
Tokrat na 80 straneh predstavljamo 8 intervjujev in več kot 180 knjig. Beremo se spet februarja 2017! 

Brezplačna revija
o dobrih knjigah.
leto 12/št. 127-128
december 2016–januar 2017
www.bukla.si
Ker zgodbe navdihujejo ...

Intervjuji: 20 let založbe Učila, Peter Rezman, Marko Vidic, Janez Markeš, Zmago Šmitek, Tadej Golob in Matija Ogrin

Naslovni intervju: 

profesor in pesnik BORIS A. NOVAK
o knjigi Oblike duha in zaključku eposa Vrata nepovrata



     Najlepše je, kadar   uganeš skrito željo …
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4 127-128 | december 2016–januar 2017

dr. Samo Rugelj razmišlja

Predpraznični čas je obdobje, ki je namenjeno tudi 
zgodbam, zato je najbrž prav, da kakšno povemo tudi 
na straneh naše revije. Ker gre za knjižno revijo, se sa-
mo po sebi razume, da je zgodba povezana tudi s knji-
gami.

Nedavno smo z družino obiskali London, ki je zame 
že dolgo nekakšna intelektualna skakalnica, saj sem tu 
dobil navdih za veliko tega, kar sem v preteklosti delal in 
pisal. Tam sem nabiral literaturo tako za magisterij kot 
za doktorat, črpal poslovni navdih za izdajanje naših re-
vij, pri idejah Britancev pa sem se tudi napajal, kako do-
bro streči rečem na področju pop kulture.

Ne glede na to, da se v London vračam že četrt sto-
letja, me pot vedno znova najprej vodi v knjigarne in 
prodajalne glasbe ter filmov. Tam sem doživel globalni 
vzpon zgoščenk na začetku devetdesetih let – ko sem 
bil tam prvič, so bili ulični prodajalci kaset v zadnjih 
zdihljajih –, potem vzpon DVD-jev v tretjem tisočletju 
in najboljše knjigarniške čase ulice Charing Cross Road, 
ki se je takrat postavljala s kakimi petnajstimi knjigarna-
mi, zelo raznolikimi, od prodajaln, v katerih so bile tudi 
izključno knjige za odrasle, do specializiranih antikva-
riatov, ki so imeli samo kriminalke.

Veliko teh časov je minilo – najbrž za vedno. V zad-
njih desetih letih so ena za drugo usahnile skoraj vse 
prodajalne glasbe in filmov in nedavno se je po dolgem 
času zgodilo, da znotraj mestnega trikotnika s strani-
cami v ogliščih Tottenham Court Road, Oxford Circus 
in Picadilly Circus, torej najbrž najbolj urbanega dela 
Evrope, ne moreš več najti velike trgovine z glasbo in/
ali filmi. 

Amazon je gladko prevzel glavne prodajne poti za te 
tipe vsebin in žalostno, vendar resnično je dejstvo, da 
četudi v Londonu bivaš samo nekaj dni kot turist, veli-
ko laže naročiš kak film ali pa zgoščenko kar prek njih, z 
neposredno dostavo na hotelski naslov. Dostava je nez-
grešljiva, v dveh dneh, tudi prej, če je treba, pošiljka pa 
zapusti skladišče že nekaj ur po oddaji naročila. 

Knjigarne se še borijo za svoj prostor pod soncem in 
seveda pri kupcih. Na najbolj obljudenem delu najbolj 
obljudene londonske ulice – Oxford Street – zdaj sicer 
ni niti ene, kar samo potrjuje to, kar so mi že pred leti re-
kli vodilni iz založbe Učila (intervju ob dvajsetletnici za-
ložbe je objavljen na naslednjih straneh), da se s proda-
jo knjig kmalu ne bo dalo več zaslužiti toliko, da bi lahko 
pokrivali stroške najema prostorov na najboljših loka-
cijah. Vseeno pa knjigarne v Londonu še vedno najdete 
marsikje, tudi tam, kjer vas včasih presenetijo. Nedavno 
sem celo naletel na knjigo, ki se posveča samo london-
skim knjigarnam in antikvariatom – kar debela je!

Eden od stebrov neodvisnega knjigotrštva v Londo-
nu je seveda Foyles, velika knjigarna s tradicijo, ki je bila 
včasih urejena precej kaotično, saj so bile knjige bojda 
zložene po založbah, ne pa po vsebinah. Zdaj, no, sploh 
v zadnjih dveh letih, ko so se preselili dvesto metrov ni-
že po ulici v malo večjo in primernejšo stavbo, pa je to 
zgled sodobne knjigarne, v kateri zlahka preživiš naj-
manj pol dneva – brezžični internet je dober, kavarna 
in okrepčevalnica v zgornjem nadstropju pa prav tako.

Naša mularija nad to knjigarno seveda ne deli take-
ga navdušenja kot jaz in niso v njej pripravljeni biva-
kirati več zaporednih dni skupaj, a vendar sem z nekaj 
zakulis nimi zgodbami, kako imajo tam urejene in raz-
porejene knjige, nekajkrat za par ur uspel zbuditi njiho-
vo pozornost. Recimo: kar nekaj knjig, ki smo jih v na-

ši založbi izdali v zadnjih dveh 
ali treh letih, denimo Moč na-
vade, Kako se učimo, Vpliva-
nje, Civilizacija, Prikrito ipd., so imeli tamkajšnji knji-
garji – kljub temu da v Veliki Britaniji izide dvajsetkrat 
več knjig kot pri nas – še vedno razporejenih tako opa-
zno, da so znova in znova nagovarjale obstoječe in nove 
kupce. Jasno je nam reč, da gre za knjige, ki imajo traj-
nejšo izobraževalno vrednost in zato vedno nove kup-
ce. Opazili so jih tudi otroci. Trudimo se pač, da preve-
demo tisto, kar se je z našega področja tudi na največjih 
svetovnih knjižnih trgih dlje časa obdržalo na površini 
– nekakšna smetana na vrhu torte torej.

Drugo opažanje, ki je vzbudilo njihovo zanimanje, je 
bilo dejstvo, kako potujejo knjige v izložbe. Pokazal sem 
jim, denimo, primer, ko je na tisti dan izšla nova knji-
ga italijanske pisateljice Elene Ferrante (pri nas so do 
zdaj izšli njeni Dnevi zavrženosti in nedavno še Geni-
alna prijateljica), njeni eseji in razmišljanja z naslovom 
Frantumaglia, že nekaj ur za tem pa je bila knjiga tudi v 
Foy lesovi izložbi (pa tudi v drugih, denimo Waterstone-
sovih). Seveda, Foyles živi od prodaje knjig nasploh, za-
to skuša prodati čim več vsakega knjižnega naslova ne 
glede na to, kdo je njegov založnik. 

Tretja reč, ki sem jim jo pokazal, pa je bil knjižni pult, 
na katerem so se šibile nove knjige. Na prvi pogled ni bil 
nič posebnega, na drugega pa že. Opazil sem namreč, 
da ena od knjig delno visi v zraku, zato sem jo privzdig-
nil, da bi videl, kaj je spodaj. Nič ni bilo. Pult je bil nam-
reč okrogel, zato se je slej ko prej zgodilo, da se večino-
ma pravokotnih knjig nanj ni dalo zložiti tako, da ne bi 
kje zeval kak zaobljen rob. Ta ni bil velik, njegova povr-
šina je bila le malo večja od polovice površine knjige, a 
to je bilo po knjigarjevem mnenju čisto dovolj, da je tu-
di sem postavil še eno knjigo. 

»Preštejte knjige na tem majhnem pultu,« sem jim re-
kel.

Bilo jih je šestnajst. 
No,« sem rekel, »na prvi pogled je videti čisto vsee-

no, ali je knjig na pultu petnajst ali šestnajst. A poglej-
mo malo drugače. Če dodatna, šestnajsta knjiga na tem 
pultu skozi vse leto prinese enakovreden prihodek kot 
tudi preostale, ki so na pultu postavljene stabilno, po-
tem to pomeni približno šest odstotkov višjo prodajo. 
Če s prodajnim prostorom tako učinkovito ravnajo v 
vsej knjigarni, potem to pomeni enak prirast v njiho-
vem celolet nem prometu. 

Šest odstotkov? Ni slabo. Za približno toliko je od le-
ta 2008 naprej letno padal obseg poslovanja v sloven-
ski knjižnozaložniški panogi. Tudi s takimi ukrepi se ga 
morda lahko upočasnjuje. Temu se v poslu reče izkoris-
tek notranjih rezerv.«

Molče so me gledali. Niso vedeli, ali se šalim ali ne. 
Nisem se. 

Potem smo odšli na čaj, saj je bila ura že skoraj pet.
Tudi vam v teh predprazničnih dneh želimo topel čaj 

in dobre knjige. V tej Bukli je predstavljenih ogromno 
knjižnih izdaj, ki so jih založniki pripravili prav za ta čas. 
Prostor smo izkoristili kar se da dobro in z informacija-
mi zapolnili vse kotičke do zadnje strani. Poiščite nekaj 
zase – morda tudi knjigo, ki jo v kaki knjigarni najdete 
visečo na sprednjem pultu. 

Ali pa tudi tako, ki se skriva na kaki manj vidni knjižni 
polički nekje v ozadju knjigarne.

Srečno!

Zgodba neke knjižne police
Leto 12/številka 127-128,  
december 2016–januar 2017 
Natisnili smo: 25.000 izvodov. 
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Dvojna napaka
Andrej Hočevar
Cankarjeva založba, 2016, t. v., 192 str., 22,95 €

Hočevar (1980) je v prvi vrsti pesnik, 
avtor treh pesniških knjig, nazadnje 
zbirke Leto brez idej iz leta 2009, ter 
urednik pri Literaturi (poleg zbirke 
Prišleki skrbi tudi za spletno edicijo 
Literature), z Dvojno napako pa se je 
podal na vmesni teren med avtobi-
ografskimi krokiji, ki izhajajo iz njegovih vsakdanjih (družinskih, 
poklicnih in osebnih) prigod, in prvoosebnimi kratkimi zgodba-
mi, ki zasedajo hibridni prostor med literaturo in realnostjo. Ho-
čevarjevo pisanje, ki se razteza od najboljšega seksa prek najbolj-
ših počitnic do opevanja smučarskih uspehov Bojana Križaja, je 

sproščeno in tekoče, s posluhom za jezik in ritem. V konce zgodb si ne prizadeva za vsako ceno 
pripeljati usodnih preobratov, čeprav to ne pomeni, da jih ne zna emocionalno zašiliti tako, da se 
za hip ali dva zataknejo v srcu. Duhovita zbirka avtobiografskih frag mentov od otroštva pa do ne-
kako predvčerajšnjim. > Samo Rugelj

Domača kratka proza

Med drevesi; 7 zgodb
Jani Virk
Beletrina, 2016, t. v., 150 str., 23 €, JAK

Po dolgem času nova zbirka krat-
kih zgodb Janija Virka (1962), pi-
satelja, esejista, prevajalca, pozna-
valca srednjega veka, iz katerega je 
doktoriral, in urednika na nacional-
ni televiziji, prinaša pet potrpežljivo 
izpisanih zgodb, ki jih na začetku in 
na koncu uokvirjata kratki vinjeti. Virkovi junaki so sleherniki, ki 
jih življenje postavi pred raznovrstne preizkušnje, kot je na pri-
mer Mirsad, ki se mora soočiti, da je njegov nogometno never-
jetno talentirani sin gej, ki se nepreklicno odloči, da bo zaključil 
s svojo kariero (zgodba Z roba igrišča), ali pa tovornjakar Klavdij 

Zorman, ki se mu na svoji prvi vožnji pri novem podjetju v Italijo v vozilu pridruži mlada črnka 
Amake, in ne ve, kaj naj naredi z njo (Klavdij na službeni poti). Virk piše z izbranim jezikom in 
premišljeno, s svojimi junaki vred pa pred nami vseskozi razkriva različne temeljne posamezni-
kove dileme našega časa. > Samo Rugelj

Tramvajkomanda,  
oddelek za pritožbe
Lucija Stepančič
Beletrina, 2016, t. v., 169 str., 23 €, JAK

Štirinajst kratkoproznih besedil 
najnovejšega dela Lucije Stepančič 
po eni strani zaznamuje izrazita 
raznolikost: zgodbe različnih dol-
žin (nekatere razdeljene tudi v svojevrstna poglavja) vpletajo 
realističnost, prispodobe, pravljičnost (Nokturno s Trnjulčico 
in firbci); poslušamo jih skozi usta mrtvih, opisujejo nenava-
dne dogodke, privzemajo formo družbenokoristnih nasvetov 
(Štrajk nespečnežev) itd. Po drugi strani pa se zdi, da si v sami 
srčiki najpogosteje zastavljajo vprašanja o medosebnih odno-
sih, pri čemer se osredotočajo na moški in ženski lik z vsem, 

kar jima v skladu z družbenim spolom pripada. Čeprav zaradi slednjega zbirka občasno zapa-
de v ponavljanje, pa nas v njej po drugi strani čakajo zgodbe, ki jih zaznamuje sočen in spre-
tno uporabljen jezik. Gre torej za delo, ki s humorjem in hitrim dogajanjem morda ne prese-
neča po vsebinski plati in iz zgodbe v zgodbo, temveč mu to v prvi vrsti uspeva jezikovno, iz 
stavka v stavek. > Aljaž Krivec

Andrej Hočevar

Jani Virk

Lucija Stepančič

Miran Hladnik
Nova pisarija: 
strokovno pisan-
je na spletu
328 str., 24,90 €

Ines Unetič
Kultura vrtov: 
oblikovane zelene 
površine v Ljubljani 
od sredine 18. 
stoletja do zgod-
njega 19. stoletja
206 str., 19,90 €

Mateja Pezdirc 
Bartol
Navzkrižja 
svetov: 
študije o slovenski 
dramatiki
156 str., 14,90  €

Znanstvena založba 
Filozofske fakultete na 

knjižnem sejmu

Obiščite nas na 32. slovenskem knjižnem 
sejmu, kjer bomo knjige tudi predstavili:

Nova pisarija – četrtek, 24. 11. 2016, 15.00
(debatna kavarna)

Kultura vrtov – četrtek, 24. 11. 2016, 16.00 
(forum za obiskovalce)

Navzkrižja svetov – petek, 25. 11. 2016, 11.00
(debatna kavarna)

Knjige bodo na sejmu na voljo z 20 % 
popustom.

Znanstvena založba Flozofske fakultete 
UL in Knjigarna Filozofske fakultete UL
t.: 01/ 241 11 19, e.: knjigarna@ff.uni-lj.si  
Več informacij na: https://knjigarna.� .uni-lj.si/

Bukla_november_2016_Znanstevna_zalozba_FF.indd   1 16.11.2016   11:02:54



Peter Rezman (1956) ni samo edini knap med priznanimi slovenskimi pisatelji, ampak tudi eden tistih knapov, 
ki se vedno znova vrača v podzemni svet »zakladokopov«. Njegov literarni opus (poezija, dramatika in proza) pa 
ni samo spomenik njegovemu nekdanjemu poklicu, ampak tudi celotni Šaleški dolini. Širšo prepoznavnost mu je 
prinesla zbirka kratkih zgodb Skok iz kože (2009), za katero je prejel nagrado fabula, in tudi vsa nadaljnja dela 
niso ostala spregledana: za zbirko novel Nujni deleži ozimnice (2010) je bil ponovno nominiran za fabulo, nomi-
nacijo za kresnika sta mu prinesla romana Zahod jame (2012) in Tekoči trak (2015), slednji pa tudi nominacijo 
za kritiško sito. Pred kratkim je pri založbi Goga izšel njegov novi roman Barbara in Krištof.

»Včasih me kdo vpraša, kako si upam tako pisati.«

Rubriko pripravlja:
Intervju: Peter Rezman

Pogovarjala se je:
Kristina Sluga

Bukla: Tema prejšnjega romana Tekoči trak je 
gradbena afera Vegrad, na platnici novega pa 
beremo, da gre za »prvi slovenski roman, ki 
se dotakne finančnih mahinacij, povezanih z 
grad njo šestega bloka šoštanjske termoelek-
trarne, in to v spregi z Rimskokatoliško cerkvi-
jo«. Ob zapisanem se samodejno porodi vpra-
šanje, ali vam že kdo »diha za ovratnik«.
Rezman: Ne da bi jaz vedel pa tudi k spovedi me 
še niso klicali. Ena vodilnih linij romana Barbara in 
Krištof je res na las podobna finančnim mahina
cijam posvetne in cerkvene gospode, vendar je 
druga plast tiha intimna izpoved glavnega juna
ka romana. Zaradi podobnosti mojih knjig z ma
hinacijami v Šaleški dolini nisem doživel nobenih 
dihanj za ovratnik. Lahko pa, da te botrujejo mol
ku prirediteljev kulturnih dogodkov v Velenju, ko 
jim pošljem ponudbo za predstavitev knjig. Ali kot 
sem bil pred leti priča vzkliku po koncu predstave 
Skok iz kože v velenjskem teatru: »A za tako pred
stavo smo naprosili premogovnik za sponzorstvo. 
Bodo ja jezni ...« Po drugi strani me veseli, da izpo
soja mojih knjig v velenjski knjižnici raste in da do
bim veliko pohval iz bralskega kroga. Me pa vča
sih kdo vpraša, kako si upam tako pisati. A to se ne 
nanaša na opisana družbena dogajanja, ampak na 
intimna razkritja prvoosebnih junakov. To se mi je 
velikokrat zgodilo ob zgodbi Beli oblaček iz krat
koprozne zbirke Skok iz kože in se mi dogaja tudi 
zdaj pri Barbari in Krištofu. Najbrž zato, ker v knjigi 
vzporedno s pompoznim slavjem teče zelo oseb
na izpoved skromnega, lahko bi rekli tudi samot
nega življenja protagonista, ki pa je zanj seveda 
pomembnejša kot velika zgodba Kotline. 
Bukla: Roman je posvečen tudi Šaleški doli-
ni, vasi Kotel, ki zaradi pretiranega izkopa »čr-
nega zaklada« korporacije Gwerk počasi, a 

vztrajno izginja z zemljevida. Na eni strani pre-
senečata ali pa tudi ne neizmerni lahkotnost 
in brezbrižnost, s katerima tako Oní (nadpa-
stir nadškofije) kot Magisterzgverka (voditelj 
Gwerka) posegata v življenje ljudi – vse je na-
domestljivo. Na drugi strani pa so rudarji, ki 
večinoma izhajajo iz teh krajev, na neki način 
v paradoksalnem položaju, saj dobesedno po-
magajo spodkopavati svoj življenjski prostor. 
Rezman: Vsekakor je Šaleška dolina na prelomu 
stoletja kulisa za vse štiri romane, ki sem jih napi
sal v minulih petih letih. Res je gibalo pripovedi 
praviloma vedno razmerje med rudnikom in vsem 
drugim. Tako je prisotno v romanih Pristanek na 
kukavičje jajce, Zahod jame, Barbara in Krištof in Te-
koči trak, kot sem jih napisal po vrsti. S tega stališča 
je ves opus res posvečen Šaleški dolini.

Kar se pa drugega dela vprašanja tiče, je treba 
vedeti, da Velenje, ki je bilo zgrajeno med petdese
timi in osemdesetimi leti prejšnjega stoletja, nima 
ničesar s Šaleško dolino pred tem časom. Tudi ve
lika večina prvih prebivalcev Velenja ni bila rojena 
v njem, in ker pod mestom ni premoga, večina ru
darjev ni vrtala pod svojimi hišami. Za one pa, ki so 
jim potopili bivališča, je posebna rudniška skupina 
izumila t. i. »nadomestna zemljišča«. Ilustracijo te
ga bistvenega dela romana najdemo na veznih lis
tih knjige in so delo Roka Polesa. S tem pojavom 
sem se ukvarjal tudi v romanu Zahod jame in na 
prevajalskem seminarju v Novem mestu se je ro
dila anekdota, ki sem jo že večkrat povedal. Na 
delavnicah se je pojavil problem besedne zveze 
»nadomestna zemljišča«. Nihče od petnajsterice 
prevajalcev iz vsega sveta ni povsem dojel njenega 
pomena. »Nadomestna zemljišča« so nam reč po
tegavščina, ki ni izvedljiva, razen če bi nadomes tne 
parcele pripeljali na Zemljo z Marsa. Naj pojasnim. 
Posebna rudniška služba je lastniku povedala, da 
bo rudnik potopil njegovo njivo A, kot nadomesti
lo pa mu bo zagotovila njivo B, ki je 1 km stran od 
njive A. Seveda so morali rudniški njivo B od neko
ga kupiti. Tako smo sprva vsi spregledali, da se je 
njiva A potopila pod vodo in da je njiva B dejansko 
ne more nadomestiti, saj je to drugi kos zemlje, ki 
ga je bilo treba od nekoga dobiti. 
Bukla: Zgodba romana se odvije v enem sa-
mem dnevu, natančneje na veliki šmaren, ko v 
vasi Kotel s proslavo obeležujejo tradicionalno 
srečanje »ogroženih in preseljenih«. Romane-
skne junake ste postavili na ali vsaj pod oder 
pa tudi zasnova dogajalnega časa in predstavi-
tev glavnih oseb na začetku sta prej značilnost 
drame kot romana. Kako ste snovali zgodbo?

Rezman: Nekaj neobičajnih dodatkov na začetku 
in koncu romana sem si tokrat dovolil zato, da bi 
bralcem čim bolj predstavil karakter okolja, v ka
terem se en dan, od nedelje zjutraj do ponedeljka 
zjutraj, giblje glavni junak. Gre za zgoščen, urni za
pis velikega slavja v Kotlu. Izpoved glavnega lika 
romana pa preskakuje čas in se vrača v otroštvo in 
v potopljene dele vasi. Zato se mi je zdelo potreb
no opisati glavne osebe in objaviti na začetku knji
ge tudi scenosled proslave, kot so ga pripravili or
ganizatorji. Vse to je objavljeno kot didaskalije in 
res nekoliko spominja na dramski format. 
Bukla: Zgodbo v večji meri pripoveduje prvo-
osebni Jaz, ki je kot otrok živel v Kotlu, od ko-
der je bil preseljen, zdaj pa že več kot 40 let živi 
drugje. V vas se vrača in spet odhaja. Rekli ste, 
da ste v ta roman vložili največ samega sebe. 
Kdo (vse) je torej Jaz?
Rezman: Jaz v romanu, čigar intima se nam raz
odeva z njegovimi spomini na njegove največje 
skrivnosti, je lupina, v katero postavim bralca, ki 
ima tudi svoje spomine in svoje skrivnosti. Jaz pi
satelj sem Jazu romana odstopil nekaj svojih spo
minov in ga postavil v okolje, ki je podobno okolju 
mojega otroštva. Zgodba je izmišljena in hkrati re
snična že zato, ker je zapisana. Zato je roman tudi 
poklon vsem pripovednikom. Tudi tistim, ki pripo
vedi niso zapisali, a so botrovali tudi temu roma
nu. Tako se ohranja spomin na takšno Šaleško do
lino, ki je nikoli več ne bo.   

Peter Rezman
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Barbara in Krištof
Peter Rezman
Goga, 2016, t. v., 242 str., 24,90 €, JAK
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Bukla: Zanimivo je, da kljub pereči temati-
ki (strašljivo uničenje kraja zaradi korporativ-
nega izkoriščanja) med vašimi protagonisti ni 
osebe, ki bi nastopila radikalneje, morda celo 
pozvala k uporu. Ravno nasprotno, izkorišča-
ni se, nekako sprijaznjeni z usodo, zadovoljijo 
z drobtinicami z mize bogatinov ali si v najbolj-
ši meri uspejo odrezati kos kolača. 
Rezman: Sprijaznjenost, morda ujetost ali breziz
hodnost prebivalcev Kotla je zelo podobna spe
cifičnemu stanju v Šaleški dolini, ki me tako fas
cinira, da se mi je zdelo vredno napisati roman o 
preseljenih ljudeh. Njim je tudi posvečen z bese
dami: »Pripoved je posvečena vsem prebivalcem 
Šaleške doline, ki sprva niso hoteli prodati svojih 
posestev Rudniku lignita Velenje, a so klonili in se 
proti svoji volji preselili na nadomestna posestva, 
v nadomestne hiše ali v nadomestna stanovanja.« 
Res da radikalnih upornikov v romanu ni. Večina 
se pač drži linije najmanjšega odpora in spreje
ma vsemogočnost Gwerka. A uporniki so! Tipična 
predstavnica v romanu je Etel, ki upor izraža z zbi
ranjem kotlskih pripovedk in tako ohranja spomin 
na vas, ki jo želi trajno izbrisati Gwerk.  
Bukla: Na začetku devetdesetih let ste bili tudi 
politično dejavni (Zeleni Slovenije), s kolumna-
mi, v katerih ste se lotevali predvsem ekolo-
ških tem, pa ste opozarjali na neizmerno in ne-
popravljivo ekološko škodo, ki se dela Šaleški 
dolini. Se je v tem času kaj spremenilo, so lju-
dje bolj osveščeni in kaj sploh lahko naredijo?

Rezman: Ekološka osveščenost ljudi je iluzija. Sle
hernik hoče vedeti, koliko odstotne so obresti na 
osveščenost. Zanima jih samo višina odškodnine. 
Mi, ki si lastimo zemljo in jo jemljemo za svojo la
stnino, smo jo vedno pripravljeni prodati za prvo 
ceno. Ne samo rudniku. Tudi hudiču. Osveščeni so 
bili po pričevanjih menda nekoč ameriški Indijan
ci. Civilizirani ljudje težko razumemo pismo po
glavarja plemena Seattle iz leta 1854, ki ga je pisal 
predsedniku ZDA Abrahamu Lincolnu. Ta je želel 
odkupiti zemljo in jim je v zameno ponujal nado
mestna zemljišča – rezervate. Poglavar divjakov 
mu je odgovoril, da rdečekožci ne morejo proda
ti belim ljudem nečesa, kar ni njihovo in pripada 
vsem. Beli, civilizirani človek je vse podredil prido
bivanju denarja, ki pride iz zemlje, vode, zraka, ve
solja, in če je kakšno sporočilo Barbare in Krištofa, 
je to na koncu zavito v resignacijo glavnega juna
ka, ki tega dne še zadnjič obišče svojo rojstno vas 
Kotel, ki pa to ni več. Njegova rojstna vas Kotel je 
potopljena na dno jezera. A tudi če ne bi bila poto
pljena, bi jo njegovi nekdanji sosedje vseeno pro
dali Gwerku.
Bukla: Ste najbrž edini pisatelj med knapi, ki v 
svojih delih ves čas ostaja zvest svojemu oko-
lju. Imate še stike z rudarji, v čem se današnji 
knapovski svet razlikuje od tistega, ko ste se 
še sami spuščali pod zemljo? In koliko bralcev 
imate med rudarji?
Rezman: Eno mojih najlepših doživetij, pove
zanih s pisanjem, je bilo srečanje z Jeromlovim 

Tonom iz Mislinje. Oba sva bila električarja v jami. 
Srečala sva se po kakšnih dvajsetih letih v enem 
nakupovalnih centrov v Velenju, pri policah z na
grobnimi svečami. Vprašal me je, če bom še kaj 
napisal, meni je pa ušlo začudenje, če on bere! 
Kar malo užaljen mi je vrnil, kaj da si mislim! Da 
knapi ne berejo? Potem še spomin na izjemno 
srečanje s kamerati po tem, ko sem dobil fabulo 
za Skok iz kože. Pa predstavitev romana Zahod ja-
me v muzeju rudarstva, 200 metrov pod zemljo, 
v črpališču pod starim šahtom. Tam blizu sem se 
leta 1973 prvič spustil v jamo. To so dogodki, za 
katere se je splačalo ne samo pisati, ampak žive
ti, pa naj se sliši še tako patetično. Seveda ni mo
goče živeti v Velenjski kotlini brez vsakodnevnih 
srečanj z možmi, ki delajo ali so delali v jami. Tudi 
mlajši brat dela v rudniku, bratranec, vrsta znan
cev in jaz vsako priložnost izkoristim za pogovo
re, kako je zdaj in kaj se dogaja. To mi je zlezlo 
pod kožo. Čeprav je zdaj delo v rudniku bistveno 
drugačno, ni nič kaj manj fizično zahtevno, ne
varno pa mogoče še bolj kot nekoč.

In še zanimivost za zaključek. Posebne vrste pri
jateljstvo, s pridihom jamskega tovarištva, sem 
zad nja leta spletel z rudarjem Aleksandrom Kavč
nikom. Pred leti ga je v jami med »faleršusom po
vohala Matilda« in je utrpel hude poškodbe hrbte
nice. Po okrevanju se je vrnil v jamo na isto delo, a 
njegova velika ljubezen je – fotografija. Eden nje
govih posnetkov je na naslovnici romana Barba-
ra in Krištof.

1

Marija Puntar

Ilustrirala Vesna Benedetič

... mi se imamo radi!

Mali uporniki
v pisalnem stroju
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Prosim in Hvala
sta nam zbežala!
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Morska zvezda
Marija Puntar

Ilustrirala Vesna Benedetič

... mi se imamo radi!
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Kje so meje Slovenije
Debatna kavarna

16.00
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Domače leposlovje

Celica št. 2
Gregor Kosi
Litera, zbirka Piramida, 
2016, m. v., 203 str., 20 €, JAK

Preden smo uspeli izreči sodbo, da je 
pri nas že izšlo zadnje literarno delo, 
ki tako ali drugače, bolj ali manj ne-
posredno, korespondira z vsesloven-
skimi vstajami, nas je doletela Celica 
št. 2. Če smo še nedolgo tega ob tovr-

stni literaturi še pričakovali (pa tudi opravičevali?) nekaj naivno-
sti, razmetavanja s parolami in vestno, skoraj dnevniško sledenje 
dogodkom, tega zdaj ne počnemo več. In ob Kosijevi knjigi to niti 
ni potrebno. Refleksija je dozorela, vstaje so se prevesile v simbol-
no dogajanje polpretekle zgodovine, ki lahko zaživi kot literatura. 
Lahko se nanaša na Kafko in si privošči nekaj pisateljske iznajdlji-
vosti, obenem pa skozi partikularnosti razsvetli splošno družbeno 
in politično dogajanje. > Aljaž Krivec

Tihotapci miru
Carmen L. Oven
Libris, 2016, m. v., 144 str., 19,90 €

Tudi v svoji novi, drugi knjigi ostaja 
Ovnova zvesta svojemu prepoznavne-
mu slogu. Ta bralca od začetka do kon-
ca boža z izbranim poetičnim jezikom. 
Pripovedni ritem subtilno in pomirju-

joče, v slogu glasu glavnega junaka Tea, bralca zgodb umirajočim v 
hospicu, nežno valovi skozi ubesedeno in nakazuje, da je avtorica 
ne le odlična pripovedovalka, ampak predvsem občutena opazovalka 
najbolj prefinjenih odtenkov življenja. Tudi tistih, ki so zaviti v barve 
mavrice, ali pa tistih, ki izžarevajo najnežnejšo svetlobo. Ker »svet-
loba je neminljiva, če si dovoliš«, pravi avtorica in to misel položi v 
usta Teove sestre, ki z napisanim potolaži brata, ko ji ta nekega dne 
pretreseno sporoči, da je na oni svet odšla še ena od stanovalk hospi-
ca, »gospa svetlobe«. Junak Teo, ki mu po zaslugi bogate dedkove za-
puščine ni treba skrbeti za preživetje, namreč prav ob obis kih v »hiši 
miru« začenja spoznavati življenje z druge plati kot njegovi vrstni-
ki, globlje in intenzivneje, ob tem pa odkriva tudi njegov edini pravi 
smisel. Tako kot stanovalci hospica, ki ob zavedanju, da so se znašli 
na zadnji postaji potovanja skozi življenje, iščejo svoj mir in notranjo 
spravo z vsem doživetim, (nezavedno) počne tudi Teo: še posebej se 
spoprijatelji z ostarelim radijskim napovedovalcem, gospodom M., ki 
mu začne prebirati odlomke iz knjige Tihotapci miru. V tistem hipu 
se začne pred nami navidezno odvijati zgodba, pravzaprav več zgodb 
v zgodbi, ki se zlijejo v celoto s povezovalnim, glavnim motivom. Ta 
je vtkan v spoznanje, da je vsak človek samemu sebi največji »tiho-
tapec miru« in tako kot ena od protagonistk, gospa Mica, tiči ujet le 
za lastnimi zidovi strahov ... Prepričljivo in ganljivo branje, ki bral-
ca ves čas nagovarja k številnim (osebnim in splošnim) življenjskim 
 razmislekom! > Vesna Sivec Poljanšek

Nekaj centrov
Milan Kleč
eBesede, 2016, m. v., 275 str., 18,90 €

Milan Kleč nas s svojim zadnjim de-
lom Nekaj centrov, ki je označeno kot 
zbirka kratkih zgodb, a bi ga prav lah-
ko brali tudi kot roman, ponovno po-
vabi v svoj značilni pripovedni svet. 
Avtor namreč tudi v tem besedilu 
ostaja zvest svojemu »klečevskemu« 
klepetavemu, ciničnemu, prvoosebnemu pripovedovalcu, ki daje 
vsem zgodbam značilen ton in vzdušje. »Druga« rdeča nit knjige 
je pohajkovanje po trgovinah in trgovskih centrih, s čimer knjiga 
izvirno korespondira s potrošništvom. (Je naključje, da je knjižno 
izdajo podprl BTC?) Avtor tudi v tem delu ostaja v sorodnih legah 
kot v poprejšnjih delih: dotika se staranja, osamljenosti, sanjarij o 
odnosih z ženskami, samotarskega življenja, tudi smrti, ki jih prei-
grava skozi ironijo, grotesko in fantazijo. > Aljaž Krivec

Osnove ljubezni 
in zla
Jurij Hudolin
Beletrina, zbirka Beletrina, 
2016, t. v., 179 str., 23 €, JAK

Slovenijo so ob osamosvojitvi podjar-
mile in ugrabile brezvestne barabe. 
Svoje delo so sistematično opravlja-
le do tega trenutka in ne bodo nehale. 
Lažejo, kradejo, po drugi strani pa se (nerealizirane) vdajajo zača-
snim užitkom. Predvsem pa se šuntajo in sprožajo govorice. Eden 
njihovih domicilov je ljubljanska krčma (saj se vse dogaja v gostil-
nah) Istranka. Kaj naj si o njih misli naš junak, pisatelj Iztok Hva-
lica? Toliko se druži z njimi, da pozna vse finte lokalnih politikov 
in bogatinov. Pravzaprav se z njimi druži tako predano, da bi sko-
raj rad postal kot oni. Ali pa mogoče niti ne, malo barabinstva pa 
je nujnega, sicer bi ne prišel skozi mesec. Še dobro, da kasneje sre-
ča slovenskega pesnika in pisatelja Jurija Hudolina in uspe začasno 
zbežati iz deželice pod Alpami, da bi se prečistil. Roman, ki se gi-
blje med popolnoma fiktivnim, popolnoma preverljivim in popol-
nimi govoricami, a mu moramo končno vse verjeti, kot pač verja-
memo romanom. > Aljaž Krivec

Poslušaj me, 
tebi pojem
Katarina Nadrag
Fran, 2016, t. v., 256 str., 19,90 €

Preteklosti ne moreš ubežati, čeprav jo 
načrtno poskušaš pozabiti. Nadrago-
va je po odmevnem romanu Utopljene 
sanje (2010), v katerem je poglobljeno 
opisala tragiko otroka iz družine alko-
holika, tokrat skozi perspektivo odrasle ranjene ženske pronicljivo 
zapisala zgodbo nekdaj neljubljenega in nemočnega otroka. Tragi-
čen dogodek v prvih poglavjih romana za glavno junakinjo pravza-
prav pomeni kapitulacijo, streznitev in končno priložnost za prebu-
jenje v lastno življenje. Skozi Polonina samoreflektivna razmišljanja 
in emocionalno zastavljene dialoge živo začutimo intenzivnost bole-
čine odrinjenih čutenj, kadar življenje terja od nas soočenje z njimi, 
in sledimo poti njene osebne rasti. Avtorica bralcu približa kaotič-
nost človekovega notranjega sveta v stiski, obenem pa nazorno opi-
še božansko moč medosebnih odnosov, ki so lahko za človeka ravno 
toliko pogubni kot na drugi strani katarzični in osvobajajoči. Simbo-
lika mozaika predstavlja idejo, da je mogoče iz različno okrušenih 
koščkov sestaviti novo umetnino. Intimna realistična pripoved z glo-
boko sporočilnostjo. > Diana Volčjak

Carmen L. Oven
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Češnjev cvet
Feri Lainšček
Litera, 2016, t. v., 143 str., 20 €

Roman Češnjev cvet je Lainščkova po-
pravljena in dopolnjena različica romana 
Ne povej, kaj si sanjala (2009). V romanu 
spremljamo zgodbo dveh moških z druž-
benega dna – brezdomca in delinkventa, 
Edvarda in Daksa, katerih usoda se tesno 
preplete ob Daksovi ponudbi, da bi Edvard za določeno vsoto denarja 
nekoga ubil. Najprej pa morata poskrbeti za dober alibi. Edvarda tako 
naredita za norega in ga še pred ubojem, za katerega se on kasneje ne 
odloči, zaprejo v psihiatrično bolnišnico. Izkaže se, da so norci pravza-
prav zunaj in ne notri. Na psihiatriji Edvard končno sreča mir, sprejetje, 
predvsem pa toplino in ljubezen ženske, ki ne samo da verjame v prav-
ljična bitja, temveč jih tudi srečuje in komunicira z njimi. Za osnovno 
zgodbo romana se skrivajo mnoge plasti, ki bralca odpirajo v svet pod 
češnjevim drevesom, pod katerim, če smo odprtih dlani, lahko božamo 
rožnate češnjeve odtenke romana. > Sabina Burkeljca
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naslovka 1.indd   4 26/10/16   18:44

Anna Kim: 
Zamrznjeni čas

Piotr Paziński: 
Penzion

Lada Žigo: Ruleta

Emilios Solomou: 
Dnevnik 
nezvestobe

Ioana 
Pârvulescu: 
Življenje se začne 
v petek

Prevodni projekt  
»Utrip evropske literature«  
(Pulse of European Literature)

Izbor sodobnih evropskih romanov, ki so prejeli 
nagrado Evropske unije za književnost:

www. zalozba-pivec.com

Ljudje v gorah
Dušan Škodič
ilustracije: Milan Plužarev
Planinska zveza Slovenije, 
2016, m. v., 143 str., 16,90 €

Dušan Škodič ni novinec v pisanju 
o gorah, saj mu je leta 2006 že izšel 
roman Devet dni v avgustu, v kate-
rem je vzporejal dve planinski zgod-
bi, pohajkovanje mladih po Škrlatici 
in okolici ter reševanje Tomaža Hu-
marja v Nanga Parbatu. Njegova no-
va knjiga Ljudje v gorah je morda še 

bolj unikatno pisanje, ki se naših gora in okoliških krajev loteva 
z drugačne, zgodovinske perspektive. V svojih pripovedih, tu in 
tam glede na tematiko pisanih v arhaični slovenščini, nas popelje 
na oddaljena (in kdaj tudi izmišljena) zgodovinska dogajanja. Ta-
ka je, denimo, že prva zgodba Situla, v kateri se vname prvobitni 
boj za ukradenega konja, spet drugič pa uporabi resnična zgodo-
vinska dejstva kot sprožilni moment za samo zgodbo (recimo res-
nični potres v zgodbi Dobrač se podira). Škodičeve zgodbe so raz-
porejene v nekakšnem linearnem zgodovinskem zaporedju, tako 
da nas z zadnjimi avtor že skoraj pripelje do današnjih ali pa vsaj 
nedavnih dni, s čimer nam večtisočletno dogajanje na našem gor-
skem območju zaokrožuje v učinkovitem vsebinskem okviru, ki se 
na eni strani spogleduje z etnologijo, na drugi pa z živahnim pri-
povedovanjem. > Samo Rugelj

Tako dolgi mesec 
avgust
Zorko Simčič
Celjska Mohorjeva družba, 
2016, t. v., 190 str., 20 €

»Vselej ko se v literarnem delu pojavi 
družina, vedite, da gre za osnovno ce-
lico družbe, ki zrcali družbo kot celo-
to,« nam je v srednji šoli dal vedeti pro-

fesor slovenščine, mahnjen na nesporno klasično literaturo. Te besede 
(in profesorjeva mahnjenost) so še posebej živo zaživele ob branju Sim-
čičeve drame. Poteze, ki jih pripisujemo klasikom? Prav gotovo: kom-
pleksna psihologija, odnosi, poseganje tako v zasebno kakor tudi javno 
sfero, postavljanje velikih, večnih vprašanj, jezik, ki naj hkrati »deluje« 
na odru in učinkuje estetsko. Obenem pa gre za dramo, ki skuša na sim-
bolni ravni odslikavati jugoslovansko dobo po drugi svetovni vojni in 
problematizirati na novo vzpostavljen političnoekonomski sistem. Be-
sedilo za vsak čas, a v vsakem času brano drugače. Slednje nam z obšir-
nim obtekstom (spremna beseda, kritike in odmevi, beseda avtorja, sli-
kovno gradivo) pomaga doseči tudi pričujoča izdaja. > Aljaž Krivec

Dušan Škodič

Puščava, klet, katakombe
Anja Radaljac
Litera, 2016, m. v., 170 str., 19,90 €, JAK

Knjigo je težko zvrstno opredeliti, saj 
avtorica uporabi hibriden pristop, pri 
katerem osnovno zgodbo ovija v raz-
lične plasti teoretskega izvajanja. S tem 
zasnuje racionalen in hkrati poveden 
esejistični roman, ki posameznika in 
človeštvo sooča z množico, družino, družbo in globalnim. V uvodu 
nam predstavi položaj ženske, ki se kljub mnogim poskusom ni uspe-
la izviti iz tradicionalnih družinskih okovov, to žensko pa konkretizira 
v srebrnosivolasem avatarju in jo imenuje R. Skoz njo raziskuje pojem 
»igrifikacije«, torej ohranjanja oblastnih struktur skozi družbene igre, 
ter se nasloni na sodobne računalniške igrice, ki to izhodišče, kot ugo-
tavlja Radaljac, le nadaljujejo in nadgrajujejo. Avatar zaživi iz ničelne 
pozicije, ko ji avtorica spremeni barvo las, jo postavi v pros tor (plaža, 
pesek, veter) in ji v roke položi zemljevid ter plastenko vode. Bomo 
trepetali zanjo? > Žiga Valetič
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Poezija

K območnim 
poročilom
Blaž Božič
ilustracije: Matej Stupica
Center za slovensko književnost, 
2016, m. v., 68 str., 20 €

Blaž Božič (1991) je eden najmlajših 
glasov slovenske poezije, avtor treh 

pesniških zbirk in glasbenik. Glasba vdira tudi v njegove dolge pe-
smi, ki bi jih lahko opisali kot neskončno valovanje besed in ritma, 
prehajanje iz ene pesmi v drugo pa še poudarjajo ponavljajoči se ver-
zi. Božič izhaja iz urbane krajine (Ljubljana in Bruselj), na primer v 
pesmi Akšam: »ah in luže bruhanja po vsej dunajski cesti, za savcem 
pa že svit«, niza mestne prizore, vtise, asociacije, ki jim je včasih že 
težko slediti. Vseeno pa v njegovi poeziji ne gre le za »vidno«, saj se 
za množico podob izrisuje kritika današnjega duha in kapitalistične 
družbe, ki jo vse bolj obvladuje strah. > Kristina Sluga

Didaskalije 
k dihanju
Anja Golob
samozaložba, 2016, m. v., 64 str., 20 € 

Pred mesecem dni je pesnica za svo-
jo tretjo zbirko prejela Jenkovo na-
grado, priznanje, ki ga Društvo slo-
venskih pisateljev podeljuje za 
najboljšo pesniško zbirko. Žirija ji je 
Jenkovo nagrado podelila že drugič, prvič se je to zgodilo leta 2014 
za njeno drugo zbirko, Vesa v zgibi. Je edina pesnica z dvema Jenko-
vima nagradama in edina od nagrajencev, ki je obe nagradi prejela v 
razmiku treh let. Upravičeno? Absolutno! Brez zadržkov trdim, da v 
zadnjih letih, morda celo desetletju, ni bilo pesniške zbirke, ki bi bila 
tako močna, prepričljiva, ganljiva, tako vsebinsko in slogovno razno-
vrstna, kot je ta. Anja Golob je iz zbirke v zbirko boljša pesnica, ven-
dar bo zadnjo zbirko tudi sama težko presegla ... Spodaj podpisana 
bi morala zdaj napisati nekaj o poeziji, vendar tokrat ne bom, ker bi 
bilo takšno pisanje povsem odveč – naj spregovorijo verzi: »Gledati 
stvarem strmo / v oči tudi ko pravzaprav / predvsem ko bodejo / zah-
teva pač pogum /.../ kdor ga ne zmore / naj ne lazi za poezijo«; »mi-
sli, misli, veliko beri. / Ne boj se. Nekoč se bo knjiga zaprla. Ne boj se. 
/ Kar si si dal, bo ostalo.«; »Niso potovanja, ljudje so, ki smo jih sreča-
li. Kaj smo si rekli. /.../ Niso kraji, to je, kar smo tam pustili – /.../ Ne 
potovanja ne kraji niso – / le to je, zakaj smo šli. Do česa / smo pri-
šli.«; »Ljudje namreč ljubijo. Se ne izide. Ljudje ljubijo. Se ne obnese. 
/.../ Če že, ljubi sebe, na vso moč, popolnoma ...« > Kristina Sluga

Trst in njegove krošnje 
/ Trieste e le sue fronde
Antološki izbor / Scelta antologica
Aleksij Pregarc
Mladika Trst, 2016, m. v., 152 str., 17 €

Dvojezični (slovensko-italijanski) iz-
bor Pregarčeve poezije nam ponuja 
raznolik pregled pesnikove ustvar-
jalne poti. Čeprav po oblikovni pla-
ti ne gre za tradicionalno poezijo, saj pesnik med drugim uporablja 
nerimani prosti verz, pogosto pa je tudi razsekano nizanje podob, 
se v osnovi srečamo z več ali manj konservativnim izborom tema-
tik, ki navadno zajemajo vprašanja o domovini, religiji, zgodovi-
ni, posredno pa tudi o velikih filozofskih temah. Kljub temu avtor 
ostaja zavezan pregovorno pesniški senzibiliteti in iskanju novih 
načinov ubesedovanja, ki učinkuje na vsebinski, še bolj pa na estet-
ski ravni. > Aljaž Krivec

Soči
Simon Gregorčič
ilustracije: Damijan Stepančič
Miš, 2016, t. v., 39 str., 24,95 €, JAK

Damijan Stepančič, ki je med drugim 
likovno opremil Prešenovo Zdravlji-
co (2013) in izbor Kosovelove poezije 
Barž = kons (2015), tudi tokrat ostaja 
zvest svoji prepoznavni likovni govo-
rici. Soči ni le najbolj poznana Gre-

gorčičeva pesem, ampak tudi ena slovenskih temeljnih domoljubnih 
pesmi, ki ima tudi danes, več kot sto let po nastanku, še vedno po-
sebno mesto v našem srcu in zavesti. Stepančič je v kolaž različnih 
ilustratorskih slogov ujel vse vsebinske prvine pesmi (lepoto smarag-
dno zelene reke, naše dežele, zlovešče slutnje o okupaciji itd.), hkra-
ti pa z nekaterimi podobami (pesnikova domačija, solkanski most) 
segel tudi v širši duhovnozgodovinski kontekst. Resnično mojstrsko 
delo za vse literarne sladokusce. > Kristina Sluga

Pesmi
Marija Kostnapfel
Mladika Trst, 2016, m. v., 51 str., 12 €

Manj znana tržaška pesnica (1959) 
in profesorica slovenskega jezika s to 
drobno zbirko prvič polaga svoje pe-
smi pred širše bralstvo. Kot zapiše v 
uvodni besedi literarna zgodovinar-
ka Marija Pirjevec, gre za subtilno, nekonvencionalno in nadarje-
no pesnico, katere pesmi so brez izpraznjenega jezika. Pesmi Mari-
je Kostnapfel so največkrat temačne lirične izpovedi. Lirski subjekt 
je nemočen in osamljen posameznik v brezizhodnem eksistencial-
nem položaju. Na svetu, ki ga obdaja, ni nič več oprijemljivega, za-
točišča pa ne najde več niti v svojem jeziku, kar pesnica nazorno 
upesni v eni najmočnejših pesmi: »So mi razrezali / jezik / na drob-
ne koščke, /.../ Košček / s svojo razklano besedo / na košček /s svojo 
zdrobljeno mislijo.« > Kristina Sluga

Anja Golob

Damijan Stepančič

Jenkova nagrada 2016
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Kako vidi številke in strašno resno vedo, kot je matematika,  
vrhunska pesnica, in kako jih nariše vrhunska ilustratorka.

Vabljeni v debatno kavarno na knjižnem sejmu, 26. 11. 2016, ob 12.00  
na pogovor MATEMATIKA V PRAVLJICAH IN PRAVLJIČNO V MATEMATIKI. 

Bina Štampe Žmavc, dr. Alojz Kodre in dr. Zlatan Magajna  
bodo o takšni povezavi razmišljali z Manco Košir.

www. zalozba-pivec.com

Zbrana poezija 3
Lirika 1933–1939
William Butler Yeats
prevod: Nada Grošelj
Književno društvo Hiša poezije, 
zbirka Poetikonove lire, 
2016, m. v., 197 str, 15 €, JAK

V zadnjem zvezku Yeatsovih zbranih 
del v (odličnem) slovenskem prevodu 
Nade Grošelj se srečamo s poezijo, ki 
jo je pesnik ustvaril po prejemu Nobelove nagrade za književnost. 
Tega morda ne bi veljalo omenjati, če ne bi irski klasik po nekate-
rih ocenah prav takrat spisal svojih najboljših del. V tretjem zvezku 
se srečamo s subtilnim ubesedovanjem samoanalize lastnega življe-

nja in ustvarjanja, temama erotike in 
politike, vse to pa v značilnem, tra-
dicionalnem, na trenutke celo ljud-
sko obarvanem Yeatsovem pesniš-
kem slogu. Knjiga vsebuje tudi 
številne opombe k pesmim, slovar-

ček irskih imen in predstavitev zadnjega pesnikovega življenjskega 
obdobja, kar nam razkriva učeno in kompleksno naravo avtorjevega 
ustvarjanja. > Aljaž Krivec

Orfični spevi
Dino Campana
prevod: Gašper Malej
Književno društvo Hiša poezije,  
zbirka Poetikonove lire, 
2016, m. v., 88 str, 15 €

Prva knjižna izdaja klasičnega dela ita-
lijanske lirike v slovenščini (nekaj pre-
vodov je namreč za revijo Literatura že 
leta 2002 pripravila Barbara Pogačnik) razkriva inovativno in v svo-
jem času nenavadno Campanovo ustvarjanje. Delo, ki sestoji tako iz 
lirike kot tudi lirične proze, se namreč nenehno izmika jasnim zvr-
stnim opredelitvam, v svoji zavezanosti potezam dekadenčnega pi-
sanja in bogatemu jeziku pa tudi pomenski jasnosti. Pred nami so ta-
ko besedila, ki ne odslikavajo le najrazličnejših možnosti jezikovnega 
izraza, temveč prepričljivo pričajo tudi o duhu časa, ki je preveval 
splošno družbeno in literarno okolje na začetku 20. stoletja, ki nam 
morebiti že zveni nekoliko tuje. > Aljaž Krivec

Nepotrebne izbrisati
Tomislav Marković
prevod: Jurij Hudolin
KUD Apokalipsa, zbirka Apokalipsa, 
2016, m. v., 151 str., 15 €

Prva slovenska izdaja izbranih pesmi 
enfant terribla sodobne srbske poe-
zije nam razkriva pesnikovo sistema-
tično in predano obsojanje politične-

ga in družbenega življenja v postjugoslovanski Srbiji. V pesnjenju, ki 
se giblje vse od pervertiranih slavospevov Radovanu Karadžiću do 
obračunavanja z otopelim pesnikovanjem, ki se ne želi opredeljeva-
ti, lahko najdemo obilico strasti, besa ter aktivističnega in emanci-
patornega delovanja. Pesnik dokazuje, da lahko tudi izrazito politič-
no angažirana poezija ponudi presunljive podobe, visoko estetiko in 
humorno noto, ob tem pa ostaja uporniška, brez dlake na jeziku ter 
s svojo trdno umeščenostjo v srbski družbeni kontekst zmožna celo 
političnega dialoga. > Aljaž Krivec

Kaj lepega povej
Svetlana Makarovič
Sanje, zbirka Hiša pesmi,  
2016, m. v., 188 str., 21 €, JAK

Knjiga kratkih pesmi in voščil v rimah 
Kaj lepega povej je blago presenečenje 
izpod običajno bolj ostrega pesniškega 
peresa Svetlane Makarovič. Rime se po-
nujajo v petih sklopih, pospremljene pa 
so z ilustracijami travniškega cvetja, ki 
se je zarisalo sami avtorici. V Nagajivkah najdemo malce staromodne, 
toda arhetipske verze o ljubezni, varanju in stvareh, ki se zgodijo, ko pa-
de mrak. Voščilnice so dobrotljive kitice za osebne praznike dedka, ba-
bice, bratca, otroka in drugih bližnjih nam oseb – za pomlad, poletje in 
jesen življenja. Valentinke gredo dlje od običajnih ljubezenskih izpovedi, 
saj govorijo o žlahtnem hrepenenju po ljubljenemu ali ljubljeni. Novo-
letnice so vznesene, polne 
optimizma, ki ga prijatel-
jem, sebi in svetu poklo-
nimo v trenutkih, ko smo 
tudi sami prosti cinizma, 
medtem ko so Pesmi v slo-
vo izbor žalovanja – od 
pomirjenega do bridkej-
šega – in se nas dotaknejo 
ter govorijo o dragocenos-
tih bivanja: »Glej, zemlja 
si je vzela, kar je njeno. / A 
kar ni njeno, nam ne more vzeti. / In to, kar je neskončno dragoceno, / je 
večno in nikdar ne more umreti.« Knjiga z izrazitim darilnim namenom 
se konča s prostorčkom za štiriperesno deteljico. > Žiga Valetič

... odličen slovenski 
prevod pesmi 
irskega klasika ...



Boris A. Novak (1951) je redni profesor, ki predava na Oddelku za primerjalno književnost in literarno teori-
jo ter pesnik, ki ima za seboj bogat pesniški in književni opus. Oboje, torej literarna teorija in njegovo pesniško 
ustvarjanje v teh mesecih doživlja nov vrhunec, saj je pravkar izšla Novakova monografija Oblike duha, ki pri-
naša najpopolnejšo zakladnico pesniških oblik, pred izidom pa je še tretji del njegovega eposa Vrata nepovrata z 
naslovom Bivališče duš, ki ima kar okoli 20.000 verzov. Vse to je bilo več kot dober razlog, da smo z njim opravili 
daljši pogovor.

»Zadnja desetletja tečem na kratkih progah mnogih pesniških oblik in 
na epsko dolgi maratonski progi!«

Rubriko pripravlja:
Intervju: Boris A. Novak

Pogovarjal se je:
Samo Rugelj

Rugelj: Zakaj je bila po knjigah Oblikah sveta in Oblikah srca potreb-
na še tretja, razširjena in dopolnjena pesmarica, naslovljena Oblike 
duha? Kaj ta knjiga prinaša novega v primerjavi s prejšnjima dvema 
 izdajama? 
Novak: Razlogov je več: prvi je moja lastna poezija, v kateri je iskanje in raz
iskovanje pesniških oblik pomemben impulz za videnje mojega sveta oz. 
točneje – svetov, za uglaševanje mojega glasu oz. glasov. Po Oblikah sve-
ta iz leta 1991, ki so na 140 straneh vsebovale 70 pesniških oblik (med nji
mi 17, prvič uporabljenih v slovenščini) ter po Oblikah srca iz leta 1997, ki 
so na 310 straneh obsegale že 140 oblik (od tega 40 takih, ki so prvič zaži
vele v slovenščini), sem naprej raziskoval in v slovenščino »prevajal« mno
ge še nepreizkušene pesniške oblike iz literarne zgodovine različnih jezikov 
in narodov, kar je klicalo po novi, bistveno razširjeni izdaji. Oblike duha tu
di z rimanjem prejšnjih dveh naslovov – Oblik sveta in srca – opozarjajo na 
povezanost teh treh pesmaric in rast projekta, ki je zdaj zvrstno podnaslov
ljen kot zakladnica pesniških oblik. Oblike duha na 530 straneh prinašajo – 
skupaj z vsemi obravnavanimi zvrstmi, podzvrstmi in postopki – kar 220 
oblik (med njimi 60 v slovenščini prvič upesnjenih form in 16 takih, ki sem 
jih sam izumil). V novi knjigi sem med drugim predstavil tudi novo pesni
ško obliko, ki sem jo izumil in poimenoval ruska babuška: podobno zna
ni ruski igrački gre za pesem, ki vsebuje manjšo pesem, ki vsebuje manjšo 
pesem in tako do najmanjše. Enako je tudi z mojimi tremi Oblikami: Obli-
ke duha vsebujejo Oblike srca, ki vsebujejo Oblike sveta. Zveni zelo hegel
jansko, metafizično, a ta metafizika temelji na trdni podstati, edini podstati 
človeškega sveta, srca in duha – Besedi, ki je v ritmični raznovrstnosti, zve
nih in pomenih slovenskega jezika našla enega svojih najbogatejših pesni
ških poligonov. Oblike so odprte pesniškim zakladom širnega sveta, ki zno
va zazvenijo, zahvaljujoč srčnemu utripu slovenskega jezika: tako operira 
univerzalni Duh, tako se ohranja in razširja Beseda. V tem smislu, brez lažne 
skromnosti, Oblike sveta, srca in duha služijo v čast in slavo slovenskega je
zika. Te patetične besede izrekam jaz, ki sem kozmopolit in ki sem prepri
čan, da slovensko kulturo najbolj ogrožajo prav – nacionalisti. Princip teh 
»pesmaric« oz. »zakladnice pesniških oblik«, kot sem podnaslovil Oblike du-
ha, je, da vsako obliko predstavim z vsaj eno lastno pesmijo ali ciklom (kar 
pri sonetnem vencu pomeni dobesedno – sonetni venec) ter postrežem s 
komunikativno, po možnosti duhovito razlago, ki naj te »umetelne školj
ke« – lepa metafora Aleša Bergerja za pesniške oblike – približajo radove
dnim, predvsem mlajšim bralcem. Gre za sintezo poezije, literarne vede in 
pedagogike. Naj citiram pohvalo Matjaža Kmecla, da ne bi izzvenelo, da se 
moja lastna hvala pod mizo vala: take knjige na svetu ni! Obstajajo številni 

 leksikoni in kvalitetne literarnoteoretske analize, obstajajo učbeniki pesni
ških oblik z antološkimi primeri iz zgodovine poezije – skrajno redke pa so 
sinteze, da bi razlagalec bil obenem pesnik in bi obravnavane oblike pred
stavil z lastnimi primeri. Na tej ravni sem daljni dedič ambicioznih iskalcev 
in raziskovalcev, kakršni so bili Dante, islandski pesnik Snorri, avtor Mlajše 
Edde, ali ruski simbolist Brjusov. Kot omenjam v uvodu k Oblikam, je podob
no, a bistveno krajšo knjigo napisal ameriški pesnik John Hollander, s po
menljivim naslovom The Rhyme's Reason (Razlog rime), ki je poleg jedrnatih 
in posrečenih komentarjev sam napisal tudi duhovite primere obravnava
nih pesniš kih oblik; vendar pa se je pri tem Hollander – sledeč srednjeveški 
tradiciji verzificiranih mnemotehničnih pravil – omejil na upesnjevanje za
konitosti tvorjenja pesniških oblik. Meni verzificiranje zgolj zaradi formal
nih učinkov nikoli ni zadostovalo: zato sem pri tu zbranih pesmih imel ume
tniške ambicije – v različnih oblikah upesniti svet in tako doseči estetske in 
čustvene učinke, različna poetična in etična sporočila, značilna za te for
me. Podobno kot Hollander so pesniške oblike analizirali člani francoske 
avantgardistične skupine OuLiPo (okrajšava za Ouvroir de Littérature Potenti-
elle – Delavnica Potencialne Literature), ki je na ploden in zabaven način sin
tetizirala avantgardistične jezikovne in matematične igre. Nekatere izmed 
oulipojevskih oblik sem vpeljal tudi v Oblike duha.

Drugi razlog za tretjo, razširjeno izdajo Oblik je povpraševanje »na trgu«. 
Obe prvi izdaji v skupni nakladi 15.000 izvodov sta že zdavnaj pošli, tudi v 
antikvariatih ju ni več dobiti. Torej je skrajni čas za Oblike duha. Toliko bolj, 
ker je poezija v slovenski družbi – družbi, ki je svojo identiteto vzpostavila 
na jeziku in poeziji kot njegovem najvišjem izrazu – potisnjena na rob, ena
ko pa se je žal zgodilo tudi v izobraževalnem sistemu. 

Tretji in odločilni razlog za to, da so Oblike duha izšle zdaj, pa je bilo nad
vse prijazno vabilo urednice Mladinske knjige Irene Matko Lukan, s katero 
sem pri pripravi zahtevne knjige zelo lepo sodeloval, enako z likovnim ure
dništvom MK (Pavle Učakar, Jernej Rodica, Sanja Janša). Posebno zahvalo 
pa dolgujem dolgoletnemu sodelavcu, mojstru Marjanu Mančku, ki je po 
Oblikah sveta in srca s svojimi humornimi in poetičnimi ilustracijami ilumi
niral (razsvetlil) tudi Oblike duha. Kajti, ni Duha brez duhovitosti. Nastala je 
izjemno lepa knjiga, ki jo je kljub obsegu prijetno vzeti v roke, jo listati in 
jo – kot to rad počnem – tudi poduhati. Kajti, pesniški Duh se najrajši kaže 
skozi dišečega duha.
Rugelj: Se strinjam. Gre res za unikatno in tudi izjemno lepo oblikova-
no knjigo. Kako pa so se pesniške oblike razvijale skozi zgodovino? Kaj 
je najpogosteje porajalo njihovo nastajanje?
Novak: Večina starejših pesniških oblik vseh narodov in civilizacij izkazuje, 
da so bile ključno določene s prvotno sintezo besedila in glasbe (pogosto 
tudi plesa). Zvočnost pesniškega jezika nosi to pradavno materno zname
nje, znamenje glasbe. Kot to sam nenehno ponavljam: V poeziji zven besede 
pomeni in pomen zveni. Prav pesniški zven razširi in poglobi pomen besed 
do razsežnosti, ki jih te iste besede v vsakdanji ali npr. znanstveni rabi nikoli 
nimajo in ne morejo imeti. Pesniški zven, predvsem ritem, je opravljal tudi 
nepogrešljivo mnemotehnično vlogo pri prvotnih epskih besedilih, saj so 
si v oralni kulturi pesniki in njihovi poslušalci lahko zapomnili tisoče verzov 
le s pomočjo močnega ritma. K tej prvotni izkušnji pripovedovanja zgodb 
v verzih se vračam s svojim epom Vrata nepovrata. Tudi v tem smislu sem 
zelo, zelo star pesnik. Tri tisoč, morda celo sedem tisoč let, ne spomnim se 
več natančno.

Oblike duha
Zakladnica pesniških oblik
Boris A. Novak
ilustracije: Marjan Manček
Mladinska knjiga, zbirka Sončnica, 
2016, t. v., 531 str., 34,96 €, JAK
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Rugelj: V knjigi so zbrane pesniške oblike z vsega sveta. Kako bi najla-
že opredelili razlike v pesniških oblikah med poezijo Vzhoda in Zahoda?
Novak: Obstajajo seveda močne razlike na ravni vrednostnih sistemov, kul
turne in religiozne simbolike, na ravni funkcioniranja pesniškega jezika pa jih 
paradoksalno ni. Prav to je bilo moje največje, svetlo presenečenje pri razis
kavah pesniškega jezika različnih narodov, civilizacij in jezikov. Naj kot primer 
dam japonsko poezijo, tradicionalno petvrstično tanko in nam bolj znan in 
izjemno priljubljen haiku. (Prvi mojster slovenskega haikuja je bil Milan Dek
leva, prelepe ljubezenske haikuje je v zadnjih letih pisal Josip Osti, z balad
no ubranimi haikuji pa me je v zadnjem času presenetila in presunila Svetla
na Makarovič.) Ker v japonščini zloge praviloma sestavljata po en soglasnik 
in en samoglasnik, je tvorjenje rim lahko, prelahko, zato zvočnost japonske
ga pesniškega jezika temelji na asonancah in aliteracijah, ta vrsta zvena pa 
je pomensko in simbolno obarvana s kontekstom japonskega čustvovanja 
in kulture. Vse, kar je (pre)lahko, ne more biti umetniški postopek. To zako
nitost mi je moja gospa, flamska pisateljica Monika b. van Paemel, razložila 
v francoščini: Qu'est ce que c'est, l'art? – L'art, ce sont les choses qui sont rares. 
V dobesednem prevodu, žal brez rime: Kaj je umetnost? – Umetnost so stva-
ri, ki so redke. Prav zaradi (pre)lahkosti tvorjenja glagolske rime v slovenšči
ni in podobnih jezikih ponavadi zvenijo plitvo, klišejsko, kar ne pomeni, da 
jih ni mogoče uporabiti, vendar mora raba glagolske rime biti pomensko in 
sporočilno motivirana. Podobno kot glasba ima tudi jezik določeno število 
strukturnih možnosti za tvorjenje ritma: to so načeloma trajanje zvoka, moč 
(dinamika) in višina glasu. Vsi jeziki na svetu na tak ali drugačen način izka
zujejo vse tri navedene značilnosti, a kot osnovo verznega ritma si izberejo le 
eno: tako trajanje (razlikovanje med dolgim in kratkim zlogom) postane te
melj »kvantitativne« verzifikacije starih Grkov in Rimljanov, moč (razlikovanje 
med naglašenim in nenaglašenim zlogom) postane temelj verznega ritma v 
angleščini, nemščini, nizozemščini, italijanščini, ruščini in slovenščini, višina 
glasu pa bistveno soustvarja naravo kitajskega jezika, tudi pesniškega. Vselej 
pa imamo na delu, kot je temu rekel lingvist Roman Jakobson, binarno opo
zicijo med močno in šibko pozicijo. Izbira metričnih zakonitosti, ki uravnavajo 
verzni ritem, je seveda vselej odvisna od fonetičnih značilnosti vsakega posa
meznega jezika, vendar te niso edine, ki odločajo o verznem ritmu – zelo po
memben je tudi kulturnozgodovinski kontekst. Slovenščina je jezik, ki spri
čo palete raznovrstnih možnosti pri naglaševanju besed sodi med za poezijo 
»najsrečnejše« jezike na svetu; ima tudi veliko število enozložnic, ki pri varia
bilnosti verznega ritma igrajo še posebno vlogo. (Prav ti dve značilnosti nam 
pesniški kolegi, ki pišejo v drugih jezikih, močno zavidajo.) Slovenski pesniški 
ritem je izjemno trden in bogat, omogoča široke izrazne registre. 
Rugelj: Poglejmo sedaj na domača tla. Kako so bile različne pesniške 
oblike skozi čas uporabljene s strani naših pesnikov? Ali tukaj naleti-
mo na kakšne posebnosti?
Novak: Pesniške oblike sva v slovensko poezijo uvajala predvsem dva pe
snika, Prešeren in jaz (ne da bi se sicer umetniško kakorkoli primerjal z na
šim v vsakršnem smislu prvim pesnikom). Prešeren je to storil v času, ko so 
tradicionalne pesniške oblike bile še organsko vraščene v življenje poezije 
in družbene kulture, jaz pa že v »ubožnem času«, ko te forme veljajo za mr
tve in je njihovo ponovno oživljanje zaznamovano s temnozlato barvo no
stalgije. Slovenski pesniki so se skozi generacije slepo klanjali in posnemali 
prešernovski model soneta, ker pa niso bili kos Prešernovemu mojstrstvu, 
so ga večinoma poenostavili. Zato je drugih, enako regularnih sonetnih 
oblik pri nas malo; pravzaprav sem jih večinoma vpeljal šele jaz. Ne glede 
na ta formalna vprašanja pa smo v vseh pesniških generacijah doslej ime
li izjemno močne sonetiste, kakor je tudi nasploh slovenska poezija prese
netljivo kvalitetna, z velikim številom osebnih, izvirnih glasov. Ne glede na 
dejstvo, da gre za »jezik z manjšo difuzijo«, kot se učeno reče, sodi sloven
ska poezija na svetovni vrh. Kot pesnika in pedagoga pa me skrbi, da mlajše 
generacije, ki nikoli niso izkusile nobene druge »pesniške šole« razen pro
stega verza (tudi avantgardističnih eksperimentov ne), uporabljajo prosti 
verz, kakor da bi šlo za skrajšano prozno vrstico, kar je vseskozi napačno. 
Prepričani so, da prosti verz pomeni odsotnost ritma, zvena, podobja, vse
ga pesniškega. Kakšna zmota! Sleherna dobra pesem temelji na močnem, 
živem ritmu, na bogastvu zvena in pomena, četudi gre za prosti verz. Raz
lika med klasičnim in prostim verzom je le v tem, da je pri klasičnih oblikah 
treba spoštovati vnaprej postavljena pravila. Zato je vprašanje oblike pri 

prostem verzu po svoje še bolj zaostreno kakor pri klasičnih pesniških obli
kah, saj mora sleherna pesem najti svojo in samosvojo, enkratno obliko, ta
ko glede zvočne kot glede likovne podobe. Najbrž je že sam izraz prosti verz 
zavajajoč, saj sugerira popolno umetniško svobodo. Svoboda je nedvomno 
imperativ umetniške etike, vendar ne na ravni verza. Velik del tega, kar se 
danes prodaja na Slovenskem kot poezija, je second hand prežvekovanje 
ameriške pripovedne poetike, pri čemer akutno nenadarjeni posnemovalci 
ne razumejo, da navidezno vsakdanji ton ameriške poezije temelji na moj
strskih, čeprav diskretno uporabljenih pesniških postopkih. Tukaj je na delu 
le lenoba, provincialni copy & paste, brez poetike in brez etike. 
Rugelj: Bi lahko imeli katero od pesniških oblik za najpopolnejšo iz 
perspektive literarne teorije? 
Novak: Sleherna izmed pesniških oblik je po svoje popolna, vsaka služi svo
jemu in samosvojemu namenu. Tisto, kar se da povedati z ritmom balade, 
ni povsem izrekljivo v sonetni obliki, in obratno.
Rugelj: Katera pa je po vašem mnenju najbolj estetska in lahko da že s 
svojo formalno zasnovo največ poleta pesniškemu duhu?
Novak: To je odvisno od narave jezika: verzni ritem aleksandrinca je skozi 
stoletja najlepše utelešal francoski esprit, jambski enajsterec – endecasilla-
bo giambico, celeberrimum carmen, najslavnejša pesem, kot je ta verz defini
ral Dante – pa je dejansko proslavil italijansko srednjeveško, renesančno in 
baročno poezijo, dal pa je ritmični polet tudi Shakespearu in Prešernu, ne 
nazadnje tudi Cirilu Zlobcu, Kajetanu Koviču, Niku Grafenauerju, Milanu Je
sihu, Miklavžu Komelju in meni. 
Rugelj: Katera je najbližja vam osebno? Ali obstaja povezava med av-
torsko poetiko posameznega pesnika in pesniško obliko (oziroma 
oblikami), ki jo (jih) ta uporablja?
Novak: V vseh oblikah, ki sem jih kdaj uporabil, sem se naselil kot v svojih lju
bih, toplih bivališčih, najbližje pa so mi seveda tiste, ki sem jih sam zgradil – 
že na začetku svoje pesniške poti preproste definicije, ki so 40 let po nastanku 
izšle v istoimenski zbirki, pozneje pa npr. zamirajoči sonet, kjer kvartinama in 
tercinama italijanskega soneta sledita še dvostišji in dva osamljena verza, kar 
ustvari vtis pojemanja, venenja, izginjanja besedila v belino in tišino – nad
vse primerno za upesnjevanje spominov. Kakor je s svojo globoko intuicijo 
ugotovil Dane Zajc, je ritem zmeraj oseben. To je tudi razlika med metrom, 
ki je zakonitost, in ritmom, ki je vselej individualen, enkraten, neposnemljiv. 
Rugelj: Komu je v prvi meri namenjena knjiga Oblike duha? Jo lahko 
imamo tudi za nekakšen kreativni pesniški priročnik? 
Novak: Namenjena je širokemu krogu bralk in bralcev, od ljubiteljev poe
zije do pedagogov na različnih stopnjah izobraževanja, od srednješolske 
mladine do študentov ustreznih študijskih smeri, od začetnic in začetnikov 
na poti pesniškega ustvarjanja do tistih literarnih stokovnjakov, ki ob širo
ki vednosti še zmeraj premorejo tudi kanček radovednosti. Določene obli
ke igrivega značaja in njim primerni komunikativni komentarji utegnejo 
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 pritegniti že višje razrede osnovne šole, spet druge oblike in zapletena ver
zološka vprašanja, ki se ob njih odpirajo, pa nagovarjajo visoko izobraže
no in kultivirano občinstvo. Prav zato sem v pričujoči izdaji vpeljal dve veli
kosti črk – v večjih črkah so natisnjene laže razumljive razlage, namenjene 
mlajšim, ki se z vprašanji pesniškega jezika prvič srečujejo, v manjših črkah 
pa analize, primerne za univerzitetno raven. Oblike duha lahko seveda s pri
dom služijo tudi kot priročnik za delavnice kreativnega pisanja. Razveselila 
me je pobuda študentskega društva Koridor, ki letos organizira tekmovanje 
v pesniških oblikah, kakor so ga lani v literarni teoriji. Naslov lanskega tek
movanja se je glasil Kosajmo se s Kosom (referenca na patriarha naše literar
noprimerjalne vede, akad. Janka Kosa), zato sem letos predlagal naslov Pre-
novačimo Novaka!, ki so ga z navdušenjem sprejeli.
Rugelj: Kako vam je, na splošno, ne samo pri tej knjigi, preklapljati 
med teoretskim pisanjem o poeziji in pisanjem pesmi samem? Kako 
kot teoretik opazujete samega sebe kot pesnika v praksi?
Novak: Pravzaprav razlike zame skorajda ni. V pesniški praksi in literarni 
teoriji sem tako rekoč dvojezičen, ta občutek pa mi je zelo dobro, narav
nost telesno znan, ker sem kot otrok slovenskih staršev končal osnovno šo
lo v Beogradu. Moj materni jezik je poezija. Jezik literarne teorije enako do
bro obvladam, ni pa moj materni jezik. Kakor pri vsaki dvojezičnosti lahko 
bliskovito preklapljam iz enega v drugi jezik in spet nazaj; tudi tu gre za 
»kontrolirano jezikovno shozofrenijo«, kot sem dvojezično izkušnjo oprede
lil v svojem teoretičnem delu Salto immortale: študije o prevajanju poezije 
(2011). Na pesniški način sem ta občutek izrazil v sonetu Moj dvojnik iz zbir
ke Obredi slovesa (2005). Kar pa zadeva vprašanje, kdo komu gleda čez hr
bet in kdo koga kontrolira, je resnica naslednja: prof. Novak sploh ne more 
kukati pesniku Borisu A. čez ramo, ker slednji tega ne dovoli oz. točneje – ko 
Boris A. piše, je prof. Novak v globoki komi in ga pravzaprav sploh ni, raztopi 
se, izgine v zrak. Boris A. je sicer malce zatežen, a v osnovi dobrosrčen fant, 
zato se za svoje izbruhe sebičnosti profesorju Novaku oddolži z bogatimi iz
kušnjami: najboljše, kar ve prof. Novak povedati študentom (ki pa tega ne 
znajo dovolj ceniti), izvira iz praktične modrosti pesnika Borisa A. In ker se 
prof. Novak, racionalen in korekten, kot je, ponižno zaveda svojega dolga, 
hrani s profesorsko plačo ubogega pesnika Borisa A., ki bi sicer umrl od la
kote. Tako je to s tema dvema. Pravzaprav sta kar zabavna, čeprav mi gre na 
živce njuna tečnoba, oba sta – vsak na svoj način – grozno živčna, napor
na. Težko je živeti z njima, nad tem se protožujejo vsi, ki so jima blizu; kako 
hudo je šele meni, ki moram v svojem gospodinjstvu nenehno prenašati ta 
dva idiota ter jima celo kuhati in za njima pospravljati?! Nimate pojma, koli
ko knjig in papirjev ta dva hranita – preveč, preveč, nečloveško! 
Rugelj: V bistvu ste torej trije! (smeh) To sprašujem tudi zato, ker se bo 
z izidom tretje knjige vašega pesniškega eposa Vrata nepovrata skle-
nil vaš največji pesniški projekt. Kdaj se bo to zgodilo – slišal sem, da 
je obseg pri tretjem delu močno narasel?
Novak: Zemljevidi domotožja, prva knjiga Vrat nepovrata, je obsegala 9.000 
verzov (v lepi izdaji založbe Goga na 470 straneh), druga knjiga, Čas oče-
tov, je narasla na 15.000 verzov oz. 720 strani. Sedanji, delovni obseg tre
tje in zadnje knjige, Bivališče duš, se giblje okoli 20.000 verzov. Skupaj torej 

dobrih 40.000 verzov. Če upošteva
mo, da sta Iliada in Božanska komedi-
ja obsegali dobrih 15.000 verzov, se 
vsiljuje besedna igra, da so Vrata ne-
povrata – Triliada! Hecam se. Jaz sem 
Guliver, le vajenec, palček na sledi 
starih, velikih mojstrov. V času pritli
kavcev in njihovih majhnih, prepro
stih, neambicioznih igračk pa sem ...  
Rugelj: Kako je bilo končevati ta 
pesniški veleprojekt in ob tem pri-
pravljati tako koncizno delo, kot 
so Oblike duha? Sta se teorija in 
praksa kdaj »stepli« med seboj?
Novak: Teorija in praksa se nista ste
pli, kajti, kot sem že rekel, pesnik Bo
ris A. in prof. Novak živita v naporni, 
a nujni in plodni simbiozi, hranita in 
neusmiljeno parazitirata drug dru
gega. Jaz moram oba prenašati in se – kot da ni že vsega dovolj – še tepsti 
s časom. V tej tekmi trenutno kaže, da utegnem zmagati jaz, vendar to ni 
povsem zanesljivo, v vsakem primeru pa bo veliki zmagovalec na koncu – 
Čas. Če mi trenutno dobro kaže, pa je to le posledica dolgoletnega ropanja 
lastnega življenja in lastnega telesa. Umetnost se drago plačuje, in če je ne 
plačaš drago, ponavadi tudi ni veliko vredna. Valuta, s katero se plačuje, je 
strašna in edina možna: plačuje se najvišji možni davek na področjih intime, 
ljubezni, telesa. To tekmo s Časom in z lastnim telesom Vi, Samo, zelo dobro 
poznate; nadvse poučne in odlično napisane so Vaše strani o teku. Moja iz
kušnja teka je bila drugačna. V otroštvu sem bil v beograjski osnovni šoli in 
daleč naokrog najhitrejši na kratke proge; dvatri leta me ni nihče prehitel, 
končno pa je to uspelo dečku iz sosednje hiše, ki se je pisal Dragan Zarić 
in je pozneje postal državni prvak v teku in jugoslovanski reprezentant na 
mednarodnih atletskih tekmovanjih. Rad sem tudi plesal; ples je tek na naj
krajši in najslajši progi, z ljubim najbližjim telesom, na vse strani, v krog. Rad 
sem plesal tudi kazačok, a mi je na maturantskem izletu v Splitu na spolz
kih tleh diska spodrsnilo in je operacija meniskusa na dolge proge omejila 
mojo ljubezen do teka in plesa. Zadnja desetletja tečem na kratkih progah 
mnogih pesniških oblik in na epsko dolgi maratonski progi. Samo, Vi kot te
kač boste dobro razumeli moje počutke. Pravkar sem po letih naporov pri
tekel na prag 42. kilometra, vse me boli, zadnji kilometer pa bi moral prete
či v sprintu, z vso močjo, kot bi tekel na 100 metrov. Prof. Novak je izčrpan 
in paničen, intelektualec pač, ni vajen takih fizičnih naporov. Pesnik Boris A. 
je bolj priseben, ker je pač bolj ozemljen, njemu v nevarnostih tudi bolj za
upam; ta mi prišepetava: Hiti počasi! Hitreje tudi ne morem, ker šepam in na 
koncu epa le še šepetam. Kaj pravite Vi, Samo, ki o teku veste vse?
Rugelj: Pravim, da je bilo vredno čakati in vas z veseljem pričakujemo 
na cilju! Čestitke tako za Oblike duha kot epos Vrata nepovrata in vso 
srečo naprej.

„Roman Poslušaj me, tebi pojem je veličastno preseganje obremenjujočih vzorcev 
bivanja, je odločna izpoved o uveljavljanju v družbi, globokem zaupanju v rast osebnosti 
in presenetljivo odkriti moči, ki se pojavi, ko smo sposobni prisluhniti otroku.“ 

Franc Merkač, založnik

Predstavitev knjige 23. 11. 2016 ob 16. uri, Slovenski knjižni 
sejem, Forum za obiskovalce, drugo preddverje Cankarjevega doma, 
Ljubljana. Z avtorico se bo pogovarjala Andreja Blažič Klemenc.
Obiščite stojnico Založbe Fran  *25 % popust na umetniški stenski koledar*

Včasih iz razbitin nastane kaj osupljivo lepega ... 

„Bo kdaj konec te preklete bolečine?“
„Ne vem, ali je bo kdaj konec,“ se je obrnila k meni, 

„zagotovo pa bo izgubila naboj.“

KATARINA NADRAG 
Poslušaj me, tebi pojem

Založba Fran, Celovec, 2016
ISBN 978-3-902832-13-9

256 strani, trda vezava 
cena 19,90 €

www.založba-fran.com

Založba Fran

-> Intervju: Boris A. Novak, nadaljevanje s prejšnje strani
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Samuraj
Shūsaku Endō
prevod: Iztok Ilc
Sanje, zbirka Sanje. Roman, 
2016, m. v., 272 str., JAK

Endō (1923−1996) je sodobni japon-
ski književni klasik, ki ga v slovenšči-
ni že poznamo po njegovem romanu 
Molk (1966, sl. prevod 2009), gotovo 
pa bo pospešek njegovi mednarodni 
prepoznavnosti dal film, ki ga je po 
njem pravkar posnel Martin Scorsese 
in pride na spored v prihodnjih me-

secih (tako Molk kot tudi nekaj drugih Endōjevih romanov so Ja-
ponci doslej že ekranizirali). Endō v svojih delih pogosto tematizi-
ra srednjeveška srečanja med Vzhodom (Japonska) in Zahodom. 
Tako je tudi v romanu Samuraj iz leta 1980, ki se opira na resnič-
no zgodbo o odpravi samuraja Hasekure Tsunenage Rokuemona 
(1571−1622) v Rim, ki je potekala med letoma 1613 in 1620. Gre za 
poglavje, ki je bilo pozabljeno do konca 19. stoletja, ko je zanj izve-
dela prva japonska misija v Italijo. V romanu tako spremljamo ja-
ponsko odpravo na poti proti Evropi in njihove pripetljaje, od pre-
vzemanja katoliške vere do srečanja s papežem Pavlom V., seveda 
pa osnovna ideja romana ni biografija ali pa poročilo o neki japon-
ski misiji v Evropi, saj gre za »zgodbo o človeku, razpetem med dol-
žnostjo in osebnimi željami, ki ga molk Boga vedno bolj bega, dok-
ler utehe ne najde v končni prepustitvi usodi.« Prvovrstno delo za 
ljubitelje japonske književnosti. > Samo Rugelj

redna cena: 18,90 €
sejemska cena: 16,00 €

Vabljeni na našo stojnico v Veliki sprejemni dvorani (V11), kjer bodo tudi ostale knjige 
založbe Litera na voljo po privlačnih sejemskih cenah (od 5,00 € dalje).

redna cena: 24,00 €
sejemska cena: 20,00 €

redna cena: 20,00 €
sejemska cena: 16,00 €
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Tone Partljič
NEBESA POD 
POHORJEM

Feri Lainšček
ČEŠNJEV
CVET

Anja Radaljac
PUŠČAVA, KLET,
KATAKOMBE

www.zalozba-litera.org

Samo Rugelj
NA DOLGE 
PROGE

Prevedeno leposlovje
Kristalni kardinal
Damir Zlatar Frey
prevod: Sonja Polanc
Mladinska knjiga, zbirka Roman,  
2016, t. v., 504 str., 34,96 €

Damir Zlatar Frey (1954) je v Sloveniji 
poznan kot gledališki režiser in kore-
ograf, ustanovitelj Koreodrame pred 
tridesetimi leti, s svojevrstno režiser-
sko poetiko uprizarjanja besedil pa 
si je pridobil status »freyevskega« re-
žiranja, ki je tudi v slovenskem tea-
tru pustilo močan pečat. S Kristalnim 

kardinalom, avtobiografskim romanom iz leta 2014, pa Frey dokazu-
je, da zna biti tudi živopisen in izviren pripovedovalec. S svojim roma-
nom – sicer na začetku opredeljenim kot fikcijsko delo – nas sprva po-
pelje v svoje odraščanje, zagrebško otroštvo v petdesetih in šestdesetih 
letih prejšnjega stoletja, kjer nam virtuozno streže z natančno opisani-
mi spomini (zahvaljuje se Seidu Serdareviću, uredniku Frakture, izvir-
nemu hrvaškemu založniku, ki je z njim intenzivno delal na besedilu 
in obujanju otroštva) otroka z neukrotljivo zgodbo njegovih staršev, s 
katerimi se začenja njegovo odraščanje. To je počasi potem že poveza-
no s prvimi koraki umetnika, od prvih plesnih korakov na samotnem 
podstrešju pa vse do koreografij v bleščečih plesnih dvoranah z več ti-
soč gledalci. Seveda pa se vmes razkrije tudi hedonistična plat njego-
vega življenja, od zbirališča gejev v Nemčiji do kreativnih prostorov v 
Ljubljani, kar Frey umetelno prepleta tudi s sanjskimi in fantazijskimi 
sekvencami. Razkošen avtobiografski roman! > Samo Rugelj

Damir Zlatar Frey Shūsaku Endō
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Pripoveduj jim o bitkah, 
kraljih in slonih
Mathias Enard
prevod: Živa Čebulj
eBesede, zbirka Besede, 
2016, m. v., 148 str., 11,95 €

Enard (1972), francoski pisatelj, ki je 
lani za roman Busola prejel goncour-
ta, največje francosko literarno priznanje, živi v Barceloni, kjer na av-
tonomni univerzi poučuje arabščino, v svojih literarnih delih pa raz-
iskuje sredozemski prostor kot stik različnih kultur, umetnosti in 
načinov življenja. Tako je tudi v njegovem kratkem romanu Pripove-
duj jim o bitkah, kraljih in slonih iz leta 2010, ki ima za osrednjega ju-
naka slikarja in kiparja Michelangela. Tega na začetku 16. stoletja po-
vabi v Konstantinopel veliki vezir, da bi priznani florentinski umet nik 
tam narisal načrte za most prek Zlatega roga, ki bi povezal dve trdnja-
vi na obeh straneh mesta. Michelangelo, ki se je ravnokar sprl s pa-
pežem, se vabilu odzove, potem pa se v Konstantinoplu najprej začne 
spoznavati s to eksotično svetovljansko prestolnico in njenimi čari ter 
se hkrati pripravljati na uresničitev projekta. Domiseln roman temel-
ji na zgodovinskih dejstvih, ki pa jih je Enard prepričljivo nadgradil s 
svojim izjemnim pripovednim slogom. > Samo Rugelj

Skromni darovi
Uglješa Šajtinac
prevod: Dušanka Zabukovec
KUD Sodobnost International, 
2016, t. v., 120 str., 19,90 €

Roman v e-pismih razkriva usodo 
dveh bratov, mlajšega Vukašina in 
starejšega Žive, ki si dopisujeta na 
relaciji New York–Banat. Brata sta 

sicer precej različna: mlajši je mestni človek, uspešen dramatik, ki 
skuša prodreti v ZDA, starejši pa je človek narave, z izkušnjo vojne, 
sicer pa voznik poltovornjaka, ki se pri 40 letih sprašuje, kdaj v živ-
ljenju je tako zavozil. Vendar Šajtinac, večkrat nagrajeni prozaist 
in dramatik pa tudi eden vodilnih avtorjev sodobne srbske litera-
ture, ne ostane le pri njima. Brata se pogovarjata o vsem mogočem; 
njuni sestri Gordani, starših, starih starših, družinski preteklosti, 
ljubicah in ljubeznih, o Srbiji, kjer ne funkcionira nič, pa o ZDA, 
kjer se vsak stereotip izkaže za resničnega. Zgodba s presenetlji-
vim preobratom, polna (samo)ironije in sarkazma ter odličnega 
humorja, je gotovo eno boljših prevodnih del iz srbske literature v 
zadnjem času. > Kristina Sluga

Petnajst psov
André Alexis
prevod: Jaka Andrej Vojevec
Zala,  
2016, t. v., 206 str., 28,95 €

Tankočutna nenavadna pripoved, 
ki skozi prispodobo živali proniclji-
vo nagovarja človeka. Med popiva-
njem v krčmi se bogova Hermes in 
Apolon odločita, da bosta petnajstim psom iz bližnje veterinarske 
ambulante podarila človeški razum in inteligenco. V romanu tako 
sledimo usodi vsakega iz petnajsterice štirinožcev, ki se na različ-
ne načine odzovejo na podarjeni človeški lastnosti: nekateri se da-
rovoma krčevito uprejo, drugi se izgubijo, tretji darove sprejme-
jo kot blagoslov. Različnost privede do presenetljivih razpletov, ob 
katerih avtor odstira temeljna vprašanja o človeškosti, medoseb-
nih odnosih in hierarhiji, boju za preživetje in, ne nazadnje, o je-
ziku kot osnovnem sredstvu sporazumevanja. Na trenutke zgodba 
spominja na grško bajko ali mit. Avtor se v romanu tudi inteligen-
tno poigra s številnimi poetičnimi vložki, ki vsak zase, pripadajo 
enemu od petnajstih psov. Ganljiva zgodba, ki v sebi nosi globljo 
sporočilnost o človeških vrednotah bo bralca hkrati vznemirila in 
nanj vplivala  pomirjujoče. > Diana Volčjak

Moje razgaljeno 
telo
Stéphane Lambert
prevod: Brane Mozetič
ŠKUC, zbirka Lambda, 
2016, m. v., 124 str., 20 €, JAK

Že naslov razkriva tri osnovne toč-
ke, iz katerih lahko izhajamo, če želi-
mo pregledno mapirati Lambertovo 

besedilo. Telo je gotovo eden popularnejših in zanimivejših moti-
vov v literaturi zadnjih desetletij. Razgaljenost implicira v delu ve-
dno znova prevpraševane poteze avtobiografskega pisanja, medtem 
ko beseda moje simbolizira osnovno razvojno linijo besedila, skozi 
katero pripovedovalec, lahko bi rekli v skladu s teorijo performativ-
nosti spola (in spolne usmerjenosti), postane gej, kot vsakdo od nas 
s ponavljanjem nekih vzorcev postane nekdo. Lambertovo poetično 
obarvano pisanje naravno poveže vse troje in pred nami se izpiše de-
lo, ki poseže tako v območje izrazito intimnega kot tudi družbenega. 
Ali bolje: delo, s katerim uspemo tako čutiti, kakor tudi razumeti šir-
ši družbeni kontekst vloge, ki jo v našem življenju igrata spolnost in 
v središču nje naše lastno telo. > Aljaž Krivec

www.mohorjeva.org
info@celjska-mohorjeva.si
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Lepota, z ljubeznijo.
Od 23. do 27. novembra tudi na Slovenskem knjižnem sejmu

Na sanjski stojnici bodo knjige podpisovali 
Svetlana Makarovič, Karel Gržan, Florence Hartmann

Na sanjske vesti se morete naročiti na novice@sanje.si 

Hiša sanjajočih knjig | House of Dreaming Books | Ljubljana
Trubarjeva 29, Ljubljana. E: knjigarna.trubarjeva@sanje.si

Odprto od ponedeljka do petka od 8. do 22. ure, 
ob sobotah od 9. do 22. ure in ob nedeljah od 10. do 22. ure. 

Naročila 041 937 515 

Spletna knjigarna Sanje | www.sanje.si
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ZVERI BREZ DOMOVINE

UZODINMA IWEALA

netflixov izvirni film

Nisem hudoben. Nisem hudoben. Vojak sem in vojak ni 
hudoben, če ubija. To si rečem, ker od vojaka se pričakuje, 
da ubija, ubija, ubija. To pomeni, da če ubijam, delam, kar 
je prav. Pojem si pesem, ker v glavi slišim čisto preveč 
glasov, ki rečejo, da sem hudoben. Od vsenaokrog pridejo 
in mi brenčijo v ušesih kot komarji in vsakič, ko jih slišim, 
me špikajo v srce in mi obrnejo želodec.

nagrada časnika Los Angeles Times (Los Angeles Times Book Prize, 2005)
nagrada Johna Llewellyna Rhysa ( John Llewellyn Rhys Prize, 2005)
nagrada Sue Kaufman za prvenec pri Ameriški akademiji za umetnost 
in književnost (Sue Kaufman Prize for First Fiction from the American 
Academy of Arts and Letters, 2006)
nagrada Newyorške javne knjižnice (Young Lions Fiction, 2006) 

»Tour de force.«
Washington Post Book World

Pretresljiva snov Zveri brez domovine je leta 2015 pognala v 
filmsko vojno dramo, ki je ganila širjavo žirij in gledalstva.

Prevedla Maja Ropret 
www.sanje.si 
www.sanjepublishing.com

Kaj lepega povej
Očarljiva darilna knjiga Svetlane Makarovič

Ransom Riggs
Otok nenavadnih otrok
svetovni knjižni fenomen 

Marko Tomaš Črni molitvenik
eros in tanatos mostarskega genija 

Tone Pavček DON (ilustrirala Maja Kastelic)
testament velikega pesnika
V finalnem izboru za nagrado KNJIGA LETA 2016 

pater Karel Gržan
Vstanimo, v suženjstvo zakleti!
Stop smrtonosni igri polov!

Uzodinma Iweala
Zveri brez domovine
nagrajena intimna  
izpoved vojne drame 

psi na jezeru
miljenko jergovic m
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o jer
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Prevedla Aleksandra Rekar 
www.sanje.si 
www.sanjepublishing.com

Njegovi možgani so mirno morje, brez 
najmanjšega valcka, njegov um je bonaca, kot 
bi temu rekli Dalmatinci. In tako bo ostalo za 
vedno. Pravzaprav je umrl, vendar se novica 
o tem še ni razširila po organizmu. Na naju 
je, da se odlociva, kdaj bova poslala poštarja. 
Njegovo srce je mocno kot pri konju, ledvice 
kot pri otroku, jetra ima popolnoma cista. 
Kot še nenaseljeno stanovanje je, predolgo bo 
trajalo, preden se zruši samo od sebe …

Miljenko Jergović
Psi na jezeru
polifona pripoved

Elif Shafak
Čast
svetovna uspešnica

Jerneja Jezernik
Nisem le napol človek
Alma M. Karlin  
in njeni moški
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Prevedeno leposlovje

Animal triste
Monika Maron
prevod: Jaša Drnovšek
Cankarjeva založba,  
2016, t. v., 195 str., 24,94 €

»Tako mineva čas, in vseeno ne mi-
ne,« piše avtorica o ženski, ki ne ve 
več, koliko je stara, živi sama v stano-
vanju brez ogledal in se nenehno spo-

minja ljubimca in časa, ko sta ona, paleontologinja, in on, poročeni 
preučevalec mravelj, doživljala sladostrastje v času sestavljanja no-
ve Nemčije. Spoznala sta se v muzeju, ki hrani spomin na prazgodo-
vino. Skupaj s političnimi spremembami po padcu berlinskega zidu 
so se spreminjali država, dokumenti, mesto in znanci. Njena amne-
zija je hkrati kolektivna politična amnezija. Njena osamljenost, 
kjer osrednje mesto zasedata spomin na ljubimca in delo v muzeju 
(hčerko in moža komajda omeni), je osamljenost novega sveta. Ro-
man je napisan odlično, tekoče ubeseduje stanje nekoč razmišlju-
joče, pronicljive ženske, ki ji morda napad, srečanje s smrtjo, spre-
meni občutek za čas in zamegli življenje. Ostalo ji je vodilo, da »v 
življenju ne moremo zamuditi ničesar razen ljubezni«. Dobesedno 
in paradoksalno. Nam pa opomnik o minevanju, ljubezni in konte-
kstih sistemov, v katerih živimo. Tudi opomnik o spominu, za ka-
terega avtorica napiše, da je »pravzaprav bolezen, ki jo je človeštvo 
povzdignilo v dragocenost«. > Jedrt Jež Furlan

Genialna prijateljica
Neapeljski cikel, knj. 1
Elena Ferrante
prevod: Anita Jadrič
Cankarjeva založba, 2016, t. v., 311 str., 29,95 €

Nobenega dvoma ni več, da je v zadnjem letu ferrantemanija zajela tu-
di našo deželo. Če smo se nekateri ob prvem stiku z italijansko avtori-
co, ob prevodu knjige Dnevi zavrženosti v slovenščino, še malo čudi-
li drznosti in odkritosti njenega pripovednega stila, potem nam je ob 
Genialni prijateljici, drugem prevodu, ki je v resnici prva knjiga iz slav-

nega Neapeljskega cikla, že marsikaj bolj jas-
no. Da lahko Ferrantejeva piše tako iskreno 
in tako globoko, mora svoje junake postaviti 
v prvi plan, v živo tkivo zgodbe, v samo sre-
dišče dogajanja, sebe pa potisniti daleč stran. 
Celo tako daleč, da bralcem popolnoma pri-

krije svojo pravo identiteto. Manj kot poznamo avtorico, bolj je ta lah-
ko v svoji naraciji brutalna, dlje si upa in bolj se lahko bralcem razgali. 
In taka je tudi Genialna prijateljica, čudovita oda dekliškemu prijatelj-

stvu, ki se razteza od ranega otroštva 
čez več desetletij, vse do pozne staro-
sti, ko ena od prijateljic nenadoma izgi-
ne. A začnimo na začetku. Lila in Ele-
na, revni neapeljski deklici, zaupnici, 
tovarišici in občasni rivalki, dneve pre-
življata v zanemarjeni delavski soseski, 
razpeti med strogo zapeta družinska, 
cerkvena in šolska pravila na eni ter 
radovedno nagajivostjo in bujno do-
mišljijo odraščajočih bistrih deklet na 
drugi strani. Četudi značajsko popolnoma različni, sta v viziji svoje pri-
hodnosti zelo složni. Pridno učenje in/ali uspešno izdelovanje modnih 
čevljev jima bo omogočilo lepši jutri. No, tudi poroka s sinom uspešne-
ga trgovca iz sosednje ulice bi ju lahko potegnila z blatnega dna, a se v 
svoji nedolžnosti s tem sprva ne ukvarjata. Dokler se njune poti ne lo-
čijo. Najprej v šoli, potem na ulici in kmalu tudi pri prvih pomembnih 
življenjskih odločitvah. Bolj kot se bralci ukvarjamo s kompleksnostjo 
življenja junakov, manj nas zanima, kdo je avtorica v resnici, zadošča-
jo nam njene zgodbe in želimo si le, tudi spodaj podpisana, čimprejšnje 
nadaljevanje cikla in seveda novih knjig. > Renate Rugelj

Pokopljite me za šprajc
Pavel Sanajev
prevod: Lijana Dejak
Cankarjeva založba,  
2016, t. v., 216 str., 24,94 €, JAK

Novi prevod letošnje Sovretove nagra-
jenke Lilijane Dejak je groteskni avto-
biografski roman, ki ga je Pavel Sanajev 
(1969) napisal sredi devetdesetih let, pri 
svojih šestindvajsetih letih, kot nekakšno avtoterapevtsko delo, z njim 
pa je skušal predelati spomine na svoje otroštvo. Osemletni pripove-
dovalec romana, ki je bil v Rusiji velika uspešnica, prodana v več kot 
milijonu izvodov, razglašena za sodobno klasiko in leta 2009 tudi ekra-
nizirana v celovečerni film, namreč živi s svojima starima staršema, saj 
naj bi ga mati zapustila že davno. Seveda pa to otroštvo ni čisto običaj-
no, saj njegovo odraščanje in vsakodnevno življenje s svojimi bizarni-
mi, brutalnimi in energičnimi tragikomičnimi izbruhi poganja poša-
stna babica, ki se razodeva kot vse bolj noro bitje, saj vseskozi psihično 
in tudi fizično zlorablja svojega vnuka. Naslov tega eksplozivnega ro-
mana se razodene čisto na njegovem koncu. > Samo Rugelj

... čudovita oda 
dekliškemu 
prijateljstvu ...

Mladi volkovi
Colin Barrett; prevod: Maja Novak
Modrijan, zbirka Bralec, 
2016, m. v., 246 str., 19,90 €

To pa so zgodbe, ki potegnejo! Barrett 
(1982) se je rodil v Kanadi, odraščal 
pa je na Irskem. Tja je tudi postavil – 
v imaginarno mesto Glanbeigh – svoj 
literarni kratkoprozni prvenec Mladi 

volkovi iz leta 2013, ki je hitro dobil obilo nagrad (in je za zdaj edi-
no njegovo delo). Nič čudnega – Barrett trdno in z jasnimi liki postavi 
vsako zgodbo, jo gradi z izvirnimi metaforami ter surovo poetiko ter 
jasnimi liki, potem pa nas pelje presenetljivemu toku zgodbe naproti. 
Njegovi junaki so večinoma mladi sleherniki postindustrijsko razsu-
tega mesta brez perspektive in prihodnosti, ujetniki pretekle tradicije 
stoletnih pubov, zdaj zamrznjeni v ledeno realnost nakupovalnih cen-
trov, ki pa so ves čas na poti iskanja okruškov ljubezni in drugih izku-
šenj, s katerimi bi si potrdili, da v resnici živijo dostojno življenje. Ene 
najboljših kratkih zgodb letošnjega leta. > Samo Rugelj
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Avtist in poštni golob
Rodaan Al Galidi
prevod: Stana Anželj
Sodobnost International, zbirka Horizont, 2016, t. v., 160 str., 19,90 €

Iračan, Al Galidi (rojen 1971) je pred slabima dvema desetletjema po-
begnil iz svoje rodne domovine in zatočišče poiskal na Nizozemskem, 
kjer danes živi in ustvarja v nizozemščini. Pričujoči roman (iz leta 
2011) je izjemno sveža, humorna in občuteno zapisana zgodba mlade 
matere Janine in njenega avtističnega sina Geerta, ki se zaradi svoje 
drugačnosti ne more povezati z okolico. Varno zatočišče, pa tudi služ-
ba za Janine, ju čaka v stanovanju poleg centra ponovne uporabe, kjer 
Geert vzpostavi poseben odnos z dotrajanimi tehničnimi pripomoč-
ki, kabli in predmeti. Njihovo delovanje razume veliko bolj kot ljudi in 

ob večerih, ko da krila svoji genialno-
sti, predmete iz tega centra povezuje v 
neobičajne delujoče naprave. Nekega 
dne naleti na polomljeno Stradivarije-
vo violino. Materialne vrednosti naj-
denega zaklada seveda ne prepozna, 
a njena tehnična dovršenost ga tako 
prevzame, da se odloči za izdelova-
nje njenih kopij, kar mu nehote pre-
cej poveča stanje na bančnem računu. 
Pri sedemintridesetih letih se končno 
odseli v svojo hišo, kjer pa se mu kma-
lu pridruži tudi nenavaden golob iz naslova. Geert ne ve, zakaj se pti-
ca neprestano vrača k njemu, a na neki poseben način mu pomaga 
ohran jati stik z zunanjim svetom. > Renate Rugelj

Zadnja beseda
Hanif Kureishi
prevod: Polona Glavan
Beletrina, zbirka Beletrina, 
2016, t. v., 289 str., 27 €, JAK

Kureishi (1954), angleški pisatelj pa-
kistanskih korenin, je pri nas dobro 
znan, saj so izšla mnoga njegova de-
la, na čelu z Budo iz predmestja, In-
timnostjo in Črnim albumom, na-
zadnje pa sta bili prevedeni zbirki 
kratkih zgodb Telo in Polnoč ves dan. 
V svojem najnovejšem romanu iz le-

ta 2014 pa se je z inteligentnim in humorno zajedljivim romanom 
posvetil temi pisanja biografije. Osrednji junak je namreč mladi pi-
sec Harry, ki mu propulzivni in prodajno ambiciozni založnik Rob 
ponudi življenjsko priložnost: napisal naj bi delikat(es)no biografijo 
priznanega indijskega pisatelja Mamoona Azrama, ki s svojo ženo, 
Italijanko, živi na angleškem podeželju. Od tega naj bi vsi imeli nekaj: 
Rob bi s prodajo knjige dobro zaslužil, Harry bi se poleg honorarja 
izstrelil med literarne zvezde, Mamoon pa bi zloščil že rahlo oblede-
li sijaj svoje slave. Harry se tako za nekaj časa preseli k Mamoonu in 
njegovi ženi in pisanje knjige se začne. To pa za seboj potegne raz-
lične nepredvidljive posledice ... Tekoče pisanje angleškega literarne-
ga težkokategornika si je prislužilo različne odmeve, saj naj bi nepo-
sredno temeljilo na upodabljanju nobelovca indijskih korenin V. S. 
 Naipaula. > Samo Rugelj

Hanif Kureishi

Nezvesti oče
Antonio Scurati
prevod: Janko Petrovec
Mladinska knjiga, zbirka Roman, 
2016, t. v., 224 str., 24,94 €

»Ko smo nekoč sredi preteklega sto-
letja pospravili ruševine bogve kate-
re zaporedne vojne in ko je ni bilo več 
nesreče, ki bi nas še zaposlovala, smo 
sredi popoldanskega dolgčasa prelo-
žili na karto spolnosti cel metafizični 
vložek, ki smo ga v romantičnem sto-
letju predtem stavili na karto ljube-

zni – zadnje religije Zahoda. Poteza ni zmagovita. Tvegamo izgubo ta-
ko pri eni kot pri drugi mizi,« piše v svojem romanu Nezvesti oče iz leta 
2013 Antonio Scurati, sicer doktor filozofije, ki pa je bil s tem delom 
povzdignjen med italijanske literarne zvezde. Ne brez razloga: Nezve-
sti oče je stilistično izbrušen, metaforično bogat ter z zavitimi, a napeti-
mi stavki izpisan urbani roman o življenju mladega moškega v sodob-
nem svetu, ki se mu na pragu štiridesetih let dokončno izteče mladost. 
Z ženo namreč dobita otroka, kar mu preobrne življenje, ne samo v 
vsakdanjem bivalnem, temveč tudi v metafizičnem, duhovnem smislu. 
Ob tem namreč po eni strani čuti vpetost v naravni cikel življenja, ki jo 
spremlja za to generacijo značilna razčustvovanost izpraznjenega par-
tnerskega odnosa, po drugi strani pa hlepi po iskanju preostalih okru-
škov erotike in spolnosti. Pretanjeno napisan roman o tem, kaj čuti, kaj 
hoče in kaj si želi sodobni (italijanski) moški. > Samo Rugelj

Antonio Scurati



Zveri brez domovine
Uzodinma Iweala
prevod: Maja Ropret
Sanje, zbirka Sanje. Roman,  
2016, m. v., 118 str., 14,95 €, JAK

Nekoliko krajši roman nigerijsko- 
ameriškega avtorja, ki je kmalu po iz-
idu leta 2005 postal sodobna klasika, 
se je prikradel v zbirko romanov za-

ložbe Sanje z lepo tradicijo izdajanja afriške literature. Podobno kot 
pri nas že izdani Soldatko, ki ga je napisal Ken Saro-Wiwa, se tudi 
Zveri brez domovine Uzodinma Iweala ukvarja z otroki bojevniki in 
je napisan v prvi osebi ednine – v otroški afriški angleščini, ki s kon-
trastom nasilja in nedolžnosti takoj posrka vase. Izpoved dečka Agu-
ja, ki mu med napadom na njihovo vas oče naroči, naj zbeži in se re-
ši, nato pa ga s seboj odpeljejo vojaki in ga vključijo v svoje vrste, se 
bere kot mešanica grotesknosti in trpljenja, človečnosti in krivic. V 
zgodbi spremljamo vse globljo duševno otopelost dečka, ki se je še 
včeraj igral vojake, zdaj pa mora pobijati, da bi preživel. In soočeni 
smo z neustavljivo brutalnostjo med vojaki, ki jih zlorablja povelj-
nik, iz dneva v dan pa morajo v surovi pokrajini najti tudi kaj za pod 
zob. Vrhunsko napisana in inovativno prevedena zgodba, ki ne pu-
šča prostora za ravnodušnost, je bila deset let po izidu ekranizirana 
kot doslej najbolj uspešen Netflixov filmski projekt. > Žiga Valetič

Mjausk
Tatjana Tolstoj
prevod: Urša Zabukovec
DSP in Forum slovanskih kultur,  
zbirka Sto slovanskih romanov, 
2016, t. v., 336 str., 23 €, JAK

Ko se kot piska znajdem pred delom, 
kakršno je Mjausk, sem vedno v zaga-
ti, kaj na tako malo prostora sploh na-
pisati o knjigi, ki bi ji zlahka posvetili celo Buklo, pa ji še ne bi pri-
šli do dna. Zato bo to le izsek zapisa, za vse oboževalce »velikega 
romana« pa nujno vabilo k branju dela, ki ni le vsebinska posla-
stica, ampak ga odlikuje tudi avtoričino spretno manevriranje med 
različnimi jezikovnimi registri, medbesedilnost, sočnost jezika, hu-
mor, sarkazem itd. Mjausk je nekakšna enciklopedija ne le ruske, 
ampak tudi človeške zgodovine, ki jo je avtorica pisala dolgih 16 let 
(1986–2000). Širši okvir romana je postapokaliptični svet v nedolo-
čljivi prihodnosti, svet, ki je nastal po Eksploziji, v kateri je bilo obli-
čje Zemlje dobesedno zradirano. Prebivalci novega sveta so Nekda-
nji ali tisti, ki so Eksplozijo preživeli, vendar se ne starajo, so telesno 
izmaličeni »golobčki«, rojeni po Eksploziji in brez znanja o prete-
klosti ter v sužnjelastniško razmerje vpeti »izrodki«; pol ljudje, pol 
živali. Ožji okvir je mestece Fjodor-Kuzmičevsk, imenovano po nje-
govem »razsvet ljenem« vladarju, brezvestnem uzurpatorju vsega 
preteklega znanja, ki ga neukemu ljudstvu prodaja kot svoje. Nek-
danji so edini, ki se spominjajo in skušajo ohraniti spomin, vendar 
so v nenehnem konfliktu s Sedanjimi, ki jim nočejo slediti: delno 
zaradi vcepljenega strahu, ker je vsak odmik od ustaljenega ozna-
čen za samovoljo in kazniv, delno pa zato, ker v tem ne vidijo smi-
sla. Zgodba ima precej tipično nadaljevanje s poskusom državnega 
prevrata. Seveda ima v tem svetu posebno mesto tudi knjiga (simbol 
Luči, znanja) kot v ruski kulturi na sploh. Le da se knjig ne bere več, 
se jih pa papagajsko prepisuje. In kje avtorica vidi izhod? Gotovo ne 
v medsebojnem razumevanju, spoštovanju, celo ljubezni, čustvih, 
na katerih je človešt vu že prevečkrat spodrsnilo, ampak le v véde-
nju, preizpraševanju vsega, samovolji, če hočete – to je edina prava 
osvoboditev duha in posameznika. > Kristina Sluga

Knjigi meseca dr. Manca Košir

Laurus
Jevgenij Vodolazkin; prevod: Lijana Dejak
Cankarjeva založba, zbirka Žepnice, 
2016, m. v., 408 str., 15,99 €

Dve knjigi sta me leta 
2016 še posebej zadeli, 
da sem sapo lovila od čudenja in trepetala od 
hvaležnosti, ker sta prevedeni v slovenščino. 
Rusija je domovina velikih romanov, mistična 
poezija je najgloblja dimenzija komaj še ube
sedljivega duha. Zato Laurus in Ljubezenske pe-
smi Boga.

»Najpomembnejša knjiga leta. Izžareva nez
nansko toplino in jo je treba nemudoma izdati v nakladi 50 milijonov izvo
dov, da bi je bilo dovolj za vse odrasle Ruse,« je zapisal slavni mož. Doda
jam: Prevesti jo je treba v vse jezike sveta (najmanj v 28 so jo že) in na razpo
lago mora biti do konca naših dni. Ki že prihajajo, kot kažejo podobe sveta 
in govorijo preroki ter verjamejo junaki Laurusa. Kdaj se bo to točno zgodi
lo, je težko napovedati, saj »dogodki ne potekajo zmeraj v času«, kot je re
kel Arsenij – mož štirih imen ob različnih časih in dveh vzdevkov, zdravilec 
in svetnik – svoji ljubljeni Ustini, ki je umrla in jo je s pogovorom ohranjal pri 
Bogu in v svoji duši. Sicer pa časa itak ni, je vedel modri Ambrogio in pojas
nil: »Vse na svetu obstaja zunaj časa, kako bi sicer lahko poznal prihodnost, 
ki je še ni bilo? Mislim, da nam je čas dan iz Božjega usmiljenja, da se ne bi 
zmedli, saj človekova zavest ne more sprejeti vase vseh dogodkov hkrati. 
V čas smo zaprti zaradi svoje šibkosti.« Arsenij pa: »Torej obstaja že tudi ko
nec sveta?« Ambrogio: »Tega ne izključujem. Saj obstaja smrt posameznih 
ljudi – mar to ni osebni konec sveta? Navsezadnje je skupna zgodovina sa
mo del osebne zgodovine.« Lahko rečemo tudi nasprotno, je po premisle
ku pripomnil Arsenij. In slišal, da je čas prej prekletstvo kot blagoslov, saj ga 
v Raju ni bilo. Praočetje so živeli tako dolgo (Adam 930 let, Set 912) zato, ker 
jim je na obrazih še sijala rajska brezčasnost, v njih je bilo še malo večnosti.

Avtor tega veličastnega romana Jevgenij Vodolazkin (1964) je strokov
njak za starorusko književnost, zato Laurus diši po njej in brezčasni ljubezni, 
ki jo žarijo sveti ljudje, napojeni s sanjami in nošeni od diha Boga. Izjem na 
prevajalka Lijana Dejak je za svoj fascinanten prevod prejela letošnjo Sov
retovo nagrado in globok poklon vseh, ki beremo Laurusa. Delo, ki ga ne 
bomo prebrali nikoli.

Tudi v Sloveniji je večkrat ponatisnjena pesni
ška zbirka Zapleši z menoj prava uspešnica. Na 
plat nicah je ime Hafis, a pesmi niso njegovo de
lo. Napisal jih je duhoviti, od mističnih svetniških 
glasov opiti Daniel Ladinsky (1948). Zdaj imamo sladko priložnost brati v 
enakem duhu napisano presunljivo zbirko tristo pesmi, ki so nastajale ob 
branju mistikov, zapisanih pred posamezne cikluse teh dvanajstih glasov: 
Rumi, Frančišek Asiški, Hafis, Terezija Avilska, Mojster Eckhart, Tukaram, Ra
bia, Katarina Sienska, Mira, Tomaž Akvinski, Janez od Križa in Kabir. Upora
bil in zmešal je tiste njihove odtenke, za katere je menil, da se najbolj nave
zujejo na sedanjost in ponujajo bralcu možnost okušati Boga. »Vedeti mo
ramo, da je Bog vir vsega humorja in Neskončna inteligenca. Ljubljeni, ki 
se ne more upreti naši najgloblji občutljivosti in prirojenemu veličastnemu 
sočutju srca.« Pesmi bodo upijanile tiste, ki razumejo, kar je glas Mojstra 
Eckharta šepnil Ladinskemu: »Znanje vedno zavaja. Vselej omeji Resnico; 
vsak koncept in predstava jo.« Nahranile bodo one, ki želijo zreti Lepoto, 
Svetlobo, Resnico in se ljubiti z Bogom. Nobene pesmi ne morem citirati. 
Ne le zaradi pomanjkanja prostora, ampak zaradi tega, kar je ugotovil De
jan Kos, avtor čudežne zbirke iz istega risa Evangelij bližine, o kateri sem že 
poročala na tem mestu. Rekel je: »S to knjigo imam eno samo težavo – ko 
iščem misel, ki bi jo želel deliti, ne najdem nobene, ki je ne bi.«

dr. Manca Košir

Ljubezenske pesmi Boga 
Daniel Ladinsky  
prevod: Miran Mehora, Neli Filipić
Zenit, 2016, m. v., 400 str., 22 €

Prevedeno leposlovje
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Pojdi, kamor te vodi srce
Susanna Tamaro; prevod: Aleksa Šušulić, Anita Jadrič
Cankarjeva založba, 2016, t. v., 176 str., 17,95 €

Večgeneracijski dnevniško-pisem-
ski roman, ki je bil od svojega izi-
da leta 1994 preveden v več kot šti-
rideset jezikov (v slovenščino leta 
1996) in ponatisnjen v večmilijon-
skih nakladah, je s preprosto naslovno resnico postal skoraj kla-
sika lirične književnosti in področja osebne rasti. Njegova av-
torica, danes 60-letna Italijanka, Susanna Tamaro, tudi gostja 
letošnjega slovenskega knjižnega sejma, že več kot tri desetletja 
piše zgodbe, ki bralcem pomagajo odkrivati lastne notranje sve-
tove. V slovenščini lahko preberemo še nekaj njenih drugih del 
za odrasle, denimo Vsak angel je strašen, Anima Mundi in Po-

slušaj moj glas, pisala je tudi za otroke in mlade (Srce iz špeha, Papirofobija, Čarobni krog …), 
vendar nobena knjiga ni dosegla uspeha romana Pojdi, kamor te vodi srce, po katerem so posneli 
tudi film. S tenkočutno podanimi življenjski nauki babica za svojo vnukinjo retrospektivno ple-
te niti svojega življenja in življenja njene matere ter poskuša doseči spravo z vsemi, s katerimi bi 
se morala pogovoriti, pa zdaj ni več priložnosti, predvsem pa sama s sabo, in pravi: »Kdove zakaj 
je najteže doumeti prav najosnovnejše resnice? Če bi takrat vedela, da je prava lastnost ljubezni 
moč, bi se dogodki bržkone odvijali drugače. A če hočeš biti močan, se moraš poznati do globin, 
o sebi moraš vedeti vse, tudi najbolj skrite stvari, ki si jih najtežje priznaš ...« > Renate Rugelj

Psi na jezeru
Miljenko Jergović; prevod: Aleksandra Rekar
Sanje, zbirka Sanje. Roman, m. v., 184 str., 14,95 €, JAK

V zgodbo pademo hitro, že na prvih straneh romana, ko v be-
ograjskem hotelu Kanadčan Nano Mazuth doživi možgansko 
kap in pade v komo. Receptor pogugla njegovo ime in med 
številnimi zapisi o kanadski verigi z italijanskimi čevlji (Nano 
M.) najde osamljeno povezavo o večkrat nagrajenem bosan-
sko-hercegovskem pesniku, uredniku in esejistu. Od tu dalje 
se zgodbi prepletata. Mazuthove misli obnavljajo svojo različi-
co življenjskih dogodkov, medtem ko se mladi receptor Arif Nevzeti obsesivno poglablja v 
podatke, ki jih uspe izbrskati o hotelskem gostu. Preteklost prihaja fragmentarno, slika se 
sestavlja in tudi sesuva, saj ni vedno jasno, kaj so sanje, kaj utvara in kaj je (bilo) res. Pisa-
telj v značilnem slogu prepleta zgodovinske vinjete, esejistične dele, literarno potvorjene 
odlomke iz lastnega ter življenja drugih in po malem tke pripoved o družini, osamljenosti, 
migrantstvu in identiteti. V zaključnem pripisu Jergović pove, da so Psi na jezeru »slogovna 
vaja na obrobju televizijske serije Izgubljeni in romana Roberta Bolaña Divji detektivi«, in 
čeprav knjiga v njegovem opusu ne izstopa, še vedno kotira nad povprečjem tega, kar lahko 
beremo na Balkanu. > Žiga Valetič

Vohunka
Paulo Coelho; prevod: Katja Mikelj
Učila International, zbirka Žepna knjiga, 2016, m. v., 188 str., 12,90 €

Nizozemka Margaretha Geertrui-
da Zelle, bolj znana kot Mata Ha-
ri (1876–1917), je gotovo najbolj 
slavna vohunka vseh časov. Kot 
orientalska plesalka in kurtizana 
naj bi med prvo svetovno vojno prenašala zaupne informaci-
je med Francijo in Nemčijo. V obe smeri. Zato so jo Francozi 
aretirali, obsodili in po kratkem postopku tudi usmrtili. Coel-
ho, priljubljen brazilski pisatelj, nam tokrat s poslednjo izpo-
vedjo razvpite junakinje razkriva njeno tragično življenjsko 
pot in poskuša dokazati, da se je Mata Hari s svojimi zvezami, 

poznanstvi in skrivnostmi v resnici samo bahala, da bi vzbujala zavist, svojo nepremiš ljenost 
pa je naposled drago plačala. Na drugi strani pa, kot pravi »vohunka« sama, je uresničila vse 
svoje sanje in na koncu poti je ni bilo več ničesar strah. > Beti Hlebec

Paulo Coelho

Susanna Tamaro

www.goga.si

Gogine knjige so dostopne v vseh bolje založenih 
knjigarnah in na spletni strani www.goga.si.

PAVAO 
PAVLIČIĆ

DONAVA 
Donava je eno 
najmočnejših del sodobne 
hrvaške proze, posebno 
mesto pa ima tudi v 
obsežnem opusu Pavaa 
Pavličića. Knjiga, v 
kateri je vse posvečeno 
evropskemu veletoku 
in povezano z njim, je 
prvič izšla leta 1981 – in 
od takrat jo vedno znova 
ponatiskujejo. 

Trda vezava, 244 str.,
22,90 €

MIHAIL 
BULGAKOV

MORFIJ  IN  DRUGE 
ZGODBE

Izbor zgodb, ki danes 
sodijo v kanon svetovne 
književnosti, zapolnjuje 
bele lise v slovenskem 
poznavanju Bulgakova, 
saj vključuje tista 
njegova pomembna 
zgodnja literarna dela, ki 
prikazujejo način, kako se 
je pisatelj začetnik kalil v 
mojstra.

Trda vezava, 428 str., 
25,90 €

TADEJ GOLOB
JEZERO

Inšpektor Taras Birsa na 
novoletni večer naleti na 
dekle, ki je v reki našlo 
neprepoznavno truplo 
mlade ženske. Odgovore 
na vprašanja Kdo je 
žrtev? Kdo morilec? Je zločin 
zakrivil osamljeni norec, ali je 
neznanka morala s poti zaradi 
zarote? ponuja kriminalni 
roman kresnikovega 
nagrajenca …

Trda vezava, 524 str., 
29,90 €

Mehka vezava, 524 str., 
19,90 €
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Kot konji,
ki spijo stoje
Paolo Rumiz
prevod: Matej Venier
Modrijan, 2016, m. v., 240 str., 24,90 €

Rumiz (1947) je bil najprej politični 
novinar pri italijanskih časopisih, ki 
je poročal tudi o razpadanju Jugosla-
vije, kasneje pa tudi vojni dopisnik v 
Islamabadu in Kabulu. Je avtor več kot 
dvajsetih knjig, med njimi pa so tudi 
potopisi, saj je med drugim navdu-
šen pohodnik in popotnik. Tudi knji-
ga Kot konji, ki spijo stoje iz leta 2014 

posredno spada v ta žanr, vendar pa je zastavljena precej širše, saj se 
Rumiz z njo odpravi na terenski pohod po spominih na svoja dva de-
da, ki sta se kot Italijana za Avstro-Ogrsko borila v prvi svetovni voj-
ni in ju ni nikoli spoznal. Svoje potovanje začne pri velikem pomniku 
Stotisočem, italijanskim žrtvam bojišča ob Soči in na Krasu, kjer je 
mrtvih veliko več kakor živih, kjer bi moral »gaziti po tulcih nabojev, 
odpadkih, krvi, cunjah, človeških udih, menažkah, ostankih hrane, 
kopitih, železju, izločkih, podplatih čevljev, vendar sta človek in na-
rava vse izbrisala«, potem pa se z vlakom odpelje v Galicijo, na mit-
sko vzhodno mejo nekdanjega cesarstva, ki si jo danes delita Poljska 
in Ukrajina. Njegova pripoved gladko in ves čas prehaja med njego-
vimi trenutnimi občutki in opažanji ter vojno z zgodovinskimi dej-
stvi, Rumiz pa iz vsega skupaj spleta subtilen mozaik, ki je hkrati tudi 
osebni protivojni manifest. Dovršeno. > Samo Rugelj

Očetovina
Philip Roth
prevod: Miriam Drev
UMco, zbirka Odkrito, 
2016, m. v., 211 str., 19,90 €, JAK

Ameriški pisatelj Philip Roth (1933) 
je v slovenskem prostoru najbolj znan 
po svojih odmevnih in kritiško hvalje-
nih romanih, med katerimi velja izpo-
staviti Ameriško pastoralo, Človeški 
madež in Slehernika, vendar je napi-
sal tudi nekaj neleposlovnih memoar-
skih knjig, ki presegajo meje tega žan-

ra ter vstopajo v izpovedno literaturo najvišjega dometa. Očetovina 
v svoji osnovi pomeni dediščino, ki z očeta preide neposredno na si-
na, v tem konkretnem primeru pa gre tudi za meditacijo o bivanju 
in minevanju v sodobni civilizaciji. Knjiga Očetovina namreč pripo-
veduje resnično zgodbo o enem najbolj arhetipskih človeških odno-
sov: o očetu in sinu. Sin je v tem primeru kar sam Philip Roth, ki se je 
pred leti soočil z dejstvom, s katerim se morajo slej ko prej vsi otro-
ci: s pešanjem svojih staršev. Potem, ko je bil njegovemu očetu dia-
gnosticiran možganski tumor, se mora Roth z nelagodnostjo na eni 
strani ter s sinovsko ljubeznijo na drugi spoprijeti z vsemi fazami 
telesnega propadanja nekdaj izjemno karizmatičnega in kremenite-
ga moškega. To izkušnjo pisatelj izkoristi kot podlago za tankoču-
tno pripoved o človekovi ujetosti v neizmerni cikel življenja in smrti, 
ki v temelju določa naše bivanje. Očetovina tako nosi prepoznaven 
Rothov ustvarjalni pečat, četudi tokrat ni na delu kateri od njegovih 
literarnih alter egov, temveč v njej nastopajo resnične osebe iz me-
sa, krvi, čustev in solz, ki jim avtor zato še toliko bolje lahko vdihne 
svoj pisateljski genij. Pripoved o dolgem slovesu, kakršne v sloven-
ščini še ni bilo. 

Saturnovi prstani
Angleško popotovanje
Winfried Georg Sebald
prevod: Štefan Vevar
Beletrina, zbirka Beletrina, 
2016, t. v., 281 str., 27 €, JAK

Sebald (1944–2001) je bil nemški pi-
satelj, ki je mednarodno zaslovel z ro-
manom o holokavstu Austerlitz, ven-
dar je umrl nekaj mesecev po njegovem angleškem prevodu. Od 
takrat naprej zanimanje zanj samo rase, saj ga prevajajo in tudi po-
drobneje raziskujejo njegovo delo, v slovenščini pa imamo poleg 
Austerlitza prevedene še njegove štiri novele, ki so izšle pod na-
slovom Izseljeni (vsa njegova dela je izvrstno prevedel Štefan Ve-
var). Saturnovi prstani so Sebaldovo hibridno besedilo, mešanica 
(navideznega) potopisa, utrinkov, ki izhajajo iz osebnih spominov, 
in resničnih zgodb, ki so se tako ali drugače pritihotapile zraven v 
njegovo razmišljanje in pripoved, njegov okvir pa je avtorjevo po-
tepanje po vzhodni angleški obali. Delo je izvirno izšlo leta 1995, 
vznikne pa v trenutku, ko Sebald obuja spomine in ureja zabelež-
ke s popotovanja, na katerega se je odpravil zato, da bi se sprostil 
po tem, ko je dokončal večje delo, preden so ga hospitalizirali v 
bolnišnico zaradi telesnih težav. Knjiga je opremljena z mnogimi 
grafičnimi dodatki, od fotografij, fragmentov rokopisov, časopisnih 
novic itn., kar bralcu samo še popestri in obogati izjemno bralno 
izkušnjo. Spremno besedo je napisal Dušan Šarotar, avtor romana 
Panorama, ki diha isti zrak kot Saturnovi prstani. > Samo Rugelj

Philip RothPaolo Rumiz

Bruno Volpi Lisjak – Ruska flota v Trstu
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Izpovedna literatura



V pogonu; Neko življenje
Oliver Sacks
prevod: Breda Biščak
Modrijan, 2016, m. v., 400 str., 23,50 €, JAK

Živeti do smrti. In še malo čez.
Monumentalno delo velikega zdrav-
nika, raziskovalca in razlagalca člo-
veških možganov ter rojenega pri-
povedovalca (in zapisovalca) zgodb. 
Vedno znova presunljivih, večplas-
tnih, neprizanesljivih, brezkompro-

misnih zgodb, ki se jih je preprosto nemogoče naveličati. Ne zaradi 
njihove lepote in poetičnosti; to bi bilo prelahko in »nesacksov sko«. 
Zato, ker so tako neizbežno resnične – in vedno in povsod umešče-
ne v zgodbo (človeškega) življenja samega.

Vse našteto v celoti velja tudi za skoraj romaneskno Sacksovo av-
tobiografijo. V pogonu je potopis skozi življenje velikega človeka, ki 
je tako rekoč izumil nov literarni žanr in s svojim skozi vsako mogo-
čo poro s humanizmom najbolj čistega tipa prepojenim zdravniškim 
znanjem stotinam ljudem omogočil, da so s svojimi različnimi nev-
rološkimi boleznimi živeli bolje in bolj polno, predvsem pa bolj – 
dostojanstveno.

Da, Sacksova briljantna avtobiografija, živopisni in na trenutke 
zares boleče iskreni hommage življenju, ljubezni, družini, znanosti, 
svojim bolnikom, svobodi, umetnosti in, tudi, Združenim državam 
Amerike, »kot so te nekoč bile«, ki ji v konsistentnosti in osvoboje-
nosti želje po lahkotnem očaranju bralca (oboževalca) ne vidim pa-
ra, je predvsem zgodba o dostojanstvu. To veje iz vsakega koraka in 
besede in misli in dejanja (samo)zapisa o življenju večnega mladeni-
ča, ki je – zelo dobesedno – živel in delal do svoje smrti. Zanj je ži-
veti pomenilo predvsem plavati in pisati. Plaval je, kljub hudi bolezni 
in sorazmerno visoki starosti, še nekaj tednov pred smrtjo. Pisal je 
tudi, ko se je zdelo, da se je njegovo nekoč zverinsko močno telo (bil 
je lastnik rekorda v počepu z utežmi na plažah Los Angelesa, op. p.) 
že poslovilo. Rezultat? Avtobiografija V pogonu je izšla le štiri mese-
ce pred njegovo smrtjo (30. avgust 2015), tako rekoč takoj po njegovi 
smrti pa je izšla še skrajno tenkočutna, za Sacksa nenavadno mehka 
zbirka esejev, ki jih je pisal od trenutka, ko je izvedel, da se je bole-
zen vrnila in da se bo njegovo čudežno polno življenje izteklo v pos-
pešenem posnetku.

Človek, ki ga niti smrt ne more (kako krivično in predvsem ne-
pravilno bi bilo uporabiti preteklik) ustaviti. > Boštjan Videmšek, 
Delo

Hvaležnost
Oliver Sacks
prevod: Breda Biščak
Modrijan, 2016, m. v., 64 str., 12,50 €

Nekaj mesecev po tem, ko je izšla 
Sacksova avtobiografija (glej zgoraj), 
je znani ameriški nevrolog umrl zara-
di raka, svoje odhajanje pa je v esejistič-
ni obliki nekajkrat objavil v New York Timesu. Posthumno so pro-
ti koncu leta 2015 ti eseji izšli še v knjižni obliki kot darilna izdaja z 
naslovom Hvaležnost. V njej se Sacks kaže kot presunljivo pretanjen 
opazovalec življenja in bivanja, kot vsestransko nadarjen človek, ki 
je zadovoljen z vsem, kar je doživel in preživel. Tako je spisal obču-
teno hvalnico življenju, s katero tudi nas vabi tudi v lastno refleksi-
jo o tem, kaj je v življenju resnično pomembno. > Renate Rugelj

Prevedel 
Andrej E. Skubic

9 7 8 9 6 1 2 4 1 9 8 2 0

ISBN 978-961-241-982-0

D’Annunzio je požiral književnost v več jezikih. Spretno 
je obujal že pozabljene ideje, katerih čas je znova 
dozorel, razvijajoči se trend pa je znal prepoznati že 
v trenutku, ko se je pojavil. Težko bi našli kulturno 
modno muho poznega 19. ali zgodnjega 20. stoletja, ki 
je v svojem delu ni predelal. Njegov dar za zaznavanje 
vsega novega in vplivnega je Romaina Rollanda 
(prijatelja, ki je kasneje postal sovražnik) pripravil do 
tega, da ga je primerjal s ščuko, ribo roparico, ki preži 
›lebdeč pri miru, čakajoč na ideje‹. Večkrat je bil obtožen 
plagiatorstva, včasih tudi razmeroma upravičeno. Bil 
je mojster pastiša: sprejemal in prilagajal je metode 
vsakega novega pisatelja, čigar delo je nanj naredilo 
vtis. Pisal je kot Verga, pisal je kot Flaubert, pisal je kot 
Dostojevski. Toda inteligentnejši kritiki so opazili tudi, 
da jih niti ni toliko posnemal, kolikor si jih je prisvajal. 
Kadar je na površini toka uzrl plavati kaj, kar bi bilo 
hranilno za njegov intelekt, je nemudoma hlastnil in 
pogoltnil kakor ščuka, potem pa to posredoval naprej 
v bolje izraženi obliki.

Ščuka je biografska pripoved o italijanskem 
ekstravagantnem književniku, ognjevitem 
nacionalistu in predhodniku tako fašistov kot 
futuristov Gabrieleju d’Annunziu (1863–1938).

Številni vidiki d’Annunzijeve osebnosti so nanizani 
kronološko, vsak od njih pa kot svojevrsten žaromet 
osvetli človeka, poeta, gizdalina, zapeljivca, 
megalomana, hujskača, genija, sanjača … V ta 
omnibus podob vstopajo tudi brezštevilni sodobniki 
iz evropskih družb, od poznih simbolističnih časov 
19. stoletja do vzdrhtevajočih totalitarizmov v 
tridesetih letih prejšnjega veka. Gabriele d’Annunzio 
je bil v mrežo evropske inteligence vpet kot 
avanturistični populist in tudi kot slavljeni pesnik 
totalitarizma.

Pomemben del knjige je namenjen d’Annunzijevemu 
delovanju v nemirnih časih velike vojne in političnem 
dogajanju, ki ji je sledilo. Njegova želja, da bi se 
mlada italijanska država prekalila v krvi, ni bila v 
celoti izpolnjena, ambicije, da bi Italija po vojni brez 
nadaljnjega prišla do obal vzhodnega Jadrana, še 
manj, zato je pesnik Gabriele d’Annunzio jeseni 1919 
uprizoril osupljivo zavzetje Reke, kjer je kasneje 
razglasil Italijansko regentstvo Kvarner in mu kot 
poveljnik vladal vse do konca leta 1920.

Zgodba o ›ščuki‹ je mnogo več kot le klasičen 
življenjepis: je preplet literarnih, družbeno-političnih, 
ideološko-vojaških, družabno-estradnih, erotično-
kazanovskih in še marsikaterih drugih prvin, ki se 
združujejo v veličasten pripovedni tok – biografijo 
izjemne osebnosti, formativne dobe modernizma, 
Evrope v širokem merilu in severnega Jadrana v 
drobnogledu. Pred nami se izrisuje usoda Italije in 
njene soseščine od fin de siècla do časa, ko se je po 
veliki vojni sesuval krhki versajski mir in so svoje 
krvoločne glave začele dvigovati pošasti fašizma ter 
kasneje nacizma. A to je že bilo vrenje, ki mu ostareli 
bard, živeč v ›eksilu‹ na obali Gardskega jezera, ni 
nasedal.

Lucy Hughes-Hallett (1951), članica londonske 
Kraljeve družbe za literaturo, je avtorica treh 
odmevnih knjig: Kleopatra – Zgodbe, sanje in 
popačenja (1990), Junaki – Odrešitelji, izdajalci in 
nadljudje (2004) ter Ščuka. Gabriele d’Annunzio – 
Pesnik, zapeljivec in vojni pridigar (2013). Za 
slednjo je prejela mnogo priznanj, med drugim 
tudi kar nekaj nagrad: nagrado Samuela Johnsona 
za stvarno literaturo (2013), knjižno nagrado 
Costa v kategoriji življenjepisov (2013), nagrado 
Duffa Cooperja (2014) in nagrado za politično 
biografijo (2014).

SCUKA SCITNI TISK.indd   1 11. 11. 16   09.55

Bil je globalni zvezdnik, ambiciozni narcis, ki se je imel za 
nadčloveka in ki so mu oboževalci sledili na vsakem koraku. 
Navduševal se je nad vsem, kar je bilo sodobno, in imel je 
instinkt, da je prepoznal, kaj bo postalo popularno – bil je 
oglaševalec lastnega ega. • Irena Štaudohar, Delo

Gabriele d’Annunzio je bil tako mojstrski ljubimec, da je 
najbolj običajno smrtnico lahko za bežen hip spremenil  
v božansko bitje.
Edinstvena bom. Edina ženska na svetu, ki se je uprla 
d’Annunziu. • Isadora Duncan, Moje življenje

Samuela Johnsona za stvarno literaturo 2013
Costa v kategoriji življenjepisov 2013
Duffa Cooperja 2014
za politično biografijo 2014n
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Iz gledališča

Shakespeare – komplet
Hamlet, Macbeth, Julij Cezar, 
Romeo in Julija, Soneti
William Shakespeare
prevod: Oton Župančič, Janez Menart
Mladinska knjiga, 2016, t. v., 1000 str., 114,76 €

Letos je bilo 
in je še Shake-
spearjevo leto, minilo je namreč šti-
risto let od njegove smrti), to pa je 
obeležilo mnogo ponovnih izdaj in 
drugih publikacij, ki so tako ali dru-
gače povezane z življenjem in delom 
velikega angleškega dramatika. Pri 
Mladinski knjigi so se odločili, da to 
obletnico proslavijo s priložnostnim 
izidom izbora njegovih dram in knji-
ge sonetov v novi, dopadljivi preo-
bleki. Med bralce tako v klasičnem 

prevodu Otona Župančiča z začetka dvajsetega stoletja prihajajo ne-
katere najbolj znane in najbolj reprezentativne Shakespearjeve dra-
me, ki so bile napisane v zgodnjem ali pa osrednjem obdobju dra-
matikovega ustvarjanja. Zimzelena in tragična ljubezenska zgodba 
Romeo in Julija, zgodovinska melodrama Julij Cezar, klasični trage-
diji Macbeth in Hamlet ter knjiga Shakespearjevih sonetov (v prevo-
du Janeza Menarta) so več primerna dela za vstop v dramatikov te-
matski in ustvarjalni svet, ki ga odlikujejo bistro zajemanje snovi iz 
takšne ali drugačne zgodovinske resničnosti, virtuozno poigravanje 
s karakterizacijo likov ter jezikom, ki ga uporabljajo njegovi junaki, 
in s presenetljivimi preobrati v njegovih dramah, kar vse je prineslo 
k temu, da Shakespearjeva dela redno uprizarjajo tudi štiristo let po 
njegovi smrti. Vseh pet knjig je opremljenih tudi s posebej za ta na-
men spisanimi spremnimi besedami Tineta Logarja, v katerih bodo 
bralci izvedeli nekaj o življenju in delu dramatika ter tudi o posame-
zni konkretni drami in njenih značilnostih. > Samo Rugelj

Brechtovo ustvarjanje 
in horizont komunizma
Darko Suvin
prevod: Seta Knop
Mestno gledališče ljubljansko, 
2016, m. v., 400 str., 25 €

Darko Suvin, rojen 1930 v Zagrebu, je 
avtor mnogih člankov, knjig, gostujoči 
profesor v Kanadi, na Japonskem idr., 
član Kanadske akademije znanosti ali 
kot ga je opisal urednik in avtor spre-
mene besede Aldo Milohnić: »Kdor se 
je tako ali drugače ukvarjal z gledali-
ščem, Brechtom, znanstveno fanta-
stiko, utopijo, Japonsko, zgodovino in 
politično epistemologijo SFRJ in sa-

moupravljanjem, gotovo že dobro ve, kdo je Darko Suvin.« Najnovej-
ši izbor teatroloških besedil nudi vpogled poznavalca, ki je pred veči-
no diagnosticiral poetsko in politično pomembnost Brechta. Pa tudi 
njegov uvid, da družbena razmerja niso zunaj časa in prostora, da so 
zgodovinsko pogojena in zato tudi spremenljiva. Piše o Brech tovem 
estetskem stališču, drži, delovanju, čustvih, vživljanju nasproti soču-
stvovanju. Kavkaški krog s kredo, Sveta Ivana Klavniška (v Sloveni-
ji nepreveden in nepoznan tekst), Galileo Galilej, Manifest so sredi-
šče razprav izbranih besedil. Enciklopedično znanje, izzivalni uvidi 
in analize delajo resno znanstveno delo slastno in dobro berljivo. »V 
svoji estetski očarljivosti je bil Brecht moj – in naš – način, da se raz-
pravlja o svobodomiselnem, anarhičnem komunizmu,« pravi Darko 
Suvin. > Jedrt Jež Furlan

Informacije in naročila na sedežu PZS: Dvorakova ulica 9, Ljubljana, v času urad-
nih ur, po pošti: p. p. 214, SI-1001 Ljubljana, po telefonu: 01 43 45 684, faksu: 01 
43 45 691, brezplačna telefonska številka: 080 1893 (24 ur na dan, vse dni v letu), 
e-naročila: trgovina@pzs.si ali spletna trgovina PZS: http://trgovina.pzs.si. 

Dušan Škodič
LJUDJE V GORAH

Leposlovni venček Dušana 
Škodiča prinaša petnajst na-
petih zgodb, vpetih v gorsko 
okolje. 
V ospredju vseh je preprost 
posameznik, ki je le igračka 
narave v usodnih dogodkih, 
v katere je vržen. Vse zgodbe 
temeljijo na zgodovinskih 
dejstvih in resničnih dogod-
kih. Avtorju pero teče gladko,  
življenjsko trpko, a vseskozi 
doživeto in sočutno, zato se 
bralca dotakne. 
Zgodbe dodatno obogatijo 
odlične ilustracije Milana 
Plužareva.
Mehka vezava, 
16,5 cm x 23,5 cm, 144 strani
*DDV je vključen v ceno.  Pri pošiljanju z odkupnino plača stroške poštnine naročnik. 

16,90 € *

NOVO 
IZ PLANINSKE TRGOVINE PZS

Umetniški ustroj 
Noordung
Filozofija in njen dvojnik
Bojan Anđelković
ZRC SAZU, 2016, t. v., 454 str., 29 €

Delovni opus Dragana Živadinova, re-
žiserja, atraktorja, frontmena, efant 
terribla sodobnih scenskih umetnosti, 
ki nas je zaznamoval predvsem s Krstom pod Triglavom (1986) in s 
projektom Noordung, je obsežen, prodoren in za slovenski prostor 
unikaten. Iz zgodovinskih avantgard porojen sega s povezovanjem 
znanosti in umetnosti vse do vesolja. Brez njega in njegovega de-
la Slovenija ne bi imela še enega unikuma – KSEVT-a, torej progra-
ma in hiše, ki povezuje umetnost, znanost in vesolje. Njegova dela 
so natančna, odmevna, kljub temu da ni trendovski, prej jih poganja 
in kreira, se je prvič in končno le zgodilo filozofsko delo o njegovem 
opusu pri nas. Teatrologe in kulturologe še čakamo. Tokrat je pred 
nami zajeten vidik njegovega dela iz političnega, umetniškega, teh-
no-znanstvenega in predvsem filozofskega vidika (prek filozofij Gil-
lesa Delleuza, Friedricha Nietzscheja in Michela Foucaulta). Zajame 
tri faze njegovega gledališča: Scipion Nasice (1983–1987), Rdeči pi-
lot (1987–1990) in Noordung (1990–1995–2045). Kot pravi avtor, ne 
gre preprosto za režiranje gledaliških predstav, ampak za ustvarjanje 
konceptualne »celostne umetnine«, za katero je značilno predvsem 
to, da je procesualna. > Jedrt Jež Furlan

Darko Suvin
William Shakespeare



Nova pisarija
Strokovno pisanje na spletu
Miran Hladnik
Znanstvena založba Filozofske fakultete,  
2016, m. v., 328 str., 24,90 €

Ko sva bila pred časom z Mira-
nom Hladnikom, rednim profe-
sorjem na Oddelku za slovensko 
književnost Filozofske fakultete v Ljubljani, skupaj gosta v 
informativni televizijski oddaji, je spoštovani profesor hitro 
izvlekel fotoaparat ter posnel moj portret. Ko sem ga vpra-
šal, zakaj ga potrebuje, je odvrnil za potrebe slovenske Wi-
kipedije. Že ta mimogredna anekdota jasno kaže na Hladni-
kovo ne samo strokovno, temveč tudi zasebno zavezanost 
uporabi novih tehnologij za objavljanje besedil, ki so s po-
javom spletnih platform prinesle pravo renesanso avtorske-
ga pisanja (čeprav Hladnik trdi, da kljub poplavi vsakovr-

stnih spletnih prispevkov pri tem ne sodeluje bistveno več kot štiri odstotke populacije). 
Nova pisarija je izjemno poučno, a tudi uporabno delo. Gre za nekak šno spletno nadgra-
dnjo Praktičnega spisovnika, s katerim (nas) je Hladnik pred leti v mnogih ponatisih pou-
čeval o pisanju za tiskano objavo, pri katerem pa avtor upošteva nove, torej spletne zako-
nitosti objavljanja in predstavljanja (strokovnih) besedil z vsemi grafičnimi posebnostmi 
ter tako odvrača mnoge nejasnosti, kako naj bi bilo videti to na ekranu. Virtualno označe-
vanje in povezovanje je pri Novi pisariji tako samo povsem novo normalno medijsko oko-
lje. Pri tem pa velja poudariti, da temu po svoje sledi tudi tiskana različica knjige, saj izhaja 
iz spletne izdaje, ki se ves čas posodablja. Resen kandidat za najbolj inovativen priročnik 
leta! > Samo Rugelj

O Danetu Zajcu (1929–2005)
Niko Grafenauer et al.
urejanje: Neža Zajc
Slovenska matica in KUD Logos, 2017, m. v., 223 str., 14 €

Slovenistka in rusistka dr. Neža Zajc je uredila zbornik desetih 
pričevanj in spominov o Danetu Zajcu, enem največjih sloven-
skih pesnikov. Čeprav so besedila prispevali literati in kulturni 
zgodovinarji (Grafenauer, Grdina, Kos, Novak, Perovšek, Po-
niž, Saksida, Senegačnik, Toporišič in Zajc), so nekoliko manj 
znanstvena in bolj osebna. Desetletnica pesnikove smrti in 

vmes izdan popolni izbor njegove poezije z naslovom V belo, jim omogočata dopolnjujoč se 
pogled na dolgo ustvarjalno pot in osebnost ustvarjalca z raznovrstnim opusom, ki poleg pe-
smi vključuje drame, dela za otroke in mladino, članke ter zvočne posnetke. Na eni strani naj-
demo resne preglede ustvarjanja, na drugi pesnika skozi intervju s sopesnikom ali v zapisu li-
terarnega prijatelja. > Žiga Valetič

Sociologija  
slovenske literature
Janko Kos
Slovenska matica,  
zbirka Razprave in eseji, 
2016, t. v., 162 str., 21 €, JAK

Akademik Janko Kos se v na videz 
preprostem in neobsežnem delu Sociologija slovenske literatu-
re ukvarja s socialnimi in zgodovinskimi vidiki tako knjižnih 

ustvarjalcev kot njihovih literarnih likov ter njihovo (ne)ideološkost izpeljuje šele iz tega. To-
da preprostost je le navidezna, saj avtorju uspe na zgoščenem prostoru premisliti celotno 
zgodovino – od ljudskega in cerkvenega slovstva (tudi prvotni pevci ljudskih pesmi so naj-
verjetneje izhajali iz glasbeno-zabavljaških poklicev) pa vse do 20. stoletja, kjer sklene z gene-
racijami, rojenimi sredi stoletja. Kasnejših pisateljev se dotakne z bežnimi orisi in navedbami, 
toda temelj za nadaljnje raziskovanje je dober. V oči seveda bije zgodovinsko in sociološko 
dejstvo, da knjiga govori skoraj izključno o moških. > Žiga Valetič

Pisanje in literatura www.mohorjeva.com

Mojca Gätz

MOJ DUNAJ
po sledeh slovenskega in univerzalnega Dunaja
KulturnozgoDovinsKi turistični voDniK

376 strani, mehka vezava, € 34,90

NaRočILa: 
www.mohorjeva.com • zalozba@mohorjeva.at
Družina d.o.o. • Krekov trg 1 • Ljubljana 
tel: (01) 360 28 28 • narocila@druzina.si

Vodnik ponuja zgoščen kulturni sprehod skozi Dunaj.
Avtorica prikazuje zgodovino in kulturo mesta, hkrati pa
skuša posredovati tudi mentaliteto mesta in njenega
prebivalstva. Za slovensko bralstvo je posebna pozornost
posvečena slovenskim sledem in osebnostim na Dunaju, ki
so v času habsburške monarhije mestu dali svoj pečat.
Vendar zaradi tega univerzalni pogled na Dunaj ni
prikrajšan.

„Mnogi Slovenci bodo knjige veseli.«
Mojca Gätz

Slovenski knjižni sejem 2016 
23.-27.11., Cankarjev dom, Ljubljana
23.11., 16. ura: Debatna kavarna:
pogovor z najbolj branim slovenskim
kleriškim blogerjem p. Brankom Cestnikom
in teologom Igorjem Bahovcem „Med
krščanstvom in svobodomiselnostjo“
24. 11., 17. ura: Forum: predstavitev knjige
BUČAR z avtorico Rosvito Pesek;
ob 18. uri Koroški večer (z vokalno skupino
akcent) na stojnici Mohorjeve Celovec
26.11., 15. ura: Forum: Mojca Gätz, vodnica
in avtorica vodnika „Moj Dunaj“ v pogovoru
z Levom Detelo
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Založba Učila je nastala pred dvajsetimi leti, v tem času pa se je povzpela med naše največje knjižne založbe. Zelo 
aktivna v prodaji svojih knjig – tako prek mreže lastnih knjigarn kot prek več kot tisoč neknjigarniških lokacij, kjer 
lahko kupite njihove knjige – je lahko nekakšen zgled organiziranja uspešne prodaje impulzivnim in nakupu knjig 
jasno naklonjenim kupcem, ki ga tudi gospodarska kriza ni ustavila niti upočasnila. Inovativni prodajni prijemi pri 
trženju knjig, izvirne zamisli pri postavljanju knjigarn in jasno usmerjena vsebinska naravnanost izdanih naslovov 
je le nekaj vzrokov, ki so v minulih dveh desetletjih pripeljali do tega, da so Učila postala založba, ki letno proda več 
kot milijon izvodov svojih knjig. S tem sta se podrla dva dolgoletna mita (da so knjige drage in da se jih da kupiti samo 
v knjigarnah), ki sta nekako določala slovenski založniški prostor. Z začetkom Žepne knjige so knjige postale dostopne 
povsod. Ob okrogli obletnici smo se o razvoju in vizijah založbe pogovarjali z njihovim vodstvom: 
z direktorjem Srečkom Mrvarjem, vodjo prodaje Dominikom Mrvarjem in direktorico založništva Mojco Benedičič.

»Za slovensko knjigo bi veliko naredili z ukinitvijo nekaterih 
zakonodajnih ovir in davka, ki ga ponekod v tujini ne poznajo.«

Rubriko pripravlja:
Intervju: 20 let založbe Učila

Pogovarjal se je:
Samo Rugelj

Bukla: Za vami je dvajset let 
delovanja. Kako je prišlo do 
nastanka založbe Učila? Kak-
šna je bila začetna vizija za-
ložbe?
Srečko Mrvar: V prvih letih po 
osamosvojitvi je bilo povsod ču
titi veliko optimizma, energije, 
skoraj evforije in zdelo se je, da je 
čas pravi, da zapustim varno služ
bo v državni upravi in se podam 
v podjetniške vode. Takrat sem 
imel idejo, da bi se ukvarjal pred
vsem z učili, učnimi pripomočki 
za šole, zato je podjetje tudi dobilo ime Učila. S knjižnim programom smo se 
začeli ukvarjati šele čez nekaj let, ko so se tržne razmere v šolstvu za nakup 
učil močno poslabšale. Nekje od leta 1995 smo napore usmerjali predvsem v 
izdajanje in prodajo knjig, kar je še danes naša glavna dejavnost.
Bukla: Kako se je skozi čas spreminjala in razvijala vaša založba? Kate-
re so bile ključne faze v njenem razvoju? 
Srečko Mrvar: V prvih letih izdajanja knjig smo bili osredotočeni predvsem 
na otroški knjižni program (izdajali smo predvsem slikanice in kartonke), 
nekaj časa smo bili znani po »kurjih juhicah« in s tem posegli tudi na podro
čje knjig za odrasle. V tej smeri smo nadaljevali z izdajanjem stvarnih knjig 
za odrasle (knjig za samopomoč, biografij, življenjskih zgodb itn.), z vpelja
vo Žepne knjige pa smo posegli tudi na druga knjižna področja. Zadnjih de
set let je založba Učila univerzalna založba s splošnim knjižnim programom 
za bralce vseh starosti in bralnih okusov.

Pomemben korak je bilo leto 2002, ko smo odprli prvo knjigarno na Mik
lošičevi ulici v Ljubljani. Poimenovali smo jo Felix in pomenila je začetek 
knjigarniške verige, ki danes šteje 18 knjigarn. Naslednji mejnik v razvoju 
založbe je bila vpeljava Žepne knjige leta 2004. Ta koncept najboljših knji
žnih vsebin za ugodno ceno je v zadnjih letih zelo spremenil nakupne na
vade bralcev in večkrat rečemo, da je to naš paradni konj.
Bukla: Kako to, da ste se odločili za odprtje knjigarne in kako je rasla 
vaša knjigarniška mreža?
Srečko Mrvar: Na tem mestu je treba povedati, da imamo v Sloveniji že vsa 
leta težavo, ker je večina knjigarn v lasti večjih založb. Zato manjši založniki, 
ki nimajo svojih knjigarn, zelo težko dobijo možnost, da bi svoje knjige po
stavili na najboljša mesta v knjigarnah ali v izložbe. Tudi nam se je dogaja
lo, da v začetnem obdobju svojih knjig nismo mogli uspešno tržiti prek ne
katerih drugih knjigarn. Zato smo prvo knjigarno odprli bolj iz nuje, da bi 
lahko bolje predstavili lastni knjižni program. V tistih časih je bila to velika 
naložba, se je pa odločitev pokazala kot prava. Tej knjigarni so sledile še šte
vilne druge po vsej Sloveniji. Nekatere smo odprli v trgovskih centrih, dru
ge pa v ožjih središčih mest, ker smo vedno zasledovali cilj, da moramo biti 
prisotni tam, kjer so tudi kupci oziroma bralci knjig.

Bukla: Kako pa je, denimo, prišlo do izjemno inovativne postavitve 
knjigarn v trgovskih centrih, ki so samo na zadnjo steno nekega zidu 
naslonjene knjigarne?
Srečko Mrvar: Trgovski centri so magnet za kupce in tam smo želeli biti tu
di mi, vendar je pri njih vedno težava v tem, da je prostor omejen. Tako smo 
ugotovili, da nam preostane samo čakanje, kdaj se bo kak lokal izpraznil. 
Druga možnost je bila, da poskusimo s kakšnim novim pristopom uporabi
ti tiste površine, ki v osnovi sploh niso bile namenjene prodaji. Naše posta
vitve so take, da na zelo majhni kvadraturi kupcem ponujajo veliko tistega, 
kar najdejo v klasičnih knjigarnah, pri čemer je prav vsa ponudba frontalno 
obrnjena h kupcu in tako zagotovo privlačnejša kot sicer.
Bukla: Srečko, spomnim se tvojega uvodnika Čas je za paperback v 
Bukli leta 2005. Vas je prodaja knjig ob časopisih, ki se je v Sloveniji 
intenzivno odvijala leta 2004, dokončno spodbudila, da močno razši-
rite prodajno mrežo svojih knjig tudi na vse neknjigarniške  lokacije? 
Srečko Mrvar: Časopisne akcije so nas naučile, da se interes za knjigo iz
jemno poveča, če se knjiga ponudi kupcem po sprejemljivi ceni. Z nizkimi 
cenami knjig so tudi trgovci ugotovili, da jih lahko umestijo med tiste iz
delke, za katere se ljudje impulzivno odločajo za nakup.

Dominik Mrvar: Več kot pol mi
lijona knjig letno prodamo na 
neknjigarniških prodajnih mes
tih. Kupci pogosteje obiščejo 
supermarket kot pa knjigarno, 
tako da knjiga tam včasih hitre
je najde pot do njih. Vesel sem, 
da imajo trgovci še vedno pre
cej posluha za prodajo knjig, ki 
pa jim ne nazadnje prinaša tudi 
dobre zaslužke.
Bukla: Sredi devetdesetih let 
je nastalo več večjih založb, ki 
poslujejo tudi danes. Je bil po 

vašem mnenju tisti čas najbolj naklonjen ustanavljanju knjižnih založb? 
Srečko Mrvar: Očitno je bilo res tako. Je pa res, da je bil takrat čas, ko se je 
branža dvigala, prihodki in dobički so rasli in je bila odločitev za ustanovi
tev založbe bistveno lažja kot v zadnjih letih, ko smo priča že nekajletnemu 
padcu celotne panoge.
Bukla: Bi se, če bi bili na začetku, založništva in knjigotrštva lotili tudi 
danes? Kaj vas najbolj priteguje pri izdajanju knjig? 
Srečko Mrvar: Težko je odgovoriti na to, kako bi bilo, če bi bil človek še en
krat na začetku karierne poti. Če pogledam nazaj, sem zadovoljen s tem, 
kar nam je uspelo narediti, in z današnjim položajem, ki ga imamo v pano
gi. Ponosen sem na založbo, ki letno izda več kot 300 novih knjižnih naslo
vov, ima skoraj 20 maloprodajnih enot in odlične sodelavce. 
Bukla: Katere so po vašem mnenju ključne spremembe v delovanju 
slovenskega knjižnega trga v zadnjih dveh desetletjih? 

Srečko Mrvar, direktor

Dominik Mrvar, vodja prodaje
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Dominik Mrvar: Knjigo je čedalje teže prodati. Včasih nam je posel jemala 
konkurenca, danes je pa največji problem slaba kupna moč. Bralke in bralci 
težijo k nakupom v akcijah, znižanjih, odprodajah itn., premalo knjig pa se 
proda po rednih cenah. V tujini se to že nekaj let kaže v tem, da knjigarne 
izginjajo z najboljših nakupovalnih ulic, saj si ne morejo privoščiti tako vi
sokih najemnin, kot jih plačujejo drugi trgovci. To se utegne zgoditi tudi pri 
nas, kjer si knjigo v knjigarni lahko ogledaš, v knjižnici pa brezplačno izpo
sodiš. K sreči pa smo še vseeno na boljšem od Hrvaške, kjer knjižni trg sko
rajda ne deluje več in se vsi bojijo najhujšega.
Bukla: Za izdajanje e-knjig pa se do zdaj niste odločili. Kako to? 
Srečko Mrvar: Razlog je samo en – v vsem času od uvedbe eknjig nismo 
zaznali želje, da bi povprečen oziroma običajen slovenski kupec hotel bra
ti knjige v eobliki. Zavedamo se, da nam dejstvo, da eknjig nimamo, jemlje 
nekaj posla – a postavlja se tudi vprašanje ekonomske upravičenosti in mo
žnosti piratstva tovrstnih izdaj. Vemo, da Slovenci berejo eknjige v tujih jezi
kih, vendar je med našimi bralci še vedno večina takih, ki si želi brati klasično 
knjigo. Eizdaje so zelo pomembne na področju znanstvenih in izobraževal
nih publikacij, a po začetni evforiji zadnji trendi kažejo, da tudi v svetu na raz
vitih knjižnih trgih prodaja splošnih eknjig upada oziroma se je ustalila. Na 
manjših knjižnih trgih je delež prodaje eknjig v tem trenutku zanemarljiv. 
Bukla: Kje vidite možnosti za izboljšanje položaja slovenske knjige v 
smislu: a) sodelovanja med samimi založbami in knjigarnami, b) med 
zasebnim in javnim sektorjem, c) kaj drugega? 
Dominik Mrvar: V naših knjigarnah Felix prodajamo knjige več kot 100 raz
ličnih slovenskih založb, tako da se mi zdi, da z drugimi zgledno sodelujemo.

Za slovensko knjigo bi veliko naredili z ukinitvijo nekaterih zakonodajnih 
ovir in davka, ki ga ponekod v tujini ne poznajo.

Z naše perspektive nam nelojalno konkurenco predstavljajo tudi sub
vencije, ki so slaba potuha založnikom. V naši založbi stremimo k izdajanju 
knjig, ki so dovolj dobre, da se pokrijejo s prodajo na trgu, ne potrebujejo 
podpore in ne bremenijo državnega proračuna.
Bukla: Kako pa pri vaši založbi poteka izbiranje knjižnih naslovov, ki 
jih nameravate izdati? Koliko pri izboru naslovov vpliva to, kje se bo-
do knjige prodajale? 
Mojca Benedičič: Skoraj celotni program sestoji iz prevedenih knjig in le 
malo imamo slovenskih avtorskih besedil. Zato je ključno tesno sodelova
nje s tujimi založbami, agenti, skavti, spremljanje tujih lestvic, predhodnih 
najav, marketinških aktivnosti in ne nazadnje izmenjava izkušenj z določe
nimi žanri/avtorji na posameznih tujih trgih. 

Sledimo tudi cilju, da je program uravnotežen ter prinaša v vsakem žan
ru nekaj naslovov, da ustrežemo željam čim širšega kroga bralcev. Na vsa
ko knjigo najprej gledamo z uredniškega vidika: zakaj je prav, da jo izdamo, 
kaj novega prinaša bralcem, katere ciljne skupine bo dosegla, kateri manko 
bo zapolnila na trgu in podobno. Možnost, da se knjiga pojavi na čim več 
prodajnih mestih, seveda vpliva na izbor kakor tudi to, v kakšnem formatu 
in nakladi jo lahko izdamo ter po kakšni ceni prodajamo. Pri celotnem pro
cesu se torej vseskozi prepletata uredniški in prodajni vidik. 
Bukla: Približno ob svoji dvajseti obletnici ste izdali tudi tisočo knjigo 
v svoji Žepni knjigi. Spomnim se, da ste tudi spreminjali format svojih 
broširanih izdaj. Kakšna je bila geneza sedanje podobe Žepne knjige? 
Mojca Benedičič: Res se lahko pohvalimo z več kot 1000 knjigami v  Žepni 
knjigi (zdaj že 1063). Zbirka je bila od vsega začetka načrtovana s  točno 

 določenimi parametri: bralcem ponuditi cenovno ugodnejše knjige, ki bo
do dostopne na kar največ prodajnih mestih, predvsem tudi na tistih, ki 
pred tem niso bila tipična prodajna mesta za knjige; s čim širšim nabo
rom naslovov za bralce vseh žanrov; kljub nizki ceni kupcu ponuditi najviš
jo kakovost knjig v enotnem formatu, na kakovostnem papirju, s privlač
no zunan jo podobo. Format smo v tem času zamenjali samo enkrat in ga 
za nekaj milimetrov znižali zaradi optimizacije tiska. Vmes smo tudi enkrat 
osvežili zunanjo podobo, vseskozi pa Žepno knjigo spremljajo cenovni raz
redi, v katere uvrščamo posamezne naslove.

Pred nekaj leti smo sicer preizkušali tudi format B5, v svetu znan kot  trade 
paperback, vendar ga ne bi mešali z Žepno knjigo, saj so naslovi pozneje iz
šli tudi v tej zbirki. Ta format se ni izkazal kot najboljši in ga zato ne uporab
ljamo več.
Bukla: Kako gledate na izdajanje slovenskih avtorjev? Pred leti se spo-
mnim, da ste imeli razpis za najboljši slovenski žanrski roman, vendar 
ste ga izvedli samo enkrat. Zakaj s tem niste nadaljevali?
Mojca Benedičič: Vsaka založba ima neko načelo, po katerem deluje, in 
naša založba se osredotoča predvsem na prevodne knjige. Pred nekaj le
ti smo poskusili v program na področju leposlovja vključiti več slovenskih 
avtorjev, tudi s tem razpisom, vendar se mnogi avtorji, ki bi jih s tem žele
li pritegniti, niso odzvali in kakovost besedil ni bila najboljša. Odločili smo 
se, da izdajanje slovenskih avtorjev prepustimo drugim založbam, ki so za 
to specializirane in za to znajo pridobiti tudi pomoč države itn. Po drugi 
strani pa smo s slovenskimi avtorji izdali kar nekaj odmevnih in kontrover
znih biografij in drugih knjig s slovenskega medijskega področja. In tu še 
naprej ostajamo v lovu za zanimivimi zgodbami.

Bukla: Katere svoje prihodnje 
knjižne naslove pa najbolj 
nes trpno pričakujete zdaj? 
Mojca Benedičič: V bližnji priho
dnosti komaj čakamo na izid bio
grafije Brucea Springsteena, ki 
je uspešnica v svetovnem meri
lu, čaka nas nova knjiga Nichola
sa Sparksa, ki ga slovenske bralke 
zelo rade berejo. Januarja bomo 
obenem s svetovnim izidom iz
dali dve uspešnici, in sicer prevod 
knjige The Girl Before, za katero so 
bile pravice prodane v 40 držav in 

lahko pričakujemo tudi film; druga pa je izpod peresa Veronice Roth, avtorice 
Razcepljenih. Za vse navdušence in navijače pripravljamo ilustrirano biografi
jo Marca Marqueza ter dva udarna naslova s področja nogometnih biografij.
Bukla: Odlično, Springsteena se gotovo takoj lotim! Kje pa vidite svoje 
največje založniške izzive v prihodnosti?
Srečko Mrvar: Z novimi izzivi se srečujemo vsak dan in so zelo različni – od 
tega, kako najti novo uspešnico, si zamisliti nove prodajne pristope, optimi
zirati poslovne procese, do tega, kje še poiskati kakšnega bralca itd. Glede 
na to, da smo soočeni s padcem panoge, je največji izziv, kako v teh zahtev
nejših razmerah rasti ali vsaj zadržati sedanji nivo poslovanja. Zato name
ravamo odpreti še kako novo knjigarno, po možnosti v centru Ljubljane. In 
stremeti k temu, da pridobimo čim več dobrih avtorjev.

Mojca Benedičič, direktorica založništva

Dominik Mrvar, Mojca Benedičič in Srečko Mrvar
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Franc Jožef
urejanje: Gregor Antoličič
Cankarjeva založba, 
2016, t. v., 224 str., 29,95 €

Izid prve izvirne zgodovinske mono-
grafije sovpada s stoletnico smrti sivo-
lasega »očeta narodov« (1830–1916) 
in predstavlja še en zapolnjen košček 
v biografskem mozaiku naše zgodovi-
ne, ki ga ta knjiga tvori z monografijo Habsburžani ter biografija-
ma Marija Terezija in Prestolnaslednikova smrt. Vsebinsko uravno-
težene prispevke, ki dajejo dober vpogled v življenje predzadnjega 
»slovenskega« cesarja, so napisali priznani slovenski zgodovinarji, s 
čimer so po svoje ponazorili vladarsko geslo Viribus Unitis (S skup-
nimi močmi), ki si ga je Franc Jožef, leta 1848 star osemnajst let, iz-
bral, ko se je zavihtel na prestol monarhije. Tako nas Miha Preinfalk 
vpelje v rodbino Habsburžanov, Filip Čuček obdela Jožefovo mladost 
in prva leta njegovega vladanja, Andrej Rahten popiše Franca Jožefa 
in prestolnaslednike, Peter Vodopivec analizira odnos Franca Jože-
fa do Slovencev, Eva Holz pa se potem natančneje posveti Jožefovim 
potovanjem na slovensko ozemlje. Aleš Maver v nadaljevanju obdela 
aktivnosti Franca Jožefa v evropski politiki, Petra Svoljšak, cesarjevo 
vlogo v prvi svetovni vojni, Gregor Antoličič nam predstavi vladarjev 
vsakdan, Vincenc Rajšp njegov odnos do vere, Gregor Januš pa skle-
ne monografijo s poglavjem Smrt cesarja Franca Jožefa. Referenčno 
delo za navdušence nad preteklostjo! > Samo Rugelj

Ruski album
Veliko prijateljstvo v slikah
urejanje: Igor Grdina, Neda Pagon
Inštitut za civilizacijo in kulturo, 
2016, t. v., 123 str., 28,90 €

Estetska slikovna monografija v treh 
jezikih (slovenskem, ruskem in angle-
škem) prikazuje zgodovinsko pove-
zanost slovenskih krajev in Rusije ter 
dinamične odnose med obema naro-
doma. Začenši z Žigom Herbersteinom, cesarskim odposlancem, ki 
je v 16. stoletju skozi Moskovske zapiske predstavil Rusijo Evropi v 
najbolj natančnem popisu geografije, ljudi in običajev dotlej, nadalje 
prek prvih rusko-slovenskih slovarjev (pozno 19. stoletje) pa vse do 
prve svetovne vojne, ki je v naše kraje pripeljala številne ruske voja-
ke. Med soško fronto je na tisoče vojnih ujetnikov sodelovalo pri iz-
gradnji ceste čez Vršič, v spomin na padle soborce pa so preživeli že 
leta 1916 postavili znamenito rusko kapelico. Kasneje so mnogi osta-
li v Sloveniji in si tukaj ustvarili družine. > Žiga Valetič

Ruska flota dve 
leti v Trstu
Zamolčana zgodovina Trsta
Vladimir B. Bronjevski
Bruno Volpi Lisjak
Mladika Trst, zbirka Morje, 
2016, m. v., 109 str., 24 €

Kapitan Bruno Volpi Lisjak, Tržačan, rojen leta 1932, je dolgoletni 
pomorščak, menedžer tržaške ladjedelnice in dober poznavalec po-
morstva in ribištva, raziskovalec in publicist. V svojem delu s pod-
naslovom Zamolčana zgodovina Trsta je uredil, prevedel in s pri-
pombami opremil ladijski dnevnik Vladimirja B. Bronjevskega. Med 
letoma 1808 in 1810 se je sedem bojnih ladij s približno tisoč mor-
narji in oboroženih s 412 topovi zasidralo v tržaškem pristanišču. 
Bojne ladje Njegovega imperialnega veličanstva Aleksandra I. Roma-
nova so branile Trst pred Angleži, v tistem času je bila Napoleonova 
moč v zenitu. Kako je prisotnost ruskega ladjevja vplivala na zgodo-
vino Trsta, je v tej posebni, izjemni knjigi, bogato opremljeni s sli-
kovnim gradivom in opombami, opisal in zgodovinsko pojasnil av-
tor, ki je opravil res zelo pomembno poslanstvo v razkrivanju do zdaj 
neznane zgodovine Trsta in njegovih prebivalcev. > Sonja Juvan

Zgodovinsko
Avstro-ogrska 
monarhija v besedi 
in podobi
urejanje: Monika Kropej Telban, 
Ingrid Slavec Gradišnik
prevod: Alenka Novak
ZRC SAZU, 2016, t. v., 248 str., 24 €

V monumentalni zbirki skoraj 400 sno-
pičev, ki so na pobudo nadvojvode Ru-
dolfa pod skupnim naslovom Avstro-ogrska monarhija v besedi in po-
dobi v dveh reakcijah izhajali v letih 1885 in 1902, so dobili prostor tudi 
Slovenci. Ta prevedena izdaja kaže, koliko jim ga je bilo odmerjenega 
in kako so ga predvsem z domoznanskega in etnografskega vidika pri-
kazali sicer neslovenski pisci. Iz blizu 12.600 strani obsegajoče celote – 
na koncu vezane v 24 knjig – izluščene vsebine obravnavajo Slovence 
na Štajerskem, v Porabju in Prekmurju ter na Koroškem; sledila jim bo 
še izdaja o Slovencih na Kranjskem in Primorskem. Izčrpno uvodno 
predstavitev projekta, »ene zadnjih velikih 'zgodb cesarstva'«, je napi-
sala Ingrid Slavec Gradišnik, kritične komentarje slovenske ljudske in 
materialne kulture ter pripovednega izročila, upoštevanih v okviru ce-
lotne izdaje, pa so dodale Helena Ložar - Podlogar, Maja Godina Goli-
ja in Monika Kropej Telban. > Iztok Ilich



Marko Vidic je zgodovinar in urednik pri založbi Modrijan, ki je bdel nad letos največjim izvirnim zgodovinskim 
knjižnim projektom – Slovensko zgodovino, ki je ravnokar izšla pri Modrijanu. Delo v dveh knjigah, ki so ga napisali 
priznani domači zgodovinarji Peter Štih, Vasko Simoniti in Peter Vodopivec, je zelo dopolnjena in predelana izdaja knjig, 
ki sta izšli že pred časom, odlikuje pa ga bogato grafično gradivo, ki šteje več kot tisoč enot. Ob izidu Slovenske zgodovine 
smo z Vidicem opravili kratek pogovor, kako je uredniško potekal ta projekt in kaj novega prinaša v slovenski prostor.

»Mnogi slovenski kmetje so bili manj kmetje in 
bolj poslovneži kot povprečen tip evropskih kmetov!«

Rubriko pripravlja:
Intervju: Marko Vidic

Pogovarjal se je:
Samo Rugelj

Bukla: Kako je prišlo do ideje, da izdate Slo-
vensko zgodovino?
Vidic: Leta 2009 je založba Modrijan izdala delo 
Petra Štiha in Vaska Simonitija Na stičišču svetov 
– Slovenska zgodovina od prazgodovinskih kultur 
do konca 18. stoletja, že leta 2006 pa knjigo Od 
Pohlinove slovnice do samostojne države – Sloven-
ska zgodovina od konca 18. stoletja do konca 20. 
stolet ja, ki jo je napisal Peter Vodopivec, in ideja 
se je porodila sama od sebe – združiti obe bese
dili. Če ocenjujemo prednaročniški odziv, je bila 
odločitev pravilna.
Bukla: V čem se Slovenska zgodovina razliku-
je od prejšnjih dveh knjig istih (so)avtorjev, 
ki sta predstavljali nekakšen temelj zanjo? V 
čem so bistvene dopolnitve?
Vidic: Posamezni deli besedila so spremenjeni 
in dopolnjeni do obdobja okoli leta 2010, prvot
no besedilo Petra Vodopivca je namreč seglo do 
osamosvojitve Slovenije. Bistvena razlika pa je v 
slikovnem gradivu, ker sta zgornji izdaji imeli le 
štiri oziroma pet črnobelih zemljevidov. Sloven-
ska zgodovina ima namreč več kot 1000 enot fo
tografskega gradiva, zgodovinskih zemljevidov, 
arhivskih dokumentov, časopisnih člankov, raz
glednic, portretov, reprodukcij umetniških del in 
drugega gradiva, od arheoloških predmetov do 
fotografij iz 21. stoletja iz Slovenije, zamejstva in 
območij po svetu, kjer živijo Slovenci.
Bukla: V čem je (bila) posebnost uredniškega 
dela, koliko časa in kako je potekalo sodelo-
vanje z avtorji na tako obsežnem projektu?
Vidic: Delo na samem besedilu in opremljanju z 
ilustrativnim gradivom je potekalo vzporedno. 
Predlogi avtorjev so bili upoštevani v največji 

možni meri, deloma pa so na odločitve vplivale 
finančne zahteve posameznih institucij v Slove
niji, ki hranijo gradivo. Prav neverjetno je, kako se 
te zahteve razlikujejo, včasih so višje od zahtev 
tujih ustanov. Dinamika nastajanja knjige je bila 
različna, delo pa se je intenziviralo v zadnjem le
tu, ko smo se dokončno odločili za izdajo.
Bukla: Ali Slovenska zgodovina prinaša kaka 
nova spoznanja o zgodovini Slovencev, ki jih 
do zdaj še nismo imeli možnost prebrati kje 
drugje?
Vidic: Lahko bi rekli, da je to delo višek seda
nje generacije zgodovinarjev, ker na slovenskem 
knjižnem trgu že dolgo ni bilo pregledne zgo
dovinske sinteze, to je zgodovine slovenskega 
ozem lja in Slovencev, ki bi zajemala čas od naj
starejših sledov človeka v tem prostoru pred oko
li 250.000 leti pa do leta 2010, ki ga še pomnijo 
sedanje generacije. Torej v eni publikaciji, v tem 
primeru razdeljeni v dve knjigi. Objavljenih je 
mnogo zgodovinskih virov, ki jih slovenski bral
ci ne poznajo. Novi so npr. zemljevidi nastanka 
posameznih slovenskih zgodovinskih dežel in 
drugih območij, zemljevid in seznam prikritih 
grobišč, ki so bila po osamosvojitvi Slovenije po
trjena s terenskimi raziskavami, tudi tistih, kjer so 
bile žrtve ekshumirane …
Bukla: Katere so po vašem mnenju ključne 
prelomne točke v slovenski zgodovini?
Vidic: V arheoloških obdobjih je to halštatska do
ba, ker se v njej pojavijo samonikle prvine mate
rialne in duhovne kulture na slovenskem etnič
nem ozemlju (situlska umetnost). Tudi vključitev 
današnjega slovenskega ozemlja v rimski svet 
pomeni veliko prelomnico, prav tako sprejem 
zahodnega tipa fevdalizma in krščanstva karo
linške Evrope skoraj tisočletje kasneje. Nastanek 
samostojnega slovenskega jezika, v reformaciji 
tudi knjižnega jezika, razsvetljenstvo (Anton To
maž Linhart) in program Zedinjene Slovenije le
ta 1848 so prelomnice, ki so postopno pripelja
le do narodnega ozaveščanja predvsem po prvi 
svetovni vojni v obeh jugoslovanskih državah. Sa
mostojno Slovenijo leta 1991 pa je večina Sloven
cev »doživljala kot izpolnitev smisla narodne zgo
dovine«. Pomembna prelomnica je bila tudi leta 
1869 v dunajskem državnem zboru sprejet novi 
šolski zakon. Prinesel je modernizacijo in razmah 
osnovnega šolstva, nepismenost je naglo upada
la in pred prvo svetovno vojno so prebivalci na 
slovenskem ozemlju po pismenosti v monarhiji 
zaostajali samo za Nemci, Čehi in Italijani.
Bukla: Za Slovenijo in slovenščino se pogo-
sto trdi, da je utemeljena na kulturi. Kakšno 
se vam, če gledamo skozi zgodovino, zdi 

 ravnotežje med političnimi in kulturnimi sil-
nicami na poti do lastne države?
Vidic: Oblikovanje slovenskega naroda ni samo 
rezultat kulturne ustvarjalnosti. Iz naše zgodovi
ne je jasno razvidno, da razumevanje nastanka 
slovenskega naroda ni mogoče brez poznavanja 
širšega političnega, družbenega, gospodarske
ga in tudi kulturnega razvoja na ozemlju s slo
venskim prebivalstvom in odnosov s sosednjimi 
narodi. Zelo stereotipna in tudi popolnoma eno
stranska je predstava, da je narod plod ustvarjal
nosti pesnikov in pisateljev. Narodi niso le kultur
ne in jezikovne, ampak tudi družbene skupnosti. 
Večkrat se tudi poudarja, da smo bili Slovenci v 
najdaljšem obdobju svoje zgodovine v veliki veči
ni kmetje. To ni nikakršna izredna lastnost, po ka
teri bi se razlikovali od drugih Evropejcev. Mnogi 
slovenski kmetje so bili kvečjemu manj kmetje in 
bolj poslovneži (tovorniki, prekupčevalci, obrtni
ki) kot povprečen tip evropskih kmetov.
Bukla: Kaj vas osebno pri slovenski zgodovini 
najbolj intrigira ali fascinira?
Vidic: Kot zgodovinarja me najbolj intrigira uje
tost v zgodovini. Vsakodnevno ločevanje duhov, 
predvsem pa ujetost v tokove polpretekle zgo
dovine, ker se zamolčana preteklost vedno zno
va vrača kot travma. Fascinantna je odpornost 
narodnega telesa kljub izgubi narodnostnega 
ozemlja (tudi zaradi plebiscita v Benečiji in na 
Koroškem) in neprestanega izseljevanja. Samo 
od osemdesetih let 19. stoletja do prve svetovne 
vojne se je s slovenskega ozemlja izselilo 300.000 
Slovencev, to je tretjina tedanjega naravnega pri
rasta na slovenskem ozemlju. V kriznih časih na
stajajo, predvsem na obrobju etničnega ozemlja, 
različne teorije o avtohtonosti Slovencev, ki ima
jo odmev predvsem v publicistiki in tudi podpo
ro v javnosti (venetska teorija). 

V zgodovini je pomembna tudi vloga fascinan
tnih osebnosti, predvsem političnih. V obdobju 
po drugi svetovni vojni sta bila le dva, ki ju imam 
za državnika – Stane Kavčič in Jože Pučnik.

Slovenska zgodovina
Od prazgodovinskih kultur 
do začetka 21. stoletja
Peter Štih, Vasko Simoniti, 
Peter Vodopivec
Modrijan, 2016, t. v., 880 str., 85 €

Marko Vidic
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Janez Markeš je eden najprepoznavnejših novinarjev in komentatorjev časopisa Delo, ki s kritično distanco motri 
družbeno sodobnost Slovenije ter jo obdeluje skozi svojo neizprosno analitično perspektivo. Natančnost njegovega 
izražanja se učinkovito izrazi tudi v njegovi knjigi Premišljevanja o Sloveniji, ki jo je posvetil analiziranju so-
dobne slovenske realnosti, postavljene v širši družbeno zgodovinski kontekst, s čimer je pred nas postavil »globinski 
portret« četrt stoletja našega bivanja v samostojni državi. Ob izidu knjige smo z njim opravili kratek pogovor.

»Slovenija je, čeprav je dobila svojo državo, stagnirala, 
v mnogih družbenih pogledih pa celo nazadovala!«

Rubriko pripravlja:
Intervju: Janez Markeš

Pogovarjal se je:
Samo Rugelj

Bukla: Knjigo Premišljevanja o Sloveniji zaklju-
čujete z besedilom, ki se začenja ob letošnji 
obletnici samostojne Slovenije, ki jo dan prej 
zaznamoval izstop Velike Britanije iz Evropske 
unije. Kaj druži obe »osamosvojitvi« in kaj po-
meni izstop Velike Britanije iz Evropske unije 
za prihodnost Slovenije?
Markeš: Na prvi pogled sta obe »osamosvojitvi«, 
slovenska in britanska, plod iste suverene drže lju
di, ki odločajo o svoji prihodnosti. Slovenska je šla 
v smer samostojnega državništva, ki predstavlja 
več kakor le odločitev med drugimi referendum
skimi odločitvami. Velika Britanija se je ujela v zan
ko svoje notranje politike in Slovenija prihodnosti 
bi se na slavni britanski preteklosti lahko naučila, 
kako se streže formi države, na brexitu pa bi se lah
ko kaj naučila o napakah, ki jih ne kaže posnemati. 
Bukla: Pa če smo še bolj aktualni, saj v knji-
gi pišete tudi o značilnostih kandidature Do-
nalda Trumpa za predsednika, ki je zdaj postal 
predsednik ZDA. Kaj pomeni njegova zmaga 
za prihodnost sveta in tudi Slovenije?
Markeš: Predvsem njegova zmaga pomeni for
malizacijo povsem novega globalnega stanja, ki 
smo ga v Evropi okusili v likih Berlusconija, mo
goče tudi Sarkozyja in seveda Viktorja Orbana. 
Prav vsi simptomi, ki ga spremljajo, so značilni 
za evropske družbe tridesetih let prejšnjega sto
letja. Njegova zmaga brez dvoma pomeni potre
bo po preizpraševanju teh zakonitosti. Z njim je 
Evropa dobila svoje ogledalo, dobile so ga tudi 
ZDA in sploh vse zahodne države in družbe. Pri
hodnost sveta kot tudi prihodnost Slovenije sta 
vedno v rokah ljudi, ki odločajo v trenutkih ča
sa, ki jim je na razpolago. Te trenutke sestavljajo 
vsi ljudje, vsak posameznik. Trumpova zmaga do

kazuje, kako pomemben je neopazni in nevidni 
posameznik, kajti danes se vsi sprašujejo, kako je 
mogoče, da etablirane ankete javnega mnenja ni
so zaznale njegovega prodora v glavah množic. 
Toda tu je še vzporedna realnost, ki je ne smemo 
spregledati. Če Hillary Clinton ne bi odrinila svo
jega demokratskega tekmeca, bi bil danes pred
sednik ZDA Bernie Sanders. Težko bi aktualna do
gajanja označili za linearen proces. V tem smislu 
pesimizem ni na mestu. 
Bukla: Kateri so po vašem mnenju ključni po-
udarki slovenske samostojnosti v zadnjega 
četrt stoletja, še posebej v kontekstu njene-
ga globinskega portreta, v povezavi z njeno 
predzgodovino?
Markeš: Prvi ključni poudarek je, da je Slovenija, 
čeprav je dobila svojo državo, stagnirala, v mno
gih družbenih pogledih pa celo nazadovala. Dru
gi ključni poudarek je, da je velike državniške te
me že takoj po nastanku samostojne države in 
vpeljavi večstrankarskega pluralizma zamenjala 
privatizacijska histerija. Dolgo smo se branili priz
nati, da je šlo in še gre pravzaprav za novo prvot
no akumulacijo. Na koncu tega procesa pa si bo
mo morali priznati, da nismo rešili ali zadovol jivo 
nadgradili nobenega od ključnih družbenih prob
lemov nacionalne zgodovine. Pravzaprav smo na 
tem, da z zmehčanjem socialne države in priva
tizacije javnih dobrin naredimo velik korak nazaj. 
Upam, da do tega ne bo prišlo. 
Bukla: Glede na to, da ste že dolgo aktivno pri-
sotni v slovenskem medijskem prostoru: ka-
kšno evolucijo so v času slovenske samostoj-
nosti doživeli slovenski mediji in njihov vpliv 
na družbeno dogajanje? 
Markeš: Mediji so ves čas odhajali v svojo neodvis
nost, eni bolj, drugi manj, toda na koncu so bolj 
ali manj vsi prišli na prag svoje nerelevantnosti. A 
kriza tiskanih medijev pravzaprav ni njihova kri
za, temveč je predvsem kriza besede, kajti danes 
ljud je več nočejo brati, temveč hočejo gledati sli
kice, novinarska norma pa so postala neuredniko
vana družabna omrežja. Slovenski mediji so dober 
lakmusov papir siceršnjega četrtstoletnega doga
janja v slovenski družbi. Seveda se njihov problem 
vpenja tudi v dileme globalizacije in novih medij
skih formatov, na primer interneta. Toda temeljno 
sporočilo medijev, kakršne imamo danes v Slove
niji, je: brez dobrih časopisov se bo kulturi Sloven
cev slabo pisalo. S tem pa bi plahneli tudi državni
ški razlogi za govor o samostojni naciji.
Bukla: Koga ste imeli pred očmi, ko ste pisa-
li Premišljevanja o Sloveniji? Kdo je vaš ideal-
ni bralec?

Markeš: To je dobro vprašanje. Ko sem pisal Pre-
mišljevanja o Sloveniji, sem imel vseskozi pred 
očmi vedoželjnega bralca, ki ima do vseh velikih 
in malih nacionalnih zadev intelektualno distan
co; ki se tudi ne ustraši zahtevnejšega in bolj po
globljenega razmišljanja in ki je intelektualno to
liko zrel, da mu ni pomembno, ali se razmišljajoči 
ljudje v vsem strinjajo, ampak to, da zanj šteje do
ber argument in pripravljenost na intelektualno 
pošteno debato. Pravzaprav ta knjiga predstavlja 
optimizem avtorja, da ni vse izgubljeno in da je z 
močjo besede mogoče osvajati kulturna in inte
lektualna ozemlja, ne da bi se kdo zaradi tega lah
ko počutil opeharjenega. Moč in propulzivnost 
pisane besede je mogočna, mogoče najmogoč
nejša med vsemi oblikami pojmovanja. Zato mi je 
knjiga, že ko sem jo pisal, pomenila obliko upora 
zoper miselni konformizem, v katerega smo uto
pljeni. Na neki način lahko rečem, da sem se na 
koncu počutil kot Črtomir pod slapom Savica, ki 
nikoli ni položil orožja, čeprav je bil na koncu ujet
nik sodobne realnosti. 
Bukla: Morda še napoved za naprej: kakšna bo 
po vašem mnenju Slovenija ob trideseti oblet-
nici svoje samostojnosti?
Markeš: To bo že čez pet let. Verjetno ne bo dosti 
drugačna oziroma se bo bržkone prilagodila iz
zivom, ki bodo prihajali iz globalizacijskih shem. 
Mogoče bo ves svet čez pet let povsem drugačen, 
tako bi bila povsem drugačna tudi Slovenija. Di
leme, ki jih odpira knjiga, pa kažejo na potrebo 
po predelavi notranje družbene strukture oziro
ma po nastrojenosti tega kulturnega prostora k 
temeljnim humanističnim vrednotam. K svetlobi, 
če hočete. Od posušenega lipovega lista nazaj k 
svetlobi humanizma, tako je zasnovana tudi na
slovnica knjige. 
Bukla: Upajmo, da bo res tako. Hvala za po-
govor!

Premišljevanja 
o Sloveniji
Janez Markeš
Cankarjeva založba, 2016, t. v., 286 str., 29,95 €

Janez Markeš
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Anatomija političnega zločina
Trojni umor v Rossettijevi ulici med ugibanji in dejstvi
Martin Brecelj
Mladika Trst, 2016, m. v., 296 str., 26 €

Martin Brecelj, publicist, družbenopolitični delavec v okviru tr-
žaške Slovenske skupnosti in nekaj časa tudi podžupan občine 
Devin-Nabrežina, je napisal obsežno študijo zločina, ki se je v 
Trstu zgodil 10. marca 1944. V večernih urah so bili v stanova-
nju ustreljeni trije ljudje, med njimi dr. Stanko Vuk, krščansko-
socialni aktivist, ki se je ravno odpravljal v partizane. Kljub 

hitremu policijskemu postopku (zabeleženi so tudi prstni odtisi) in obsežnim preiskavam sto-
rilcev niso nikoli našli. Teorije so različne. Od te, da je šlo za aktiviste bele garde in Črne ro-
ke, do druge, po kateri naj bi umor naročili komunistični voditelji v strahu pred krščanskim 
vplivom, ki bi ga v Osvobodilno fronto lahko vnesel krščanski socialist Vuk. Brecelj je sila na-
tančen, ne uide mu še tako drobna opazka, pričevanje ali zapisek iz predhodnih knjižnih ob-
jav, kljub temu pa tudi njemu ne uspe prodreti do povsem nedvoumnega sklepa. Vseeno gre 
za tehtno historično delo. > Žiga Valetič

Krvavi poljub svobode
Upor na galeji Loredani v Kopru in beg galjotov 
na Kras leta 1605
Aleksander Panjek
Univerza na Primorskem in ZTT, 2016, m. v., 202 str., 20 €

Med številnimi zapisi o trpljenju in uporih galjotov – v starem 
veku k veslom priklenjenih sužnjev, v srednjem veku in še v 17. 
stoletju prav tako neprostovoljnih veslačev na ladjah tedanjih 
pomorskih sil – je zgodba o uporu na galeji Loredani v Kopru 
nekaj posebnega. Za dogodek se je sicer vedelo, nenavadna pa je 
bila usoda iz grljanskega pristana proti Kontovelu na Kraškem robu bežečih galjotov. Krašev-
ci so jih namreč na poti skozi njihove vasi napadli in oropali, o čemer pričajo zapisniki več kot 
sto petdesetih zaslišanj udeležencev in prič teh dogodkov. Zgodovinar Aleksander Pajnek je 
po naključju naletel nanje, ko je v tržaškem arhivu iskal druge dokumente. Zgodba ga je tako 
pritegnila, da je sklenil poiskati še njen odmev na beneški strani. Z nekaj sreče mu je to uspe-
lo in objavi v elektronski obliki je zdaj dodal še za širši krog bralcev dopolnjeno knjižno razli-
čico analize primera iz t. i. kolektivne mikrozgodovine. > Iztok Ilich

Hitlerjevi pozabljeni otroci
Moje življenje v Lebensbornu
Ingrid von Oelhafen, Tim Tate
prevod: Maja Kraigher
Modrijan, 2016, m. v., 240 str., 22,90 €, JAK

Lebensborn je bil projekt, s katerim so nacionalsocialisti želeli 
izboljšati arijsko raso, zato so kmalu po začetku druge svetov-
ne vojne začeli tudi z zasedenih ozemelj v Nemčijo preseljevati 
otroke, ki so ustrezali njihovim rasnim »standardom«. Ena od 
ukradenih otrok je bila tudi Ingrid von Oelhafen, ki se je leta 
1941 rodila v Rogaški Slatini kot Erika Matko, potem pa je otroštvo preživela pri krušnih star-

ših v Nemčiji, kjer je že tudi prejela informacijo, da po ro-
du ni iz Nemčije in da ti starši niso njeni pravi, biološki ro-
ditelji. Kalvarija otrok iz Lebensborna se je dejansko začela 
po vojni v uničeni Nemčiji, ki se je sesula tako logistično kot 
družbeno, zato je bilo iskanje bioloških korenin za te otroke 
zelo oteženo in se je včasih zavleklo več desetletij. To se je 
zgodilo tudi Ingrid von Oelhafen, do katere je pred pripra-
vljanjem svojega dokumentarnega filma prišel britanski raz-
iskovalni novinar Tim Tate ter jo nagovoril, da skupaj napi-
šeta knjigo. Memoarska knjiga Hitlerjevi pozabljeni otroci je 

tako pretresljiva osebna zgodba deklice z naših tal, ki je bila nasilno preseljena v Nemčijo, to 
zgodbo pa avtorja pred bralca predstavita v širšem družbenozgodovinskem okviru, s katerim 
pokažeta na razsežnosti Lebensborna ter posledice, ki jih je ta pustil še dolgo po tem, ko se je 
iztekel. Delo, ki želi, da bi se iz zgodovine kaj naučili. > Samo Rugelj

Zgodovina

... pretresljiva osebna 
zgodba deklice z 
naših tal, ki je bila 
nasilno preseljena v 
Nemčijo ...

Torek, 22. november, ob 19.00 
Kosovelova dvorana

Geometrijski liki kot simbolne 
forme: krogi, kvadrati, mandale
Predava: dr. Marko Uršič
Ob izidu knjige dr. Zmaga Šmitka  
Mandale, tajni vrtovi razsvetljenja

Sreda, 23. november, ob 15.10 
Pisateljski oder

Pisateljevanje: kratkoprozniki
Sodelujoči: Lucija Stepančič, 
Suzana Tratnik, dr. Jani Virk in 
Ana Schnabl
Ob izidu knjig Lucije Stepančič 
Tramvajkomanda, oddelek za pritožbe, 
Suzane Tratnik Noben glas in dr. Janija Virka 
Med drevesi

Četrtek, 24. november, ob 17.00 
Debatna kavarna

Kako je Shakespeare postal 
Shakespeare
Sodelujoči: Manca G. Renko, 
Tine Logar in Petra Pogorevc
Ob izidu knjige dr. Stephena Greenblata: 
Will in svet

Ponedeljek, 28. november, ob 19.00 
Kosovelova dvorana

Mandale v luči jungovske 
psihologije
Predava: dr. Tine Papič
Ob izidu knjige dr. Zmaga Šmitka 
Mandale, tajni vrtovi razsvetljenja

Vse predstavljane knjige so del Beletrinine 
nagradne akcije ob 20-letnici založbe Pod 
kovter z dvema: eno kupite, drugo dobite 

brezplačno. Več na www.beletrina.si.

Beletrinine dogodke na SKS podpira Javna agencija za knjigo RS.

Beletrinini 
dogodki na Slovenskem 

knjižnem sejmu
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Kultura in umetnost

Zgodovine neposredne sedanjosti
Invencije arhitekturnega modernizma
Anthony Vidler
prevod: Maja Lovrenov, Monika Jerič
ZRC SAZU, zbirka Teoretska praksa arhitekture, 2016, m. v., 264 str., 19 €

V novi knjigi zbirke Teoretska praksa arhitekture, namenjene sis-
tematičnemu razvijanju področja arhitekturne teorije, uredni-
ca Petra Čeferin predstavlja delo Anthonyja Vidlerja, arhitekta, ki 
je obenem tudi vpliven zgodovinar ter teoretik in kritik sodobne, 
predvsem modernistične arhitekture. Avtor je v štirih študijah, tu-
di v soočanju s postmodernizmom, predstavil svoje poglede na štiri 

vidne zgodovinarje arhitekture iz sre-
de minulega stoletja: Emila Kaufman-
na, Colina Rowa, Reynerja Banhama 
in Manfreda Tafurija. Vsi štirje so pi-
sci parcialnih zgodovin, povezuje pa 
jih modernistični pristop. Po besedah 
urednice v spremni študiji zgodovino 
preučujejo in se z njo soočajo tako, da 
v njej poleg usedlin preteklosti vselej 
odkrivajo tudi izzive sodobnosti. Ali 
zgodovino, kot piše Vidler, obravnava-
jo v skladu z njenimi zahtevami in se hkrati z njo spopadajo in jo 
skušajo preoblikovati. > Iztok Ilich

Ime česa je konec knjige
Skrivnostne sile knjižnega trga
Miha Kovač, Rok Gregorin
Cankarjeva založba, zbirka Bralna znamenja, 
2016, m. v., 216 str., 22,95 €, JAK

V zadnjem času sta izšli dve opazni knjigi o 
knjižnih uspešnicah. Prva je The Bestseller Co-
de, ki sta jo napisala knjižna raziskovalca Jodie 
Archer in Matthew Jockers. Druga z naslovom 
Ime česa je konec knjige je domača, saj sta jo 
napisala Miha Kovač, profesor založništva na 
Filozofski fakulteti v Ljubljani, in Rok Grego-
rin, analitik knjižne prodaje v Mladinski knjigi. 
Obe knjigi – vsaka s svojim pristopom – med 
drugim analizirata tudi to, kakšna je formula 
knjižnih uspešnic in katere so njene nujne ses-
tavine. Pri tem kot nekatere referenčne prime-
re jemljeta predvsem velike globalne knjižne 
uspešnice zadnjega obdobja, kot so knjige Da-
na Browna, trilogija Millenium Stiega Larsso-
na, knjige o Harryju Potterju, serijo knjig Pet-
deset odtenkov, klasične pisatelje in pisateljice 
knjižnih uspešnic, kot so Stephen King in John 
Grisham ter Danielle Steel in Nora Roberts itn. 
Ne glede na analitični pristop, značilen za The 
Bestseller Code, morata avtorja na koncu pri-
znati, da ni jasne formule, po kateri bi človek 
lahko napisal knjigo, ki bi zanesljivo postala uspešnica. Tudi na podlagi Ko-
vačeve in Gregorinove knjige lahko sklenemo podobno: za nazaj lahko ana-
liziramo, zakaj je neka knjiga postala uspešnica, le težko pa to napovemo tu-
di za naprej. 

Seveda je monografija Ime česa je konec knjige zastavljena precej širše: po-
streže z dovolj jasnim, informativnim, tu in tam pa tudi presenetljivim pre-
gledom dogajanja v zvezi s slovensko knjigo in našim knjižnim prostorom v 
zadnjih desetletjih, pri čemer avtorja izhajata iz premise, da so (tiskani) knji-
gi ves ta čas napovedovali takšen ali drugačen zaton. Kovač in Gregorin z 
mnogimi primeri in izračuni opredeljujeta »porabo« slovenske knjige v tr-
žnem pa tudi javnem prostoru, primerjata javne investicije v knjižno pro-
dukcijo na eni strani ter knjižnično izposojo na drugi, preučujeta strukturne 
spremembe v konceptih prodajanja knjig v tem času ter vseskozi zavrača-
ta argumente, da se je skupna »potrošnja« knjige (torej seštevek izposoje v 
knjižnicah in prodaja po vseh prodajnih poteh) v tem času bistveno zmanj-
šala. Poseben sklop je posvečen tudi uspešnicam: Kovač na eni strani anali-
zira najbolj prodajane knjige v slovenskih knjigarnah glede na podatke, ki jih 
je od leta 2011 do 2015 objavljala naša gospodarska zbornica, ter jih razpo-
reja v različne vsebinske sklope, Gregorin pa postreže tudi z nekaj praktični-
mi primeri, ko so določene knjige dejansko postale uspešnice, in iz tega skuša 
izvleči parametre, ki vplivajo na dobro ali pa na povečano prodajo knjig pri 
nas. Referenčen prispevek k razpravi o stanju in prihodnosti knjižnega slo-
venskega založništva. > Samo Rugelj

Aci Bertoncelj
Apostol slovenske klavirske in 
komorne glasbe 20. stoletja
fotografije: Tihomir Pintar et al.
urejanje: Franc Križnar,  
Milan Marinič
KD F. Bernika in IGIZ pri CIMRS UM, 
2016, t. v., 254 str., 32 €

V znanstveni monografiji o 
svetovno znanem pianistu in 
glasbenem pedagogu Aciju Bertonclju (1939–2002) so ob-
javljeni referati simpozija, ki je potekal v Domžalah febru-
arja 2016 in na katerem so sodelovali številni domači mu-
zikologi, glasbeniki, avtorjevi sodobniki in sodelavci. Več 
kot 20 avtorjev je dobro desetletje po pianistovi smrti sku-
šalo umestiti njegovo poustvarjalno in pedagoško delo v 
povezavi z rodnimi Domžalami, pa tudi s slovenskim in 
evropskim prostorom, kjer je koncertiral, snemal in pou-
čeval. Bil je prejemnik številnih nagrad (Župančičeve, Pre-
šernovega sklada, Kersnikovih plaket, Grand prix du di-
sque, častni član Društva skladateljev Slovenije), izvrstni 
solist in komorni glasbenik (Trio Tartini, rezidenčni pia-
nist Simfoničnega orkestra RTV, sodeloval je z violonče-
listom Heinrichom Schiffom …). S prepoznavno slogovno 
zaokroženostjo in tehtnostjo se je s posebno predanostjo 
in angažiranostjo posvečal tudi izvajanju sodobne sloven-
ske glasbe 20. stoletja. Pri njegovem pedagoškem delu pa 
velja posebej izpostaviti 23 let poučevanja na Akademiji za 
glasbo, sodelovanje na številnih mednarodnih mojstrskih 
tečajih ter 8-letno sodelovanje na Srednji glasbeni šoli v 
Velenju.

V knjigi, ki je razdeljena v tri sklope, tako spoznamo živ-
ljenjsko in delovno pot (Križnar, Brojan, Snoj), s poudar-
kom na sodelovanju v glasbenem življenju rodnih Dom-
žal (Stiplovšek, Marinič, Šarec, Habe, Kozjek) ter širše, v 
slovenskem in svetovnem prostoru (Ribizel, Bravničar, Še-
tinc, Engelman, Neubauer, Haas, Mihelčič, Flisar Šauperl). 
Dragoceni so tudi spomini na pedagoško delo (Krečič, Šra-
mel Vučina) in osebna znanstva (Petrić, Schiff, Fugger). 
Zbrano je obsežno spremljevalno gradivo, tako statistič-
no kot tudi koncertni sporedi, arhivsko, notno in fotograf-
sko gradivo, pri čemer velja posebej izpostaviti umetniške 
portrete dr. Tihomirja Pintarja. Recenzijsko delo sta opra-
vila dr. Primož Kuret in dr. Jonatan Vinkler, lektoriranje 
pa Rudenka Nabergoj. Opazno je oblikovanje monografije 
Marjana Kocjana iz DC Studia, ki je moral uporabiti veliko 
iznajdljivosti, da je nastalo jasno strukturirano delo, ki do-
stojno ohranja spomin na izjemnega poustavarjalca, ki se 
je zelo približal najbolj žlahtnemu poslanstvu nesmrt nega 
ustvarjalca in umetnika. > Cveta Zalokar

Miha Kovač

Rok Gregorin



Maničine avtorske slikanice šivanke

IZB OR  IZ  LE TNIK A  20 16
www. zalozba-pivec.com

Novi roman prvega peresa  
slovenske kriminalke.

Vabljeni na predstavitev,  
30. novembra 2016, ob 18.00 
v knjigarno KONZORCIJ 
v Ljubljani.

AKTUALNO
Zgodba o Novi KBM, 
njenih snubcih in 
ženitnem posredniku – 
državi.

POBALINSKA PUJSA
Najlepša knjiga za otroke na SKS 2015, 
številne mednarodne nagrade,  
lutkovna igra, prevod v kitajščino …

ČAROBNA ŠKOJLKA
Zgodba o deklici, ki s pomočjo čarobne 
školjke odkrije svoje notranje bogastvo.

KOMAR JANEZ
Zabavna zgodba o samovšečnem 
komarju, ki pravzaprav po naključju 
postane pravi junak.

Marijan Kramberger  
KDO SEM BIL

Avgust Demšar  
POHORSKA TRANSVERZALA

Izbor literarnih in esejističnih 
besedil najbolj nenavadnega 
člana mariborske peterice.

Avgust  Demšar
Pohorska  

transverzala
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Zapisi pravkar preminulega 
mariborskega arhitekta 
o dogajanjih, povezanih s 
spremembami v mariborski 
mestni gradbeni strukturi 
v obdobju zadnjih 
osemdeset let. Spremna 
beseda Boris Podrecca.

Bogdan Reichenberg  
ZGODBE S SEVEROVZHODA

Irena Ferluga 
 IZČRPANA NEVESTA

Patricija Peršolja, ilustracije Silvan Omerzu 
TETA ALMA IN GOSPOD ČAS

Sedma v seriji Patricijinih 
zgodb prinaša razmislek 
o pomembnosti časa, ki 
ga posvetimo drugim.

Franc Sever – Franta  
BRNIK – LETALIŠČE ALI LOVIŠČE

Nika Matanović  
RAZRED

Zvezdana Majhen, ilustracije Urška 
Stropnik PLANET UGANK

Zgodba 
o začetnem 
obdobju 
in razvoju 
našega 
letališča.

Nika Matanović

R A Z R E D

Že drugi 
roman 
obetavne 
mlade 
pisateljice.

Za 
spodbujanje 
radovednosti 
in urjenja 
mišljenja 
pri otrocih 
in odraslih.



Manj, boljše, tišje
Komentarji in razmišljanja
Branko Cestnik
Mohorjeva Celovec, zbirka Anima, 
2016, m. v., 202 str., 21,90 €

Pater klaretinec Branko Cestnik, 
žup nik v Frankolovem, je širše znan 
kot vztrajen pisec iskrivega spletnega 
dnevnika. Vsi, ki mu sledijo, pa ne ve-

do, da je študiral na kar treh papeških univerzah, kar mu je dalo iz-
jemno širino pogledov na verska, filozofska in družbena vprašanja, 
ki pretresajo nas in ves svet. Tukaj, v 5. knjigi zbirke Anima, je obja-
vljeni izbor najodmevnejših blogov iz zadnjih petih let, urejen v tri 
tematske sklope: Verska vprašanja, Družbena vprašanja in Sprot-
nosti. V njih se avtor strpno, razumevajoče, a tudi dejavno odziva 
na pojave in dogodke, ki vznemirjajo neravnodušno javnost. Za di-
alog se zavzema celo takrat, ko sicer prevladuje nepopustljiva boje-
vitost na obeh straneh. Ob razvpitem napadu na uredništvo časni-
ka Charlie Hebdo na primer pravi, da je tudi sam Charlie, kot so se 
že kar v transu zaklinjali mnogi, in obenem, da ni. Bodimo svobo-
dni, piše, a hkrati ne žalimo drugače mislečih. Predvsem pa se pra-
vi kristjan ne sme vdati skušnjavi, da bi iz udobnega fotelja užival v 
predstavi. > Iztok Ilich

Kultura vrtov
Oblikovane zelene površine v 
Ljubljani od sredine 18. stoletja 
do zgodnjega 19. stoletja
Ines Unetič
Znanstvena založba Filozofske fakultete, 
2016, m. v., 206 str., 19,90 €

Danes si je pravzaprav težko predstav-
ljati, kako zelena je bila Ljubljana sredi 18. ali 19. stoletja, toda avto-
rica, krajinska arhitekta in doktorica umetnostne zgodovine, nam v 
slikoviti strokovni monografiji za to ponuja številne presenetljive do-
kaze. Njeno raziskovalno delo temelji na iskanju pozabljenih zelenih 

zakladov in s strokovnim besedi-
lom, slikami, načrti in detajli vrtov 
nas popelje v čas, ko je izraz »vrtna 
umetnost« (Gartenkunst) še nekaj 
pomenil in je sodil ob bok krajin-
skemu slikarstvu. Takrat so obliko-
vanje zelenih površin dojemali bolj 
kot umetnost in ne le tehnično in 
uporabno urejanje človekove okoli-
ce. Modne smernice so sprva pri-
hajale predvsem iz Francije, pred-
njačili so baročni vrtovi Versaillesa 
in ljubljanske (kranjske) plemiške 
družine so se pri urejanju svojih vr-
tov in parkov rade zgledovale po 
njih. Z razsvetljenstvom, novim 
ideološkim gibanjem, so se poleg 
družbenih sprememb pojavili tudi 

novi trendi v vrtni arhitekturi (angleški krajinski slog), pomemben 
vpliv na oblikovanje ljubljanskih zelenih površin pa so imeli tudi kul-
turni stiki z dunajskim dvorom. Široko zasnovana knjiga, ki prek dela 
in življenja pomembnih ljubljanskih posameznikov, plemiških dru-
žin, baronov, meščanov, raziskovalcev in drugih poleg takratne vrtne 
umetnosti zanimivo predstavi tudi kulturne, gospodarske in politič-
ne spremembe tedanje Ljubljane. > Renate Rugelj

Okolje in družba

Robert N. Proctor
ZLATI HOLOKAVST

Gustave Le Bon
PSIHOLOGIJA MNOŽIC

Sergej G. Kara – Murza
OBLAST MANIPULACIJE

P. Watzlawick, J. Weakland, R. Fisch
NA DRUGAČEN NAČIN

Naročila sprejemamo: • 01/520 18 39  
• knjigarna@umco.si • na spletni strani www.bukla.si
UMco, d. d., Leskoškova 12, 1000 Ljubljana  
Knjige založbe UMco so na voljo tudi v bolje založenih knjigarnah!

Nova knjiga avtorja 
odmevne uspešnice 

Moč navade

710 strani, 28,90 €

408 strani, 24,90 €

690 strani, 
28,90 €

461 strani, 
24,90 €

227 strani, 
21,90 €

227 strani, 
19,90 €

»Mojstrovina ... Eden najboljših 
in najbolj privlačnih vpogledov 
v človeško razmišljanje, kar sem 

jih kadarkoli prebral.«  
– William Easterly, Financial Times

»Ne samo, da boste z namigi iz 
knjige lahko postali učinkovitejši, 
prihranili si boste tudi čas in trud, saj 
boste spoznali ideje 
in načine, ki vodijo v 
osebno odličnost.«

»Življenjsko delo, polno modrosti.«
– Steven D. Lewitt

NOVOSTI založbe UMco

Daniel Kahneman: RAZMIŠLJANJE, HITRO IN POČASNO

Charles Duhigg: PAMETNEJŠI, HITREJŠI, BOLJŠI

K N J I G A  D O B I T N I K A 
N O B E LO V E  NAG R A D E  Z A 

E KO N O M I J O

Skrivnost učinkovitosti pri delu 
in v vsakdanjem življenju

PRIPOROČAMO TUDI DRUGE LETOŠNJE KNJIGE:

Študija 
vsakdanjega 
mišljenja

Načela 
definiranja in 
razreševanja 
problemov

Izvor 
cigaretne 
katastrofe
in poziv k 
njeni odpravi

Kako elita 
jaha narod
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Žižkovi vici
(Ste že slišali tistega o Heglu 
in negaciji?)
Slavoj Žižek
zbral: Audun Mortensen
prevod: Stojan Pelko
Totaliteta, 2016, t. v., 154 str., 24 €

Nekje med prvovrstnima zbirkama 
filozofskih šal (Ste že slišali tistega o 
Platonu) in političnih vicev (Aristotel 
in svinjka se gresta politiko) najdemo 
Žižkove vice, ki prepletajo obe podro-
čji: modrost in ideologijo. Iz filozof-
skih traktatov, ki slovijo po inovativ-
nem lepljenju idejnih plasti z vezivom 
humorja, je najbolj izstopajoče pri-
merke zbral norveški pisatelj južnoko-
rejskega porekla Audun Mortensen, 

Žižek pa je k domači izdaji pripisal predgovor, v katerem filozofsko 
pojasni brezplodnost samožrtvovanja. 

Gre za zelo razgiban izbor odlomkov, kjer poleg samega vica ved-
no dobimo »nekaj več«. Vulgarnost, perverznost in banalnost so od-
skočna deska za tematiziranje rasizma, snobizma, aristokracije, Je-
zusa (in Marije Magdalene), boljševizma, hladne vojne, ameriških 
predsednikov, spolnih relacij, feminizma, tesnobe, korupcije, poli-
tične korektnosti, družine, medijev, Boga, Hollywooda, nacionaliz-
ma, psihoanalize, Drugega in mazohizma, pri tem pa mislec črpa iz 
zelo različnih virov: iz judovstva, grške mitologije, krščanstva, bal-
kanskega humorja ali popularne kulture. Smeh se znova pokaže kot 
gonilo zdrave misli. > Žiga Valetič

Samoumevni svet
Miha Blažič – N'toko
ilustracije: Uroš Abram
Mladinska knjiga, zbirka Kultura, 
2016, m. v., 160 str., 24,94 €, JAK

Miha Blažič z umetniškim glasbenim 
imenom N'toko že nekaj časa javno 
deluje tudi kot kolumnist Mladine, 
njegova pronicljiva družbeno angaži-
rana besedila, v katerih se razkriva kot 
pozoren opazovalec in talentiran pri-
povedovalec, pa so zdaj, v dopolnjeni 
in predelani različici, obogateni z iz-

virnim oblikovanjem Matica Tršarja, izšla še v knjižni obliki kot av-
torjev prvenec. Blažič skuša s svojim angažiranim pristopom zrušiti 
vsakdanjo samoumevnost sodobnega življenja, pri čemer se zaveda, 
da to vsekakor ni lahka naloga, vendar pa se noče sprijazniti s tem, 
da gre za utopijo. Eden od njegovih reprezentativnih uvodov v posa-
mezno poglavje se, recimo, začne v knjigarni, kjer vanj poleg kuhar-
skih uspešnic zrejo zelo prodajane in v idejnem smislu zelo vplivne 
levičarske knjige – od Pikettyja do Žižka –, ki pa v realnosti, torej v 
postindustrijskem korporativnem svetu, ne prinašajo nobenih spre-
memb, tj. postopne odvrnitve od ustroja sveta, ki  temelji na diktatu-
ri finančnega postkapitalizma. Njegova opažanja pa ga ne zazibajo v 
letargijo, nasprotno, še bolj ga aktivirajo, da je s svojim pisan jem še 
ostrejši in bolj nedvoumen, s čimer želi milenijski generaciji izobra-
žencev in prekarnih delavcev odpreti prostor ne samo gibanja, tem-
več predvsem tudi razmišljanja. > Samo Rugelj

Slavoj Žižek Miha Blažič – N'toko
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Ujeti v čas
Epizodični spomin in razvoj 
modernega mišljenja
Simona Petru
Znanstvena založba Filozofske fakultete, 
zbirka Razprave FF, 
2016, m. v., 160 str., 14,90 €

Kaj je bila ena od ključnih značilnosti 
modernega človeka, ki je začel v lede-
ni dobi vse intenzivneje poseljevati svet? Simona Petru, ki na oddel-
ku za arheologijo predava arheologijo paleolitika, trdi, da je (bil) to 
ravno t. i. človekov epizodični spomin, torej njegova (in naša) spo-
sobnost, da je zmogel mentalno potovati v času in se torej iz pre-
teklih izkušenj in dejanj učiti ter jih uporabiti v svojem prihodnjem 
življenju. Avtorica nas v privlačni strokovni monografiji, ki bo go-
tovo zanimala širšo publiko, vodi skozi daljno človekovo preteklost, 
opozarja na človekove sledove (denimo slikarije, obrede, okraševan-
je grobov ipd.), ki so vse bolj udejanjali njegovo samozavedanje, z 
vsem tem pa – poleg navajanja nevroloških raziskav in izsledkov itn. 
– pred nami spleta socialno in nevronsko mrežo človekovega biva-
nja v prazgodovinskem času, ki je trasiralo njegovo kasnejšo pot v 
civiliziranost. > Samo Rugelj

Startup d.o.o.
Manifest drznega podjetništva 
za 21. stoletje
James Watt
prevod: Marjan Novak
Totaliteta, 2016, m. v., 239 str., 25 €

James Watt je »soustanovitelj naj-
hitreje rastoče pivovarne na svetu«, 
ampak naj vas to ne zavede. Knji-
ga ne govori o pivovarstvu, tem-

več o pankerstvu. Res je. O pankerskem, anarhističnem pristopu 
k podjetništvu, ki išče nekonvencionalne poti do uspeha. V sebi je 
močno protisloven (»Bodi sebična baraba in se požvižgaj na na-
svete«; »Postani del bratovščine«), toda več obrazov nam v sodob-
nem svetu omogoča soočati se z izrazitimi protislovji sveta. De-
nar je vse in denar ni nič. Stranka je vse in stranka ni nič. Ideje so 
vse in ideje niso nič. »Tvoja znamka ni tvoja.« Knjiga je dinami-
čen alternativni priročnik, tako rekoč obvezno branje, ki za dose-
ganje poslovnega cilja priporoča vsa sredstva, ki so na razpolago 
v danem trenutku – tudi poštenost, odprtost in »cinični optimi-
zem«. Je enako zabavno kot zaskrbljujoče, enako politično kot tu-
di  osebno. > Žiga Valetič

Pametnejši, hitrejši, 
boljši
Skrivnost učinkovitosti pri delu
in v vsakdanjem življenju
Charles Duhigg
prevod: Sandi Kodrič
UMco, zbirka Angažirano, 
2016, m. v., 408 str., 24,90 €

Duhigg je nagrajeni raziskovalni no-
vinar New York Timesa, sicer diplo-
mant Harvardske poslovne šole in 
Univerze Yale. Kot član ekipe je leta 
2013 prejel Pulitzerjevo nagrado za 
serijo člankov o poslovnih praksah 
podjetja Apple. S knjigo Moč nava-
de, ki je v slovenščini izšla spomladi 
leta 2015, nam je učinkovito poka-
zal, zakaj navade obstajajo in kako 
lahko nanje vplivamo ter jih spre-
menimo. V svoji novi knjigi Pamet-

nejši, hitrejši, boljši pa raziskuje koncepte učinkovitosti in produk-
tivnosti. To počne s pomočjo skrbnega raziskovanja, pri katerem 
se opira na znanstvena dognanja, psihologijo, vedenjsko ekonomi-
jo in poglobljene intervjuje z različnimi uspešnimi posamezniki 
ter strokovnjaki – nevrologi, psihologi, piloti, generali, direktorji, 
filmskimi ustvarjalci, igralci pokra in kognitivnimi znanstveniki –, 
ter skuša čim bolj jasno opredeliti, kako »deluje« učinkovitost. 
 Duhigg izboljšanje učinko-
vitosti namreč opredeljuje z: 
a) izpostavljanjem skupnih 
značilnosti, ki ločujejo učin-
kovitejše posameznike in 
podjetja od manj uspešnih, 
b) ustvarjanjem sistemov za 
pravilno odločanje, c) spre-
jemanjem ustreznih prihod-
njih poslovnih in zasebnih 
izzivov ter č) jasnim načinom zbiranja in obdelave podatkov, kar 
skupinam in posameznikom omogoča, da svoje težave spremenijo 
v priložnosti. Skozi napeto in spretno izpisane zgodbe posamezni-
kov, podjetij in drugih institucij knjiga Pametnejši, hitrejši, boljši v 
osmih jasno opredeljenih osnovnih konceptih s konkretnimi na-
potki razkriva, kako predrugačiti in izbrati vsakodnevne odločitve 
tako, da prihranite čas, ohranite nadzor in motivacijo ter v življe-
nju postanete učinkovitejši in produktivnejši. Vsestransko uporab-
na knjiga za današnji čas!

Philip Roth
Charles Duhigg

... avtor uspešnice Moč 
navade tokrat razkriva, 

kako lahko v življenju 
postanete učinkovitejši 

in produktivnejši ...

Angažirano



Gola Indija; Potepuhov dnevnik
Alexandre Bergamini
prevod: Igor M. Ravnik, Andraž Ravnik
fotografije: Simao Bessa
eBesede, 2016, m. v., 129 str., 11,90 €

Bergamini (1968) je francoski pisatelj in popotnik, ki se je 
po obdobju gledališkega udejstvovanja posvetil pisanju, eden 
od teh rezultatov pa je tudi njegov potepuhov dnevnik Gola 
Indija. Že z začetno asociacijo na Pasolinijev Vonj po Indiji 
(krajše besedilo, ki ga je italijanski režiser napisal po obisku 

Indije) je hitro jasno, kam nas po svoji poti po tej deželi pelje Bergamini. Bolj kot obiskova-
nje lokalnih znamenitosti in morebitno prepuščanje indijski filozofiji ga zanima vsakdanja 
Indija, polna naturalističnih detajlov – od vonja Indije do neposredne bližine indijskih te-
les –, ki jih avtor mojstrsko izpisuje v izbrušenem stilu. Fragmenti krutega indijskega življe-
nja, ki ga avtor izrisuje na ozadju dežele na odpadu, kjer se je ljudje zaljubljajo, delajo otro-
ke, delajo in umirajo hitreje kot drugod, pred nami zasijejo v surovi poetiki, s katero nam 
pisatelj umetelno nariše Indijo v tisti neponovljivi luči, zaradi katere je ta kljub vsem tego-
bam, ki jo pestijo, neustavljivo privlačna. > Samo Rugelj

Dvorišče indumbe
Miran Suša
Celjska Mohorjeva družba, 2016, m. v., 208 str., 19,50 €

»So antropologi, ki to v resnici sploh niso, in so antropolo-
gi, pri katerih socialna in kulturna antropologija raziskoval-
ca po obisku terena nagovori do te mere, da ga vodi do raz-
mislekov o videnem, doživetem in zbranem.« Takole nekako 
je v spremni besedi zapisala izredna profesorica dr. Vesna V. 
Godina in ob tem še dodala, da avtor pričujočega dela za-
gotovo sodi med one druge. Med znanstvenike, ki se jih vi-
deno in doživeto dotakne tako zelo, da jih spodbudi h globljim (življenjskim) razmisle-

kom. In teh v knjigi vsekakor ne manjka! Njen avtor, ta 
»multipraktik«, ki se v življenju, kot pravi tudi sam, odlič-
no znajde tako v vlogi računalničarja, mizarja in patra ali 
pa ekološkega kmeta, pisatelja ter družinskega človeka, 
je izhodišče svojega razmišljanja poiskal v afriški kulturi, 
natančneje pri sangomah, vračih, ki v svojih svetiščih in-
dumbah pomagajo ljudem na poti do notranjega miru. V 
njihovo življenje je, kot meni tudi sam, vstopil z bremeni, 

tipičnimi za belega človeka, od njih pa se je vrnil, kar je ugotovil šele mesece po priho-
du v Slovenijo, za vedno spremenjen. Branje, ki (tudi) zaradi dragocenega zadnjega dela 
knjige, polnega avtorjevih osebnih uvidov, močno presega vse, kar morda (samo) na prvi 
pogled diši po potopisnem! > Vesna Sivec Poljanšek

Potopis(no)

O bivanju in krajih
Mathias Rambaud
prevod: Luka Novak
Totaliteta, 2016, t. v., 95 str., 19 €

Zaljubiti se pomeni biti izkoreninjen, zaljubiti se v tujko pome-
ni biti dvojno izkoreninjen, ugotavlja Rambaud, sicer kulturni 
ataše na Francoskem inštitutu v Ljubljani, ki z ženo Slovenko že 
več kot deset let živi pri nas, to pa se odraža tudi v njegovem pi-
sanju, saj je tudi esejist in pisec kratkih zgodb. O bivanju in kra-
jih je njegovo prvo knjižno delo (v francoščini je bilo nagrajeno). V njem se avtor izkazuje ne 
samo kot pozorni opazovalec okolice, narave in ljudi pri svojih pohajanjih po svoji novi do-
movini Sloveniji, iz katere seveda ves čas uhaja tudi nazaj v Francijo ter drugam, temveč tu-
di kot izvrsten stilist, saj nam doživeto in zaznano občuteno podaja z jasnimi in prepričljivi-
mi ter pogosto v bogatih metaforah izpisanimi stavki. Tu in tam fragmentarna pripoved tako 
odzvanja že med branjem ter nam Slovenijo prikazuje z očmi in jezikom, kot jih nismo vaje-
ni. Morda samo stavek, za pokušino, v katerem avtor na morje gleda z varne obale: »Za nas je 
morje tisto, ki očara, ne da bi nas begalo, ki nas prevzame, ne da bi nas odvzelo, ki nas kliče, 
ne da bi nas potegnilo.« > Samo Rugelj

... izhodišče svojega 
razmišljanja je avtor 
poiskal v afriški 
kulturi ...



Zmago Šmitek (1949) je redni profesor za etnologijo in kulturno antropologijo v pokoju, v širšem slovenskem pro-
storu pa ga poznamo po odmevnih knjigah Mitološko izročilo Slovencev (2004) in Poetika in logika slovenskih 
mitov (2012), v katerih je poglobljeno analiziral preteklost in širšo zgodovinsko vpetost slovenskih mitov. S knjigo 
Mandale je segel širše, v azijski kulturni in duhovni prostor, in napisal obsežno monografijo, ki je nekaj posebnega 
tudi v mednarodnem prostoru. O mandalah in njegovem zanimanju zanje smo z njim opravili kratek pogovor.

»Mandala – obkroženje katerega koli bitja z lepoto!«

Rubriko pripravlja:
Intervju: Zmago Šmitek

Pogovarjal se je:
Samo Rugelj

Bukla: Poznamo vas predvsem kot 
razis kovalca slovenskih mitov. Zakaj 
so vas pritegnile mandale?
Šmitek: Pri preučevanju slovenske mito
logije se je znova potrdilo dejstvo, da miti niso bežne domislice, fantazijske 
blodnje ali kratkočasne zgodbice, pač pa izraz globoke izkušnje o odnosih 
človeka z naravo in družbo. Jezik mitov je poseben in je edini primeren svo
jemu namenu; miti bi izgubili čar in pričevalnost, če bi jih želeli »prevesti« v 
drugo dikcijo. Jezik mitov je »zakodiran« podobno kot jezik poezije. Posa
mezni miti se povezujejo v širše komplekse, ki kažejo celoten »svetovni na
zor« svojih nosilcev. Preveva jih posebna logika, ki se razlikuje od našega se
danjega modela povezovanja podatkov.

Mandale so v principu nekaj sorodnega: nastale so iz kozmogramov, ki 
imajo še starejšo zgodovino in so izraz mitološkega pogleda na svet. Tudi 
mandale nam, tako kot miti, govorijo v jeziku simbolov, le da so v tem pri
meru uporabljeni predvsem vizualni simboli. Vendar so indijske in vzho
dnoazijske mandale pri svoji obredni in meditacijski namembnosti tesno 
prepletene tudi s simboliko tipa, vonja, okusa in zvoka (v slednjem primeru 
glasbe in jezika, npr. pri ponavljanju molitev ali invokacij, manter). V krož
nem diagramu mandale nas pričakuje kompleksen sistem simbolov, ki je 
domišljen tako, da ima v njem svoje določeno mesto vsak delček našega 
mikro in makrokozmosa.

To je bilo, kratko rečeno, dovolj, da sem se odločil prestopiti kulturni prag 
in v azijskem okolju preveriti teoretične pristope, ki sem jih delno upora
bil že doma.

Ob medkulturnih primerjavah so se pokazale zanimive podobnosti v na
činu mišljenja, ki so dejansko univerzalne in vodijo do samih začetkov člo
veškega kognitivnega doživljanja okolja.      
Bukla: Kako ste se odločili, da jim posvetite tako obsežno delo?
Šmitek: Dosedanja literatura o tej tematiki je po svoji metodologiji, temat
skem obsegu in namembnosti dokaj ozko profilirana. Mandale obravnava 
bodisi po geografskem poreklu (monografije o nepalskih, ali tibetanskih ali 
japonskih mandalah itd.), po pripadnosti določenim tokovom budizma (npr. 
peščene mandale Kalačakre, bonske mandale, japonske mandale dveh sve
tov), po kraju hranjenja (npr. mandale na stenah posameznih svetišč, v zbir
kah posameznih galerij in muzejev), bodisi skozi optiko posameznih znanosti 
(filologija, zgodovina umetnosti, arheologija, antropologija itn.). 

Namen moje knjige je povezati vse te dragocene, a parcialne dosežke v 
širšo celoto in jo ovrednotiti spomočjo lastnega razumevanja. Zato tudi za
jema ves kulturnozgodovinski kontekst azijskih mandal. Čeprav se v dobr
šni meri posveča jeziku simbolov, je vezno tkivo vsebine vendarle koncept 
(svetega) prostora, h kateremu se v različnih situacijah nenehno vrača. To 
fenomenološko prostorsko izhodišče ima pomembno prednost, saj so sim
boli po pravilu večplastni in večpomenski, v primeru mandal pa tudi vezani 
na različne ali celo nasprotujoče si doktrinarne interpretacije. 
Bukla: Kako bi pomen mandale najlaže razložili nepoučenemu zahod-
njaku?
Šmitek: Tistim, ki imajo radi malce bolj učene definicije, bi dejal, da so man
dale omejeni sveti prostori z jasno določenim središčem, obrobjem in ge
ometrično simetrično strukturo, ki se največkrat kaže v kombinaciji dveh 

osnovnih likov, kroga in kva
drata. V tem pogledu so po
dobne indijskim hinduistič
nim jantram. Ker pa za razliko 
od janter vsebujejo množico 
vizualnih simbolov (npr. hie
rarhično razporejenih bogov 
z najvišjim božanstvom v 
sredini), so v bistvu nekakšni 
ilustrirani teološki priročniki 
z izredno gostoto in ekono
mičnostjo shranjenih infor
macij. Lahko bi jih primerjali 
z zemljevidi ali upodobitva
mi »miselnih vzorcev«.

Drugim, ki so jim ljubše 
kratke in bolj poetične opredelitve, pa bo gotovo bližja misel tibetanskega 
modreca iz 14. stoletja, da je mandala obkroženje katerega koli bitja z lepo
to. Dodajmo še, da so to lepoto videli predvsem v simetriji mandale, ki po
meni popolnost in uravnoteženost vsega obstoječega.   
Bukla: Kaj pomenijo mandale v različnih azijskih deželah in državah? 
Šmitek: Mandale so produkt indijskega ezoteričnega budizma, ki se je v 
zgodnjih stoletjih po trgovskih in romarskih poteh širil v sosednje dežele, 
še zlasti v Nepal, Tibet, Mongolijo, na Kitajsko, v Korejo, prek nje na Japon
sko in še dalje do Indonezije. Ker budizem ni bil izrazito doktrinaren in je 
bil sposoben asimilirati lokalne tradicije, so se uveljavile lokalne in pozne
je nacionalne različice. Zato lahko govorimo o indijskih, nepalskih, tibetan
skih in še vseh drugih tipih mandal. Budizem je dal azijskim kulturam, ki se 
jih je dotaknil, svoj specifični pečat. Prepojil je vse pore in postal način živ
ljenja. Pri tem pa je tudi idealni mandalski vzorec pokazal svojo raznovr
stno uporabnost, od obrednih in meditacijskih praks, do arhitekture, različ
nih umetnosti, filozofije in zgodnjih poganjkov znanosti. Brez pretiravanja 
lahko rečemo, da so bile mandale v vseh teh okoljih neizčrpen vir navdiha 
in kreativnosti.     
Bukla: Kako pa se razlikujejo med seboj?
Šmitek: Indijska tradicija pozna številne tipe mandal in njihovih različic, ta
ko da lahko govorimo o stotinah. Vsaka od dežel »severnega budizma« pa 
je k tem osnovam v stoletjih razvoja dodala še kaj svojega. Zelo raznolike 
so zlasti japonske mandale. Mandale lahko razvrstimo v več kategorij gle
de na njihovo ikonografijo (npr. »palačni« tip mandal z upodobitvijo vladar
ske rezidence, »individualne mandale« posameznih božanstev in »skupin
ske mandale« celotnih panteonov, mandale s praznimi prostori, v katerih 
je treba božanstva vizualizirati, takšne, ki so popisane z sanskrtskimi zlogi 
ali mantrami itd.). Ločimo jih tudi po namembnosti (daritvene, iniciacijske, 
meditacijske, pogrebne mandale, mandale kot amuleti idr.), po pripadnosti 
različnim smerem učenja (mahajanske, tantrične, bonske idr.) in seveda tu
di po materialni izvedbi (naslikane na papir, platno ali na stene svetišč, za
črtane z barvnimi praški na tla, sešite iz tkanin kot aplikacije in krpanke, iz
delane kot lesene, kamnite ali kovinske skulpture, sezidane kot arhitekturni 
spomeniki). Vendar so vse te fizične predstavitve le pomagala, opore za naj
bolj cenjeno in edino »pravo« vrsto tridimenzionalnih mandal, ki so skon
struirane mentalno, med vizualizacijami in meditacijami ali v sanjah. 
Bukla: Ali na podobno temo pripravljate še kak knjižni projekt?
Šmitek: Posamezne teme in probleme, ki jih načenja pričujoča knjiga, bi bi
lo mogoče še nadgraditi in izostriti, vendar bo pravi čas za to prišel takrat, 
ko bom lahko na svoje delo pogledal s primerne distance. Medtem pa se 
bom spet nekoliko bolj posvetil slovenski mitologiji.

Mandale
Tajni vrtovi razsvetljenja
Zmago Šmitek
Beletrina, zbirka Koda, 
2016, t. v., 537 str., 39 €, JAK

Zmago Šmitek
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Slovenska matica
150 let dela 
za slovensko kulturo
fotografije: Danilo Radanovič
urejanje: Drago Jančar et al.
Slovenska matica, 
2016, t. v., 292 str., 16 €, JAK

Slovenska matica je za Celjsko Mo-
horjevo družbo druga najstarejša in še 
delujoča slovenska knjižna založba, ki pa je v svojih več kot 150 le-
tih obstoja (to obletnico so praznovali leta 2014, saj je bila založba 
ustanovljena 1864) delovala tudi širše na slovenskem kulturnem 
in znanstvenem področju, kot nekakšna matica slovenskega na-
roda. Na simpoziju ob praznovanju obletnice so bili predstavljeni 
mnogi referati, ki so analizirali zgodovino Slovenske matice, ti pa 
so bili za knjižno izdajo dopolnjeni in podaljšani, od njenega na-
rodotvornega pomena (Milček Komelj), njenih korenin, še preden 
je bila ustanovljena (Stane Granda), delovanja v času politične ne-
tolerantnosti med letom 1941 in slovensko osamosvojitvijo (Aleš 
Gabrič, ki to obdobje razdeli na različna zgodovinska podpoglav-
ja – Matica je vrhunec doživela ob stoletnici svojega delovanja) 
ter tik za njim (Primož Simoniti), knjigah, ki jih je Matica izdajala 
s področja tehnike (Tadej Bajd), naravoslovja (Boštjan Anko), ge-
ografije (Franc Lovrenčak), fokloristike in etnologije (Marija Sta-
nonik), njena vloga pri razvoju slovenske pravne znanosti (Janez 
Kranjc), slovenske besede nasploh (Edvard Kovač), tu pa je tudi 
analiza antičnih prevodov (Kajetan Gantar) in zbirke Filozofske 
knjižnice (Tine Hribar). Knjigi je dodan tudi fotografski material 
s proslave, bibliografija založbe iz obdobja 2004–2014 in pregled 
ključnih dogodkov Matice iz tega obdobja. Dragoceno (zgodovin-
sko) pričevanje o nastanku, razvoju in delovanju ene naših ključ-
nih tradicionalnih založb. > Samo Rugelj

Naravoslovje 3
Zoologija in primerjalna anatomija; Knjige 9–11
Plinij Starejši
prevod: Matej Hriberšek
ZRC SAZU, zbirka Historia scientiae, 2016, t. v., 454 str., 37 €

Tretji del prevoda Plinijevega Naravoslovja (prvi je izšel leta 2012, ko-
mentar pa leto za njim, drugi pa leta 2015) obsega njegovo deveto, de-
seto in enajsto knjigo. V njem se Plinij posveča zoologiji in primerjal-
ni anatomiji, prevajalec Matej Hriberšek pa ga je razdelil v tri dele. V 
prvem navede strokovno literaturo, najpomembnejše prevode Plinija v 
druge jezike, spletne baze, portale itn. v zvezi s Plinijem (prevod večino-
ma temelji na izvirniku iz nemške kritične izdaje). Drugi del je prevod 
knjig 9–11, v katerih Plinij, po enakem vzorcu kot kopenske živali, pred-

stavlja vodne živali, ptice in žužel-
ke, te tri knjige pa sklene z obsežno 
predstavitvijo primerjalne anatomi-
je živih bitij. Vedno začenja z najve-
čjimi, nadaljuje s podvrstami, opisuje 
njihove značilnosti, pogostost, po-
membnost za človeka, vse skupaj pa 
zaključuje z moralnim pečatom. Tre-
tji del knjige pa predstavlja komentar 
k posameznim knjigam, od komenti-
ranja zgodovinskih dogodkov in opi-
sa geografskih pojmov do temeljnih 
pojasnil, kako si je Plinij predstavljal kopenske živali antičnega sveta itn. 
Mamutski prevajalski projekt se bo predvidoma sklenil s četrto knjigo 
Plinijevega Naravoslovja. > Samo Rugelj

Zgodovina historične 
misli I in II
Od Homerja do 
začetka 21. stoletja
Oto Luthar et al.
prevod: Kozma Ahačič et al.
ZRC SAZU, 2016, m. v., 408/490 str., 39 €

Četverica avtorjev je obsežno snov, na-
povedano v naslovu projekta, razdelila v 
dve knjigi, ki obravnavata celoto zgodo-
vinopisja z najpomembnejšimi pisci in 
odlomki iz njihovih del od Homerja do 
našega stoletja. Ali natančneje: 1. zvezek sega od mitičnih začetkov 
zgodovinopisja z Iliado in Odisejo ter arhajskih in klasičnih zgodovi-
nopiscev, Hekateja iz Mileta, Herodota, Tukidida in Ksenofonta, prek 
začetkov rimskega zgodovinopisja, grških zgodovinarjev in geografov 
rimskega obdobja do rimskih zgodovinarjev iz časa principata, bio-
grafij in biografskega zgodovinopisja Plutarha, Svetonija in piscev Ce-
sarske zgodovine ter poznorimskega in poznoantičnega zgodovino-
pisja, ki so ga zastopali predvsem Amijan Mercelin, Evzebij, Zosim in 
Prokopij. V drugem zvezku sta se prvim štirim avtorjem s prispevko-
ma pridružila še Aleš Bunta in Igor Grdina. Tukaj je razvoj zgodovino-
pisja orisan v več krajših poglavjih, ki sestavljajo 10 razdelkov. Najob-
sežnejši prvi zajema zgodovinopisje srednjega veka, najkrajši drugi pa 
obdobje renesanse. Sledijo razdelki Studium historiae – na pragu mo-
derne dobe, Razsvetljenski koncept zgodovinopisja, razdelek o zgodo-
vinopisju po zgledu literature in o zgodovini kot znanosti o narodu. 
Drugo polovico knjige začenja razdelek Moderno zgodovinopisje, sle-
dijo pa mu Objektivnost zgodovine v očeh severnoameriških zgodo-
vinarjev, Zgodovinopisje visoke moderne in Nova kulturna zgodovina 
ali historična antropologija? > Iztok Ilich

Zgodovina naravoslovja in kulture
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Rahločutno
Poljubi so najboljše 
zdravilo
Romance iz Fool's Golda
Susan Mallery
prevod: Barbara Golob Golubovac
Učila International, zbirka Žepna knjiga, 
2016, m. v., 320 str., 10,90 €

Če ste že prebrali kako od petih pre-
vedenih romanc iz Fool's Golda, potem veste, da v tem prijaznem 
mestu prebiva več žensk kot moških in da njihova županja že več 
mandatov zapored skrbi, da v romantičnem mestu vladata red in 
mir. Simpatična Montana, ena od priljubljenih trojčic Hendrix, 
končno najde svoje poslanstvo pri delu s terapevtskimi psi in zdaj 
mora, po pričakovanjih okolice, najti samo še pravega moškega. 
Je možno, da bi bil njen princ resnoben, introvertiran, a zelo na-
darjen mladi kirurg, ki je za kratek čas prišel službovat v njihovo 
mesto? Bodo tudi v peti knjigi skriti čari mesta in predvsem nje-
govih prebivalk omehčali tega zagrizenega samca? Morda pa se 
njegove brazgotine iz vratu razraščajo globlje, kot seže Montanina 
 ljubezen … > Beti Hlebec

Predrzna
Crossfire, knj. 5
Sylvia Day
prevod: Nadja Ogriz
Mladinska knjiga,  
2016, t. v., 434 str., 32,96 €

Eva in Gideon sta v zaključnem de-
lu erotične serije Crossfire svetu 
razkrila svojo poroko, pri psihote-
rapevtu poskušata razrešiti Gideo-

nove travme in nočne more ter utrditi svojo zvezo, obenem pa se 
še vedno spopadata s problemi in ljudmi iz preteklosti. Gideon se 
med drugim s težavami privaja, da je skupaj z Evo dobil tudi nje-
no družino, a obenem končno spozna, kaj v resnici pomeni bese-
da dom, in spusti bliže ljudi, ki so mu že dolgo želeli stati ob stra-
ni. Na trenutke izjemno čustvena pripoved o na videz trdnem, a 
duševno ranjenem moškem in ženski, ki je odločena, da ga odre-
ši duhov preteklosti, se konča s spoznanjem, da najbolj potrebu-
jeta le drug drugega. > Klara Jarc

Vsega je kriva gospo-
dična Bridgerton
Julia Quinn
prevod: Neža Kralj
Učila International, zbirka Žepna knjiga, 
2016, m. v., 315 str., 10,90 €

Od nekdaj nabrita Billie Bridgerton je 
neustrašno splezala na drevo, da bi z 
njega rešila mačko, vendar mački to ni 
bilo všeč in Billie si ob padcu z drevesa zvije gleženj. Na (ne)srečo 
mimo pride družinski prijatelj George Rokesby, ki pa ga Billie ni ni-
koli marala. George jo po nekaj dodatnih zapletih odnese domov in 
jo kasneje iz vljudnosti tudi večkrat obišče. Na presenečenje obeh 
ugotovita, da vendarle premoreta nekaj razumevanja drug za druge-
ga ter da v medsebojni družbi pravzaprav lahko uživata. Privlačno-
sti se nekaj časa še upirata, hišna zabava z mnogimi potencialnimi 
snubci v gosteh pa je v kombinaciji z nekaj kozarčki vendarle preveč 
za Georgea. Bo pijani poljub razlog za besedne boje ali vznemirljivo 
dvorjenje? Z Billie vsekakor ni nikoli dolgčas. > Klara Jarc

Kralji burbona
J. R. Ward
prevod: Irena Furlan
Učila International, zbirka Žepna knjiga, 
2016, m. v., 475 str., 14,90 €

Ameriška pisateljica je znana tako po 
svojih ljubezenskih romanih kot po 
romanih, v katerih romantično pre-
pleta z nadnaravnim. Kralji burbona 
je sicer prvi roman iz istoimenske serije, posvečen družini Brad-
ford z ameriškega Juga, ki si je bogastvo in ugled pridobila z burbo-
nom. Družina živi na razkošnem posestvu Easterly, kjer pa življe-
nje teče kot ob koncu 19. stoletja – s kopico služabnikov ter jasnim 
razlikovanjem med bogato elito in delavskim slojem. A znano je, da 
ljubezen ne pozna pravil, in zgodi se, da se zaljubita burbonski sin 
Lane ter mlada vrtnarica Lizzie. Družina ljubezen prepeči, a Lane 
se čez dve leti vrne na posestvo, odločen, da bo spremenil marsikaj. 
Bo v vrtincu laži, spletk in skrivnosti njuna ljubezen dobila še eno 
priložnost? > Kristina Sluga

Čakam te
Jennifer L. Armentrout
prevod: Ida Sternad
Učila International, zbirka Žepna knjiga, 
2016, m. v., 378 str., 12,90 €

Prvoosebna pripoved devetnajstle-
tne Avery, ki se preseli tisoč kilo-
metrov od doma, da bi ubežala bo-
leči preteklosti in začela znova. 
Vpiše se na majhno univerzo v Za-
hodni Virginiji, odloči se za študij naravoslovja in se trudi osta-
ti neopazna. A že prvi študijski dan zamuja na predavanje in se 
med hitenjem zaleti v nesramno privlačnega Camerona. Modro-
oki spogledljivec ne sodi v mirno življenje, ki si ga skuša urediti 
Avery, zato se mu ta že na daleč izogiba. A Cam je odločen, da jo 
bo peljal na zmenek. Kljub Averyjini zavrnitvi se ne misli predati 
zlahka. Ko imaš nekoga, ki ga je vredno čakati, ni nobeno čakanje 
predlogo. Roman za razvedrilo in kratkočasenje v dolgih zimskih 
večerih. > Sonja Juvan

Nerazdružljiva do 
nedelje
Neveste za vsak dan, knj. 6
Catherine Bybee
prevod: Aljaž Krivec
Hiša knjig, Založba KMŠ, 
2016, m. v., 480 str., 12,99 €

Meg Rosenthal dela za agencijo, ki 
se ukvarja z naskrivaj dogovorjenimi 

porokami med bogatimi in slavnimi. Išče kraj, kjer bi njene stranke 
po poroki lahko preživele nekaj mirnih dni skrite od medijev. Močno 
zavarovano otoško letovišče Valentina Masinija se na prvi pogled zdi 
idealno, zato ga obiščeta s slavnim prijateljem, da bi se prepričala. 
Letovišče je sprva popolno, družba Valentina in njegove družine pa 
dobra, a položaj se precej zaplete, ko jim začne nekdo pošiljati foto-
grafije z otoka in s tem prikrito groziti. Med lovom na fotografa Meg 
pristane v bolnišnici, Valentinova sestra pa s svojim zaročencem iz-
gine neznano kam. Da Meg in Valentino prideta zadevi do dna, se 
odpravita celo v romantične italijanske vinograde. > Klara Jarc



Ljubimec brez primere; 
Vse od predaje; Pennyroyal Green, knj. 2 in 3
Julie Anne Long; prevod: Anja Bakan
Hiša knjig, založba KMŠ, 2016, m. v., 509/446 str., 12,99 €/knjigo

V pivnici Pri prašiču in osatu je završalo. Milesu Redmondu, ne-
ukročemu samcu in bogatemu dediču, je pot vnovič prekriža-
la fantomska in prevzetna lepotica Cyntia Brightly. Oba sta go-
dna za poroko, a povsem neprimerna drug za drugega. Vsaj tako 
pravijo njegovi starši in njegov razum. A kako se upreti poželen-
ju, ki obema naježi kožo vsakič, ko se srečata? En poljub, name-
njen njegovemu maščevanju njej, eno provokativno darilo in igra 
se usodno spremeni. V Ljubimcu brez primere, drugem delu se-
rije Pennyroyal Green o prigodah iz življenja aristokratov na an-
gleškem podeželju je avtorici uspela domiselna in lahkotna zgo-
dovinska romanca, ki vas bo hkrati nasmejala in spravila v solze.

Motiva italijanskega pejsaža s kravami in angelom v muzeju Montmorency Chase Eversea 
ne vidi prvič. Prav tako se spominja omamnega vonja vrtnic. Ki pripada njej. Vendar očarlji-
va Rosalinda March tokrat ne išče njegove ljubezni kot pred petimi leti, k stotniku Chaseu je 
prišla po pomoč zaradi skrivnostnega izginotja njene sestre. In angela z Rubinettove slike je 
že videl v drugačni podobi naslikanega na stropu ene od soban javne hiše. Kakšno poveza-
vo ima izginotje Rosalindine sestre s sliko? Bosta med razreševanjem uganke gospa March in 
Chase Eversea podlegla strasti, ki očitno še vedno tli med njima? Vse od predaje je vznemirlji-
va zgodovinska romanca z ravno pravšnjim pridihom erotike in kriminala. > Diana Volčjak

Osvojiti Višavca; Rojen v grehu
Bratovščina meča, knj. 2 in 3
Kinley MacGregor; prevod: Irma Kukovič
Hiša knjig, založba KMŠ, 2016, m. v., 411/445 str., 12,99 €/knjigo

Ljubitelji romantičnih zgodovinskih romanov bodo zagoto-
vo prišli na svoj račun. V romanu Osvojiti Višavca se zgod-
ba vrti okrog pogumnega in za ženska srca pogubnega Bradna 
MacAllistra, ki je prepričan, da lahko s svojim šarmom osvoji 
vsako žensko. A ne pogumne Maggie, dekleta, ki jo pozna od 
otroštva in se mu nekdaj ni zdela nič posebnega, zdaj pa je ne-
nadoma v središču njegove pozornosti. Ne le zaradi njene osu-
pljive lepote, ampak tudi zaradi neverjetne odločnosti, drzno-
sti in skrbno izdelanega načrta, s katerimi se Maggie bori proti 
sovraštvu in prelivanju krvi med nasprotujočima si klanoma. 

Roman Rojen v grehu prinaša zgodbo o večnem uporniku 
Sinu, čigar življenje se vrti okrog okrutnih bojev in iskanja 
možnosti za preživetje v tujem okolju. Potem ko kot otrok po 
spletu okoliščin pristane pri angleškem kralju in postane njegov največji zaveznik, mu ta ka-
sneje predlaga, da se poroči s prikupno škotsko ujetnico Callie. Postavna mladenka ve, da bi 
s privolitvijo svojemu škotskemu klanu tako priborila mir, a kaj ko ne more iz svoje kože po-
nosne upornice. 

Oba romana, podkrepljena z resničnim zgodovinskim ozadjem, sta polna napetega dogajanja 
in dramatičnih preobratov, ki bralca prepričljivo prikujejo k branju. > Vesna Sivec Poljanšek

novosti

Distribucija Avrora
e: info@galarna.si

t: 040 922 521 

Ujetnica poželenja
Johanna Lindsey
480 strani; 12,99 €

Živahna Rowena mora 
zagotoviti dediča – ali 
se soočiti z besom 
neizprosnega krušnega 
brata. Veličastni  vitez 
Warrick je odlična izbira, 
pa čeprav ga bo morala 
vkleniti. 

Ko srce oprosti
Ruth M. Lerga
Trije mušketirji, 1. knjiga
512 strani; 12,99 €

Kako bo Nicole prenesla,  
da bo Richard dvoril 
drugim damam pred 
njenimi očmi? Ali kako 
bo on prenesel pogled na 
Nicole v rokah drugega 
moškega?

Zapeljevanje Elliota 
McBrida
Jennifer Ashley
zbirka Zgodbe Škotskega 
višavja 5
432 strani; 12,99 €

Po nekajletni zaroki napoči 
njen poročni dan - a Juliano 
zaročenec pusti na cedilu in 
pred oltarjem ostane sama.  
Ko zbeži naleti na svojo bivšo 
ljubezen. 

Kuhajmo brez 
glutena
Coralie Ferreira
144 strani; 18,90 €

Kuharski vodnik od nakupov 
do receptov. Knjiga, ki 
ponuja več. Ne le, da boste 
v njej našli širok spekter 
uporabnih vsakdanjih 
receptov, ampak tudi veliko 
nasvetov za vse dvome, ki 
se vam porajajo ob kuhanju 
brez glutena in privajanju  
na življenje brez glutena.

NOVEMBRSKE
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Čarobnost v tebi; Maloryjevi, knj. 4
Johanna Lindsey; prevod: Esther Košir
Hiša knjig, Založba KMŠ, 2016, m. v., 384 str., 12,99 €

Amy Mallory se je že pred leti zaljubila v kapitana Warrena 
Andersona, sicer sovražnika njenega strica, ki je Warreno-
vo sestro oženil in odpeljal čez ocean. Končno napoči čas, da 
si Amy izbere moža, Warren pa hkrati pride na staro celino 
iz družinskih in poslovnih razlogov, zato Amy pograbi prilo-
žnost in zadržanemu Warrenu začne dvoriti kar sama. Zara-

di slabe izkušnje se Warren poroki izogiba, a odločeni Amy se je težko upreti. Ko oba padeta 
v roke njegovemu sovražniku, ki želi poravnati stare račune, se na ladji v tesni bližini prepu-
stita medsebojni privlačnosti, ki pa za nadaljnje korake potrebuje nekaj več. > Klara Jarc



Tadej Golob je – čeprav je pred tem napisal že knjigo o Karničarjevem smučanju z Mount Everesta ter biografiji 
o Petru Vilfanu in Zoranu Predinu – nase odločilno opozoril pred šestimi leti, ko je za svoje delo Svinjske nogice 
prejel prestižnega kresnika. Od takrat, se zdi, sta njegova pisateljska motivacija in želja po ustvarjanju avtorskih 
del še narasli; bralcem je v preteklih letih ponudil mladinsko delo Zlati zob, knjigo za otroke Kam je izginila Bri-
na? in roman za odrasle Ali boma ye!.

Pred dnevi je pri založbi Goga izšlo njegovo najnovejše delo Jezero, ki ga je ustvarjal dobro leto dni. Gre za 
kriminalni roman, zvrst, ki se je je avtor, kot nam je zaupal, lotil z velikim spoštovanjem, a obenem z željo, da bi 
z njo navdušil in prepričal čim več svojih bralcev.

S pisateljem, sicer zapriseženim alpinistom, ki velja za enega boljših v Sloveniji, in novinarskim kolegom, zaradi 
česar sva pred pogovorom prešla na tikanje, se dobiva na hladen deževen dan, prav tak, kakršnega avtorji krimi-
nalk radi vzamejo za kuliso svojih napetih zgodb.

»Moj cilj so bralci; vedno sem stavil nanje!«

Rubriko pripravlja:
Intervju: Tadej Golob

Pogovarjala se je:
Vesna Sivec Poljanšek

Bukla: Voda lahko naplavi marsikaj, česar si-
cer ne vidimo, marsikaj ždi na dnu, in tako je 
prav sredi deževnih jesenskih dni naplavilo 
tudi tvoj novi roman Jezero. Kako in zakaj je v 
tebi vzniknila želja, da se tokrat lotiš ustvarja-
nja kriminalnega romana?
Golob: Za to obstaja več motivov; eden glavnih 
je zagotovo ta, na katerega ljudje morda včasih 
pozabijo, in to je, da narediš nekaj finega, lepe
ga. Ta motiv – da ustvarim nekaj, kar bo vplivalo 
na ljudi – me nenehno žene naprej. Seveda lahko 
ustvarjaš tudi umetnost, pa ta nikogar več ne do
seže. Žal je ta svet postal zelo banalen: lahko se 
zapiramo v slonokoščene stolpe Vilenice in po
dobnega, ampak tisto, se mi zdi, je vedno bolj sa
memu sebi namen. Ob tem se mi v glavi vedno 
simbolično pojavlja fraza še iz časa služenja JNA, 
ko si pisal pošto drugemu vojaku in ti ni bilo tre
ba pisemske ovojnice opremiti z znamko. Gor si 
preprosto napisal le »vojnik vojniku«. No, in pri
bližno v tem smislu – da so same sebi namen – 
imajo doseg knjige, ki niso žanrske. 

Moj zadnji roman za odrasle Ali boma ye! se je, 
denimo, prodal v tristo izvodih. In tega sem se 
malo naveličal. Drugi razlog, zakaj sem se odlo
čil za žanrsko literaturo, pa tiči tudi v dejstvu, da 
sem si preprosto zaželel napisati kriminalni ro
man, ker sem nekako slutil, da je to zelo zahtev
na reč. In res je! Ko sem poleti v Novem mestu vo
dil pogovor z Mazzinijem in sva se pogovarjala o 

njegovi najnovejši kriminalki Zemljevidi tujih živ-
ljenj, je ta takrat lepo povedal, da se morajo pri 
tej zvrsti literature vse stvari ujemati. Če, recimo, 
pri bolj umetniških delih v zgodbi kaj zafrkneš in 
bralec kasneje to tudi ugotovi, bodo pač vsi rekli, 
v redu, to je umetnost, pri kriminalki pa to pre
prosto ne gre skozi. Tako sem tokrat ogromno ča
sa pred pisanjem porabil za to, da sem uskladil 
vsa časovna sosledja dogajanja v zgodbi in izpilil 
vrsto drugih pomembnih malenkosti.    
Bukla: Torej je bilo ustvarjanje te zvrsti zate 
novo tudi v smislu tvoje težnje, ki te usmerja 
in vodi med pisanjem: ko te motiv ujame in te 
nikakor ne pusti pri miru, začneš, kot si nekje 
izjavil, pisati, potem pa se prepustiš ustvar-
jalnemu procesu in sproti vidiš, kam te bo vse 
skupaj peljalo.
Golob: Res je. Osnovno idejo za samo zgod
bo sem sicer imel, me je pa bilo kljub temu zelo 
strah, ali bodo bralci prekmalu ugotovili, kdo je 
morilec. Toda zdaj, po odzivu prvih bralcev, sem 
ugotovil, da je bil strah odveč in da mi je uspelo. 
Pri kriminalkah me je namreč od nekdaj najbolj 
zanimalo, kako pisatelju uspe, da ustvari zgodbo, 
ob kateri šele na koncu presenečeno ugotoviš, 
kdo je morilec. Ko potem v mislih nazaj prevrtiš 
celotno dogajanje, si rečeš, seveda, saj je vse sku
paj res logično. S tega stališča me je vedno nav
duševala Agatha Christie: v njenih kriminalkah 
imaš po navadi šest osumljencev, nato je pa šele 
ta sedmi pravi (smeh).
Bukla: Omenil si Agatho Christie, katere vsa 
dela si v mladosti požiral kot za stavo, v zad-
njem času pa te, kot sem nekje zasledila, nav-
dušujejo predvsem sodobni skandinavski pi-
sci kriminalk. Kolikšen delež so vsi omenjeni 
pustili pri snovanju kriminalnega romana 
 Jezero?
Golob: S tem mojim branjem je tako, da imam 
čuden spomin; v življenju sem že ogromno pre
bral, a vse sem pozabil. Nekaj časa sem se moč
no vznemirjal, zakaj čez mesec ali dva po branju 
ne znam niti v grobem opisati knjige, kaj šele da 
bi se spomnil imen ali drugih podrobnosti. A oči
tno vse skupaj vendarle leži nekje v tebi in po
tem pride na dan kot nezavedno; no, vsaj upam, 
da je tako, sicer sem vse to bral zastonj (smeh). 
Od Agathe Christie, recimo, se spomnim samo 

 Umora na Orient ekspresu in tega, da so v zgod
bi vsi morilci; pa še potem, ko sem prebral knjigo, 
nisem čisto zares vedel, ali so res ali ne (smeh). 
No, zdaj Christiejevo bere moja skoraj petnajst
letna hči, in ko vidim, kaj bere, ugotavljam, da 
se teh knjig ne spomnim ne po naslovih ne po 
čem drugem. Sem se pa, priznam, pri pisanju Je-
zera res še najbolj zgledoval po skandinavskih 
pisateljih. Prebral sem nekaj Nesbøja in drugih; 
ugotovil sem, da nekatere od teh knjig sploh ni
so napisane pretirano bleščeče. Pri nekaterih 
Nesbøjevih delih sem, recimo, že sto strani pred 
koncem ugotovil, kdo je morilec. Zato sem imel 
pred sabo na mizi namenoma kakšno njegovo 
knjigo; vsakič, ko sem med pisanjem Jezera mor
da malce obupal, sem si potem rekel: »Zagotovo 
bo tole vsaj tako dobro, kot je njegovo (smeh).« 
In potem sem pisal naprej.
Bukla: V knjigi, kot se spodobi za pravo krimi-
nalko, nastopa veliko oseb, precej od njih vel-
ja za potencialne morilce. Tu so potem še vsi 
dogodki, ki si morajo ustrezno časovno sledi-
ti, da zgodba trdno stoji, in podobne podrob-
nosti. Kako si se lotil snovanja celotnega po-
teka dogajanja v knjigi, da je to izpadlo kar se 
da prepričljivo?
Golob: Na začetku sem si naredil neke šablone 
in risal na papir neke strukture, a potem se mi je 
vse to podrlo in sem določene stvari celo izgu
bil. Zato sem se kasneje preprosto držal železne
ga pravila, da če bo posamezno poglavje v redu 
in se bo vse med seboj ujemalo, kot se mora, po
tem bo tudi knjiga v redu. Zdi se mi, da je naj
slabše, če imaš vmes neka odvečna mašila; vsako 
poglavje mora preprosto stati sámo zase, v tem 
smislu, da bralca z zanimanjem vleče naprej. 
Bukla: Osrednje dogajanje zgodbe se odvi-
ja ob Bohinjskem jezeru. Si ga izbral zato, ker 
morda tudi sam sodiš med tiste ljubljanske vi-
kendaše, ki so opisani na začetku knjige in pri 
katerih se začne odvijati celotna zgodba?
Golob: Ne, preprosto sem ga izbral zato, ker je 
zaprto z enega konca in tako je v sami zgodbi že 
takoj omejen nabor potencialnih morilcev. Če bi 
bilo to jezero zelo odprto na vse strani, bi lahko 
nekdo truplo z začetka zgodbe odložil in se od
peljal, tako pa to ni mogoče. Nihče pa ne bo po 
drugi strani od zunaj, od nekod drugod, pripeljal 

Jezero
Tadej Golob
Goga, 2016, m. v., 524 str., 19,90 €
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tja trupla in ga odložil, da ga bo jezero znova na
plavilo proti njemu. Zato mi je torej Bohinjsko je
zero že čisto geografsko in morfološko gledano 
najbolj ustrezalo za prizorišče dogajanja. 

Sicer pa sem ta konec Gorenjske bolje spoznal 
v obdobju, ko sta bila moja otroka še majhna in 
smo pogosto zahajali tja na kopanje in pohode 
na bližnje hribe. Vse druge lokalne podrobnosti, 
opisane v knjigi, kot so na primer vaška pokopa
lišča in podobno, pa sem odkrival in raziskoval 
šele v zadnjem času, ob nastajanju knjige.
Bukla: Si poleg povedanega izbral Bohinjsko 
jezero kot prizorišče kriminalke morda tudi 
zaradi njegove mističnosti, o kateri so pisali 
že nekateri drugi pisatelji in pesniki in o kate-
ri razpredajo tudi tvoji junaki? 
Golob: Meni osebno to jezero predstavlja zanimiv 
kontrast, ki ga je ustvarila narava; stvari, ki na prvi 
pogled delujejo ali jih poznamo kot prijetne, se lah
ko nenadoma prelevijo v čisto drugačne. Ko smo 
se, recimo, kasneje na založbi pogovarjali o naslo
vu knjige, so nekateri menili, da bi moral ta jas neje 
izražati dejstvo, da gre za krvavo kriminalko. To
da oblikovalec knjige je takoj rekel, da se s tem ne 
strinja in da po njegovem zadostuje, če v naslovu 
pustimo samo besedo »jezero«, brez pridevnikov 
»skrivnostno«, »krvavo« ali kaj podobnega. 

Tudi Nesbø je eno od svojih kriminalk naslovil 
preprosto Snežak; snežake vsi poznamo kot ne
kaj prijetnega, vsi smo jih delali kot otroci. A ko 
prebereš to knjigo, začneš nanje gledati druga
če. Zdaj imam ob pogledu nanje, recimo, vsakič 
v glavi to kriminalno zgodbo (smeh). Podobno je 
tudi z Bohinjskim jezerom: predstavlja nam ne
kaj prijetnega, v njem se poleti kopamo, po dru
gi strani pa je to jezero zelo globoko, na najglo
bljem delu meri celo 40 metrov. In če ga greš 
pogledat sredi jeseni ali zime, v vlažnem, mrač
nem vremenu, ti ni ob njem prav nič prijetno. V 
takem v jutranjem mraku se tudi sam zagotovo 
ne bi rad sprehajal tam naokrog.
Bukla: Literarni poznavalci so že ob tvojih 
prejšnjih knjigah poudarili, da zgodbe vedno 
opremiš z veristično dodelanim ozadjem. Ta 
težnja je prisotna tudi v Jezeru, sploh pri opi-
sih odlomkov, ki zahtevajo poznavanje po-
dročja genetike, farmacije, medicine. Od kod 
si črpal vse te informacije?
Golob: Preden sva se dobila za tale intervju, 
sem se ravno sestal z direktorjem Nacionalne
ga forenzičnega laboratorija, ki mi je zelo poma
gal z opisi s svojega področja dela in s katerim 
sem zdaj napravil kratek intervju za spremljeval
no brošuro k moji novi knjigi. Poleg tega sem se 
pred pisanjem pogovarjal še s predstojnikom In
štituta za sodno medicino, imam pa tudi kolega, 
soplezalca, s katerim greva še zdaj včasih skupaj 
plezat; po izobrazbi je doktor mikrobiologije in 
predavatelj na fakulteti v Ljubljani in Innsbrucku, 
in zelo mi je pomagal s podajanjem številnih in
formacij s področja svojega dela. Teh stvari si, če 
želiš, da zgodba stoji, preprosto ne moreš izmisli
ti. Poleg tega sem bil tudi pri upravnici pokopa
lišča na Blejski Dobravi, ki mi je skupaj s sodelav
cem razložila precej stvari, ki so mi bile do takrat 
povsem tuje.

Bukla: Preden si se lotil pisanja svojega prej-
šnjega romana za odrasle Ali boma ye!, ki 
se odvija v svetu boksa, si se tudi sam začel 
ukvarjati s tem športom. Kako si se potemta-
kem v tej maniri tokrat pripravil na pisanje, da 
si lahko suvereno opisoval svet svojega glav-
nega junaka, kriminalista Tarasa Birse?
Golob: Pred pisanjem me je bilo prav tega naj
bolj strah; da lik in njegovo delovno okolje ne bi 
bila verodostojna. Zato sem moral resnično opra
viti ogromno pogovorov. Z vprašanji sem veliko 
nadlegoval dr. Dorijana Keržana, direktorja Naci
onalnega forenzičnega laboratorija, da mi je na
tančno razložil vse o njihovem delu, tudi takšne 
banalnosti, kot so ura prihoda na delovno mesto, 
kakšno orožje uporabljajo pri svojem delu in po
dobno. Nekatere opisane stvari, ki so splošnejše 
narave, pa sem preprosto prestavil iz drugih po
klicev. Odseke, v katerih, recimo, opisujem odno
se med nadrejenim in podrejenimi, sem v zgod
bo preprosto prenesel iz novinarskega poklica, ki 
ga dobro poznam.
Bukla: Je v glavnem protagonistu Tarasu Birsi 
tudi kaj tebe osebno, vsaj če sodimo po tem, 
da so mu pri srcu podobni športi kot tebi?
Golob: Po mojem je prej obratno. Med pisanjem 
sem namreč v nekem trenutku ugotovil, da sem 
vse bolj postajal podoben svojemu glavnemu li
ku (smeh). Bolj kot on meni. Kot alpinist sem imel 
namreč zelo visoke cilje, ki so se mi na neki na
čin podrli s prihodom družine. Kar je tudi logično. 
Moj lik je bil prav zaradi družine prisiljen plezanje 
odrezati iz svojega življenja, jaz pa ga vendarle 
nisem. Še naprej sem plezal, ampak vmes me je 
včasih popadla misel, kaj vse bi lahko dosegel, če 
ne bi imel družine. Del knjige, v katerem se Taras 
zagrenjeno sprašuje, kaj vse je v življenju zamu
dil, sem pisal letos poleti na morju. Med delom 
sem zato postajal blazno zamorjen, začutil sem, 
da postajam vse bolj podoben Tarasu. Prav vesel 
sem bil, ko sem ta del zgodbe končal, saj ni imel 
zaradi mojega dela letos nihče v družini kaj dosti 
od počitnic (smeh).
Bukla: Si potem morda to nezadovoljstvo, ki 
se je naselilo v tebi, nekako načrtno predelal v 
obliki romaneskne romance za eno noč, s ka-
tero se potolaži tvoj junak?
Golob: Ne, ne (smeh). Že v svojih prejšnjih knji
gah sem pisal o prevarah, preprosto zato, ker je 

to izjemno močan motiv, o katerem se mi resnič
no da pisati. Močnejše stvari so samo še kakšni 
umori otrok, ampak za takšno pisanje pa prepro
sto nimam želodca. 
Bukla: Ravno v času najinega pogovora so v 
javnost prišli podatki, da je James Patterson, 
avtor priljubljenih kriminalk, znova pristal na 
prvem mestu svetovne lestvice pisateljev z 
najvišjimi zaslužki od prodanih knjig. Kaj bi se 
moralo po tvojem v Sloveniji premakniti, da bi 
pisatelj lahko dobro zaslužil in živel od krimi-
nalke (ali pa tudi od kakšnega drugega žanra)?
Golob: Pisatelj bi moral imeti predvsem neko 
usklajeno podporo pri prevodih; ta hip namreč 
še ne vem, kaj se bo zgodilo z mojim Jezerom. Je 
pa res, da denarja za to, da bi dal prevesti knjigo, 
nimam. To sem dal narediti pri otroški knjigi Kam 
je izginila Brina?. Za prevod te knjige sem porabil 
tri tisoč evrov, a potem mi knjige ni uspelo spra
viti nikamor, kar je velika škoda. Moral bi imeti 
neko podporo, neki tim, ki bi to poskušal spravi
ti v beli svet.
Bukla: Misliš na podporo založbe?
Golob: Ne, ne to. Mislim, da bi morala za vsem 
tem stati Javna agencija za knjigo, ki bi poskrbe
la za promocijo prevedenega dela in podobno. 
Ampak zdi se, da smo pri nas – od mikročloveške 
ravni do organizacije – še nekje v fevdalizmu ali 
pa socializmu. Srž problema je razmišljanje v slo
gu, da ne smemo dopustiti, da si bo kdo mislil, da 
je vrednejši od drugih.
Bukla: Ko ravno omenjaš vrednost ustvarje-
nega, ne morem mimo dejstva, da si bil men-
da po koncu pisanja Svinjskih nogic, še preden 
si prejel kresnika, z narejenim zadovoljen do 
te mere, da si sam pri sebi menda pomislil, da 
bi si ta knjiga pa res lahko zaslužila omenje-
no literarno nagrado. Si torej kaj podobnega 
upaš napovedati tudi za Jezero?
Golob: Ne, kje pa. Naslednji kresnik bo šel v ro
ke Vojnoviču za njegovo Figo. Vsi tako govorijo in 
tako bo. Bom kar direktno povedal: če ga je dobil 
za Jugoslavijo, mojo deželo, potem ga bo tudi za 
Figo. Sicer pa sem že takoj, ko sem se lotil pisanja 
kriminalke, vedel, da sem se poslovil tudi od ta
kih nagrad, in konec koncev te tudi niso moj cilj. 
Ampak odločitev, da se lotim drugačnega žanra, 
v resnici sploh ni bila težka. Tudi zato, ker vem, da 
ne bom več dobil nobene nagrade.
Bukla: Zakaj?
Golob: Po kresniku tako ali tako ni bilo nobe
nih nagrad več. Bile so neke nominacije, nagrad 
pa ne. Preprosto nimam za sabo okolja, ki bi me 
razumelo kot dobrega pisatelja. Tega mi pač ni 
uspelo doseči, ampak, iskreno, glede tega se 
tudi kaj dosti ne vznemirjam. Moj cilj so bral
ci; vedno sem stavil nanje. Prav zaradi njih, kot 
sem povedal že na začetku tega pogovora, sem 
šel v ta žanr. Denar, ki bi ga sicer dobil z more
bitno nagrado, bi mi sicer prišel prav (smeh), kaj 
drugega pa od tega ne bi imel. A če pustim pri 
strani vse to z nagradami, mi je iskreno najpo
membnejše to, da sem z napisanim zadovoljen. 
Zdi se mi, da mi je pri Jezeru uspela dobra, kla
sična in zanimiva kriminalka, in na to sem res 
ponosen.

Tadej Golob
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Intervju: Bruce Springsteen  I  Twitter TV  I  Prva prava generacija potrošnikov

Zadnji 
 diktatorji
Zadnji 
 diktatorji

Pet jih bo letos doletela 
politična ali fizična smrt. 
Domine že padajo.

Pomlad 
arabskih 
narodov
FACEBOOK, TWITTER IN 
REVOLUCIJA OD TUNIZIJE 
DO EGIPTA
  

Potovanje v 
srce Evrope
KAJ JE EVROPSKA IDENTITETA?

Nicolas Sarkozy 
med državo 
in cerkvijo
„SVETI OČE, POMAGAJ MI!“

Pomlad 
arabskih 
narodov
FACEBOOK, TWITTER IN 
REVOLUCIJA OD TUNIZIJE 
DO EGIPTA
  

Potovanje v 
srce Evrope
KAJ JE EVROPSKA IDENTITETA?

Nicolas Sarkozy 
med državo 
in cerkvijo
„SVETI OČE, POMAGAJ MI!“

I Z B O R  N A J B O L J Š I H  Č L A N K O V  I Z  S V E T O V N E G A  T I S K A MAREC 2011 / 3,90 €

Global prinaša zanimivo branje, dobro publicistiko
in celovit pogled na svet.

Vaš dvojnik  I  Kardashianovi  I  Patologija filantropije  I  Konec avokada 
HBO vs. Netflix  I  Omrežje anonimnosti  I  Volapük  I  Prihodnost sperme

AVGUST 2015
CENA: 4,50 €

39 HRK

Velika kuga
Od konca sveta nas loči 
le nekaj mutacij 

Izganjalec 
hudiča 
Je papež Frančišek 
res tako liberalen?

Kupuj 
trajnostno! 
Nemogoči izzivi etičnega 
nakupovanja

Popolni 
dojenček

Kako narediti gensko spremenjenega 
otroka in kakšne bodo posledice

Vohuni, ki 
so prišli s 
hladnega
Arktika postaja novi

Berlinski zid 

Kot v Evropi
Kako so rudarsko vas 
spremenili v največje 

rusko zimsko letovišče

Obdukcija železniške katastrofe  I  Čarobni Grindr  I  ‘Ndrangheta  I  Pariške skrivnosti

Airbnb v času terorja  I  Ameriški šaman  I  Oboroževanje možganov  I  Nič več sedenja

MAJ 2016
CENA: 4,50 €

Zadnji dnevi pekla
Kakšen bo svet brez voznikov

Lov na izvirno 
Sveto pismo
Kako si je Hobby Lobby 
prigrabil največjo zbirko 
svetopisemskih predmetov

Zaklad pod 
gričem
Burno iskanje zlatega 
nacističnega vlaka

Od junaka do bedaka
Epski polom vročega hollywoodskega algoritma

Operacija 
Trump V zakulisju najbolj nore 

predvolilne kampanje v zgodovini 

Kdo neki 
tam poje?

Spolno življenje kastratov
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Kitajski Hollywood  I  Dothraščina  I  Smrtonosni esemesi  I  Skrivnost solz
Nekrižani Jezus  I  Kralj golih pesti  I  Nina Simone  I  Poliamorija

JUNIJ 2016
CENA: 4,50 €

Urok preroka 
Mohameda
Kaj se je zgodilo v 7. stoletju

Vsemogočni 
BuzzFeed
Medijsko podjetje za 
prihodnjih sto let

Konec pravljic
Desničarski skrajneži so večja 
nevarnost kot Islamska država

Smrt najvelikodušnejše 
nacije
Kako so begunci 
ustavili Švedsko

Šifra za srečo
Vprašanje osebne rasti 
dobiva končno rešitev

Vojna 
proti 

bacilom
In zakaj jo 

človeštvo izgublja 

Vprašanje 
življenja in smrti

Kako pretentati telo, 
da je dobilo zdravilo

Informacije in naročila: www.global-on.net, telefon: 080 98 84

Prihodnost blaginje  I  Pekinški rockerji  I  Putinovo skrivno orožje
Igralniški prebrisanci  I  iHollywood  I  PraInstagram  I  Sindikat honorarcev

Jaz, Snowbot
Edward Snowden kot robot 
živi popolnoma svobodno 

To je konec!
Vsega bo enkrat konec – 
tudi človeka in celo seksa 

Teorija spola
Svet, kot ga vidi Judith Butler

Rudarski vodnik 
po galaksiji 
Čigav bo vesoljski trg, vreden bilijone

Jezusova žena

Rokopis, ki velja za starodavnega, 
čeprav njegovo pristnost marsikdo 
vneto izpodbija, namiguje, da je bil 
Jezus poročen

OKTOBER 2016
CENA: 4,70 €

Legenda o 
zadetem jezeru

Iskanje največjega zaklada – 
izgubljene pošiljke trave

Skrivnost davčnih oaz  I  Miti o Afriki  I  Lady Camilla  I  Tvitajoči psi
Harrison Ford  I  Savdski kralj stand-upa  I  Čustva brez imena

APRIL 2016
CENA: 4,50 €

Zadnji dalajlama 
Tenzin Gyatso brez naslednika, 
Tibet brez prihodnosti 

Mehiška zveza
Kako je zrasel imperij Chapa Guzmána

Ne sme nam 
spodleteti! 
Mark Zuckerberg zakoličuje prihodnost

Več luči! 
Ali lahko Indija zagotovi elektriko 
vsem prebivalcem, ne da bi ubila podnebje

Robini Hoodi naše dobe
Striptizete kradejo bogatim in dajejo sebi

Pošastno delo
V Nemčiji je prvič po letu 1945 izšel Hitlerjev 
Moj boj. Ali je najnevarnejšo knjigo na svetu 
sploh mogoče razorožiti?

Kdo je zdaj 
alfa samec, 

pičkice?
Manifesti množičnih 

morilcev

Malala  I  Antifašistični plejboj Duško Popov  I  Hurling  I  Nosorogov let
Šef stoletja  I  Zakladnica vsega užitnega  I  Psihologija izterjevanja

MAREC 2016
CENA: 4,50 €

Ženska, ki hoče 
reformirati islam
Kako se je Ajaan Hirsi prelevila v krivoverko

Dežela maratoncev
V glavni afriški »tovarni« prvakov

Samomori v 
Silicijevi dolini
Otrokom iz Palo Alta 
ni do življenja

Zadeti in srečni
Sprehod po najbolj 
zakajenem predmestju

Spregledane 
in zapostavljene

Zakaj Hollywood še vedno ne 
pusti, da bi ga režirale ženske?

Angelina Jolie,
Hollywood
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Na smrt preprosto
Peter James
prevod: Darja Divjak
Učila International, zbirka Žepna knjiga, 
2016, m. v., 398 str., 12,90 €

Prvi primer detektiva Roya Gracea je 
svojevrstna mešanica mehko in trdo 
kuhanega kriminalnega žan ra. Napeta 
zgodba, elementi literarnega trilerja ter 
boleča življenjska izkušnja govorijo v prid drugemu, medtem ko več 
ali manj sistematično reševanje primera ter delovanje na strani za-
kona govorita v prid prvemu. S tem, ko se avtor ne izogiba literarno 
obarvanim pasusom in izrazito zagonetni detektivski uganki, ki na 
vsakem vogalu ponuja nov obrat, se pred nami izrisuje žanrska razli-
čica kriminalke, ki jo prav lahko razumemo kot različico za današnji 
čas: morebiti nekoliko drugačna, a vseeno zvesta pravilom, ki ta ža-
nr narekujejo že od same uveljavitve. > Aljaž Krivec

Ko sem zaprla oči
Linda Green
prevod: Alja Gartner
Učila International, zbirka Žepna knjiga, 
2016, m. v., 311 str., 10,90 €

V trenutku, ko se je mati obrnila proč 
od hčere in se odzvala na telefonski 
klic, je iz parka izginila njena štirilet-
nica. Če Ella ni stekla za izgubljenim 
balonom, se igra skrivalnice. Če se ne 

prikaže niti po maminem odštevanju niti ko se dan zaziblje v noč, se 
ji je moralo nekaj zgoditi. Kaj je hujšega od izgube lastnega otroka? 
Bodo deklico sploh še našli? Živo ali mrtvo? Napet in grotesken triler 
o ugrabitvi otroka, soočanju z občutki krivde in strahu, družinskih 
skrivnostih ter o bolečini preteklosti, ki človeka lahko naredi neraz-
sodnega. Avtorica je v romanu okoli osrednjega dogodka – dekličine 
ugrabitve – prepletla tri različne zgodbe vpletenih posameznikov ta-
ko skrivnostno in privlačno, da bralec knjige ne bo odložil, dokler ne 
bo obrnil zadnje strani. > Diana Volčjak

Spletke
Michelle Miller
prevod: Maja Lihtenvalner
Mladinska knjiga, zbirka Krimi, 
2016, t. v., 439 str., 32,96 €

Dinamična mešanica satire in krimi-
nalke nas popelje v svet seksa, ki ga 
meša z visokimi financami. Izvirni nas-
lov kriminalnega romana je The Un-
derwriting (izvirno je izšel leta 2015), kar v finančnem izrazoslovju 
pomeni postopek, s pomočjo katerega neko podjetje najame banko 
ali pa borzno posredniško hišo, da ta (seveda za določeno provizijo) 
na delniški trg spravi njihove na novo izdane delnice. Podjetje, ki se 
za to odloči v romanu, se imenuje Hook (kljuka), gre pa za spletno 
aplikacijo, ki jo uporablja že več kot petsto milijonov uporabnikov, 
saj jim ta spletna platforma omogoča enostavne zmenkarije in prilo-
žnostni seks s tistimi, ki jih je aplikacija prepoznala kot najbolj ustre-
zne za njihove zahteve. Eden od njenih aktivnih uporabnikov je tu-
di Todd Kent, šarmantni borznik na začetku tridesetih let, ki mu je 
aktivna uporaba aplikacije Hook močno popestrila spolno življenje. 
Roman pa vzleti v trenutku, ko Todd dobi ponudbo svojega življe-
nja – ravno on naj bi bil tisti, ki bi, skupaj z majhno ekipo sodelavcev, 
med katerimi je tudi njegovo bivše … no, ne ravno dekle, poskrbel za 
večmilijardno lansiranje Hooka. Seveda pa se vse skupaj začne za-
pletati že kmalu po začetku. Eden boljših žanrskih romanov zadnje-
ga časa, ki potegne že takoj na prvi strani. > Samo Rugelj

Zločin v Stari Fužini
Meta Osredkar
Miš, 2016, t. v., 253 str., 25,95 €, JAK

Avtorica je že z detektivskim prven-
cem Umor v Šmihelski vasi požela do-
ber odziv, glavni trije protagonisti: 
inšpektor Kos, psiholog Edi in poli-
cist Simon pa se tokrat znajdejo pred 
novim primerom v idiličnem okol-
ju Bohinjskega jezera v času Triatlo-
na jeklenih. V središču je seveda tek-
movanje, poleg zanimivih lokalcev in 
že omenjenega »tria« pa zgodbo ple-
te tudi pisana mednarodna druščina 

treh precej nezrelih francoskih mladeničev in enega stereotipnega 
Italijana, ki se izkaže za prav nadležnega zalezovalca. Glavno prizo-
rišče dogajanja je družinski penzion, razlog za preiskavo pa kolaps 
enega od tekmovalcev, ki je posledica zastrupitve. Vzporedno z raz-
iskovanjem zločina teče še nerazrešena zgodba iz preteklosti o na-
cističnem zakladu na dnu Bohinjskega jezera, ki ni nedolžna niti za 
protagoniste. Zasnova zgodbe v marsičem sledi klasičnim detektiv-
kam Agathe Christie, odlikujejo pa jo živahno dogajanje z dobrimi 
dialogi in humorjem. > Kristina Sluga

Intervju: Bruce Springsteen  I  Twitter TV  I  Prva prava generacija potrošnikov

Zadnji 
 diktatorji
Zadnji 
 diktatorji

Pet jih bo letos doletela 
politična ali fizična smrt. 
Domine že padajo.

Pomlad 
arabskih 
narodov
FACEBOOK, TWITTER IN 
REVOLUCIJA OD TUNIZIJE 
DO EGIPTA
  

Potovanje v 
srce Evrope
KAJ JE EVROPSKA IDENTITETA?

Nicolas Sarkozy 
med državo 
in cerkvijo
„SVETI OČE, POMAGAJ MI!“

Pomlad 
arabskih 
narodov
FACEBOOK, TWITTER IN 
REVOLUCIJA OD TUNIZIJE 
DO EGIPTA
  

Potovanje v 
srce Evrope
KAJ JE EVROPSKA IDENTITETA?

Nicolas Sarkozy 
med državo 
in cerkvijo
„SVETI OČE, POMAGAJ MI!“

I Z B O R  N A J B O L J Š I H  Č L A N K O V  I Z  S V E T O V N E G A  T I S K A MAREC 2011 / 3,90 €

Global prinaša zanimivo branje, dobro publicistiko
in celovit pogled na svet.

Vaš dvojnik  I  Kardashianovi  I  Patologija filantropije  I  Konec avokada 
HBO vs. Netflix  I  Omrežje anonimnosti  I  Volapük  I  Prihodnost sperme

AVGUST 2015
CENA: 4,50 €

39 HRK

Velika kuga
Od konca sveta nas loči 
le nekaj mutacij 

Izganjalec 
hudiča 
Je papež Frančišek 
res tako liberalen?

Kupuj 
trajnostno! 
Nemogoči izzivi etičnega 
nakupovanja

Popolni 
dojenček

Kako narediti gensko spremenjenega 
otroka in kakšne bodo posledice

Vohuni, ki 
so prišli s 
hladnega
Arktika postaja novi

Berlinski zid 

Kot v Evropi
Kako so rudarsko vas 
spremenili v največje 

rusko zimsko letovišče

Obdukcija železniške katastrofe  I  Čarobni Grindr  I  ‘Ndrangheta  I  Pariške skrivnosti

Airbnb v času terorja  I  Ameriški šaman  I  Oboroževanje možganov  I  Nič več sedenja

MAJ 2016
CENA: 4,50 €

Zadnji dnevi pekla
Kakšen bo svet brez voznikov

Lov na izvirno 
Sveto pismo
Kako si je Hobby Lobby 
prigrabil največjo zbirko 
svetopisemskih predmetov

Zaklad pod 
gričem
Burno iskanje zlatega 
nacističnega vlaka

Od junaka do bedaka
Epski polom vročega hollywoodskega algoritma

Operacija 
Trump V zakulisju najbolj nore 

predvolilne kampanje v zgodovini 

Kdo neki 
tam poje?

Spolno življenje kastratov
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Kitajski Hollywood  I  Dothraščina  I  Smrtonosni esemesi  I  Skrivnost solz
Nekrižani Jezus  I  Kralj golih pesti  I  Nina Simone  I  Poliamorija

JUNIJ 2016
CENA: 4,50 €

Urok preroka 
Mohameda
Kaj se je zgodilo v 7. stoletju

Vsemogočni 
BuzzFeed
Medijsko podjetje za 
prihodnjih sto let

Konec pravljic
Desničarski skrajneži so večja 
nevarnost kot Islamska država

Smrt najvelikodušnejše 
nacije
Kako so begunci 
ustavili Švedsko

Šifra za srečo
Vprašanje osebne rasti 
dobiva končno rešitev

Vojna 
proti 

bacilom
In zakaj jo 

človeštvo izgublja 

Vprašanje 
življenja in smrti

Kako pretentati telo, 
da je dobilo zdravilo

Informacije in naročila: www.global-on.net, telefon: 080 98 84

Prihodnost blaginje  I  Pekinški rockerji  I  Putinovo skrivno orožje
Igralniški prebrisanci  I  iHollywood  I  PraInstagram  I  Sindikat honorarcev

Jaz, Snowbot
Edward Snowden kot robot 
živi popolnoma svobodno 

To je konec!
Vsega bo enkrat konec – 
tudi človeka in celo seksa 

Teorija spola
Svet, kot ga vidi Judith Butler

Rudarski vodnik 
po galaksiji 
Čigav bo vesoljski trg, vreden bilijone

Jezusova žena

Rokopis, ki velja za starodavnega, 
čeprav njegovo pristnost marsikdo 
vneto izpodbija, namiguje, da je bil 
Jezus poročen

OKTOBER 2016
CENA: 4,70 €

Legenda o 
zadetem jezeru

Iskanje največjega zaklada – 
izgubljene pošiljke trave

Skrivnost davčnih oaz  I  Miti o Afriki  I  Lady Camilla  I  Tvitajoči psi
Harrison Ford  I  Savdski kralj stand-upa  I  Čustva brez imena

APRIL 2016
CENA: 4,50 €

Zadnji dalajlama 
Tenzin Gyatso brez naslednika, 
Tibet brez prihodnosti 

Mehiška zveza
Kako je zrasel imperij Chapa Guzmána

Ne sme nam 
spodleteti! 
Mark Zuckerberg zakoličuje prihodnost

Več luči! 
Ali lahko Indija zagotovi elektriko 
vsem prebivalcem, ne da bi ubila podnebje

Robini Hoodi naše dobe
Striptizete kradejo bogatim in dajejo sebi

Pošastno delo
V Nemčiji je prvič po letu 1945 izšel Hitlerjev 
Moj boj. Ali je najnevarnejšo knjigo na svetu 
sploh mogoče razorožiti?

Kdo je zdaj 
alfa samec, 

pičkice?
Manifesti množičnih 

morilcev

Malala  I  Antifašistični plejboj Duško Popov  I  Hurling  I  Nosorogov let
Šef stoletja  I  Zakladnica vsega užitnega  I  Psihologija izterjevanja

MAREC 2016
CENA: 4,50 €

Ženska, ki hoče 
reformirati islam
Kako se je Ajaan Hirsi prelevila v krivoverko

Dežela maratoncev
V glavni afriški »tovarni« prvakov

Samomori v 
Silicijevi dolini
Otrokom iz Palo Alta 
ni do življenja

Zadeti in srečni
Sprehod po najbolj 
zakajenem predmestju

Spregledane 
in zapostavljene

Zakaj Hollywood še vedno ne 
pusti, da bi ga režirale ženske?

Angelina Jolie,
Hollywood

Napeto in strastno

Neustavljiva ljubezen
Agenti FBI, knj. 4
Julie James; prevod: Matjaž Kotnik
Hiša knjig, založba KMŠ, 
2016, m. v., 432 str., 12,99 €

Cade Morgan in Brooke Parker sta uspe-
šna pravnika. On dela za pisarno javnega 
tožilca, ona pa v uspešnem podjetju. Ca-
de je prepričan, da bo Brooke brez težav 
prepričal, da mu pomaga pridobiti doka-
ze proti podkupljivemu politiku, Brooke pa na vrh podjetja ni prišla 
zaradi naivnosti in si tako v zameno zagotovi uslugo ali dve. Sicer delo-
holični Brooke ne uspe obdržati resne zveze, zato se odloči, da bi mor-
da poskusila še s priložnostno, Cade pa se ji zdi odlična izbira. Ampak 
kar se začne kot le seks in zabava, se v luči pomembnih družinskih do-
godkov in kariernih sprememb razvije v mnogo več. > Klara Jarc

Profesionalec
Igre moči in strasti, knj. 1
Kresley Cole
prevod: Suzana Pečnik
Učila International, zbirka Žepna knjiga, 
2016, m. v., 389 str., 12,90 €

Avtorica, ki je slovenskim bralcem že 
znana po zgodovinskih ljubezenskih 
romanih, v tujini pa tudi po fantazij-
skih, se nam tokrat predstavlja z ero-

tično serijo Igre moči in strasti. V prvem delu spremljamo študentko 
Natalie, ki išče svoje biološke starše, in Sevastjana, ki jo skoraj ugra-
bi, da jo odpelje v Rusijo k očetu, mafijskemu šefu. Med Sevastja-
nom, ki ima temačne apetite, in Natalie, ki jo ti neznani apetiti ob 
njem zelo zamikajo, se že od prvega trenutka nabira zatajevano po-
želenje ... Ne bosta se mogla dolgo upirati, dala si bosta duška do me-
ja spodobnega in precej čez. Izjemno vroče. > Klara Jarc

Meta Osredkar



Rubriko pripravlja:
Intervju: dr. Matija Ogrin

Pogovarjal se je:
Iztok Ilich

Bukla: Dr. Ogrin, ste specialist za slovensko književnost od 17. do 19. 
stoletja, tudi izkušen urednik ter avtor in soavtor vrste znanstvenih 
knjig, toda prevzem zbirke s tako bogato in burno preteklostjo ter ne-
gotovo prihodnostjo, kot je kazalo leta 2011, gotovo ni bila lahka od-
ločitev. Kako ste sprejeli to zahtevno nalogo?
Ogrin: S precejšnjim spoštovanjem in z nemalo strahu. Opogumil me je 
predlog takratnega predstojnika Inštituta dr. Darka Dolinarja, da obliku
jemo uredniški odbor zbirke, kjer pomembne odločitve o vsebini spreje
mamo skupaj. Tako se pred celotnim slovenskim slovstvom in nalogo, da 
pravično ovrednotimo, kaj v tej celoti je umetniško najbolj kakovostno in 
relevantno za vključitev v Zbrana dela, nisem znašel sam, temveč smo se o 
tem lahko posvetovali in si razdelili delo. 
Bukla: Od leta 2011 odločitev o zbirki torej sprejema uredniški odbor, 
v katerem so poleg vas še Marijan Dović, Matevž Kos, Luka Vidmar in 
Tomo Virk. Kako se v praksi obnese takšna delitev dela?
Ogrin: Tak korak je bil pravzaprav nujen. Akademik Anton Ocvirk je, kolikor 
vem, imel v mislih kritično izdajo zbranih del klasikov slovenskega slov stva, 
kakšnih petnajst, morda dvajset opusov s Kosovelovim kot najbrž zad njim. 
Njegov naslednik, akademik France Bernik, pa je ta krog razširil tudi na po
membnejše novejše avtorje ter zbirko naredil za trajen projekt.  Nadaljevalci 

njunega dela sledimo tej usmeritvi in si prizadevamo vse odločitve spreje
ti soglasno.
Bukla: In s čim se največ ukvarjate vi, katero je vaše področje dela v 
uredniški skupini?
Ogrin: Predvsem usklajujem obsežno delo uredniške skupine in skrbim za 
redakcijo besedil pred natisom. Osebno pa me zanima zlasti velik del slo
venske književnosti, ki je nastala pred Prešernom in Slomškom, vendar je 
zaradi raznih razlogov ostala neobjavljena, v rokopisih. Za tisk ni bilo dovolj 
mecenov, pa tudi Ljubljana je v 17. stoletju ostala brez tiskarne. Pozneje je 
bilo med razsvetljenci čutiti zadržke do meniških piscev kot predstavnikov 
domnevno mračnjaške srednjeveške miselnosti, zato je tudi veliko meniš
kega slovstva ostalo v rokopisni obliki. Spisi iz 17. in 18. stoletja so tako ži
veli neko svoje življenje in čakali, da jih odkrijemo. Medtem jih je, žal, veli
ko tudi propadlo. 
Bukla: Torej smemo pričakovati, da bo vrsta malo znanih in sploh ne-
znanih del iz tega obdobja končno le postala dostopna širši, ne le stro-
kovni javnosti?
Ogrin: Tako je. S tem namenom smo v okviru Zbranih del zasnovali pod
zbirko Dela starejšega slovenskega slovstva. Prvi zvezek bo predstavil Kapel-
ski pasijon, baročno igro s starinskim naslovom Komedija od Kristusoviga 

Zbrana dela slovenskih pesnikov in pisateljev – ena, edina in neponovljiva
70 let izhajanja, blizu 300 natisnjenih knjig, štiri založbe, samo trije uredniki

Prvo povojno leto, 1946, je bilo tudi rojstno leto temeljnega narod
nega knjižnega in s tem tudi kulturnega projekta Zbrana dela sloven-
skih pesnikov in pisateljev. Pripravo z znanstvenokritičnim aparatom 
opremljenih zbranih spisov so sprejeli tedaj najuglednejši literarni 
zgodovinarji, slovenisti in drugi vrhunski poznavalci slov stvene na
rodne dediščine. Ob akademiku Antonu Ocvirku, ki je bil ustanovitelj 
in 35 let tudi glavni urednik zbirke, še Mirko Rupel, Janez Logar,  Marja 
Boršnik, Dušan Moravec, France Koblar, France Bernik, Anton Slod
njak, Alfonz Gspan, Joža Mahnič, Janko Kos idr. Leta 1946 so začeli 
izhajati spisi Josipa Jurčiča, Janeza Trdine, Antona Aškerca in Srečka 
Kosovela. Od smrti prvih dveh je minilo že dovolj časa, da so knjige 
izhajale brez posebnih pretresov. Pri Aškerčevem Zbranem delu so se 
izmenjali štirje uredniki, zgodba Zbranega dela Srečka Kosovela pa 
je bila in je še vedno zelo posebna. Njegov urednik Anton Ocvirk je 
Kosovelove pesmi, prozo in druge spise iz zapuščine objavljal in do
polnjeval z večletnimi časovnimi presledki vse do leta 1977, pa še po 
tem je izšlo nekaj izdaj s Kosovelovimi pes mimi in korespondenco, ki 
v zbranem delu niso bile upoštevane.

Iz različnih razlogov se je zatikalo tudi pri objavljanju nekaterih 
drugih opusov, največje pretrese pa je zbirka doživljala ob menja
vah založnikov oziroma izdajateljev. Kmalu po tem, ko se je na za

četku devetdesetih let Državna založba Slovenije, leta 1946 dolo
čena za izdajanje Zbranih del, preimenovala v DZS – Drzne znanilce 
sprememb –, je postalo očitno, da v objemu nove drznosti ne bo 
več iskrenega posluha za literarno klasiko, ki se je ni dalo prodajati 
kot priročniško in drugo komercialno literaturo. Novi vodilni mož
je so na tiskovnih konferencah sicer še sedeli v prvih vrstah, vendar 
so že iskali rešitev, da bi se otresli bremen zalog in nadaljnje skrbi 
za skladovnice knjig z na pogled enakimi belimi ovitki, ki jih je bi
lo kljub nižanju naklad čedalje več. V burnem obdobju lastninjenja 
državnih podjetij, ki ni obšlo niti založništva, je Zbrana dela do le
ta 2002 izdajala mariborska Založba Obzorja. Naslednjih osem let 
je zbirka formalno še ostala v Mariboru, pri študentski založbi Li
tera je izšlo kar 20 knjig, dokler ni leta 2010 agonije končala odlo
čitev Znanstvenoraziskovalnega centra Slovenske akademije zna
nosti in umetnosti, da jo sprejme pod svoje okrilje. Založnik je z 
naslednjim letom postal Inštitut za slovensko literaturo in literarne 
vede ZRC SAZU, glavni urednik – po tem, ko je to delo trideset let, 
tudi v obdobju največjih institucionalnih pretresov, opravljal aka
demik France Bernik – pa dr. Matija Ogrin, višji znanstveni sodela
vec na tem inštitutu in docent za slovensko književnost na Podip
lomski šoli ZRC SAZU. 
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 trplinja iz Železne Kaple. To pasijonsko igro, nastalo na slovenskih jezuitskih 
besedilnih osnovah iz 17. stoletja, sva za objavo pripravila s profesorjem Eri
kom Prunčem, ki je rokopis na Koroškem tudi odkril.
Bukla: Katera dela bodo še izhajala v tem okviru?
Ogrin: V poštev prihaja več starejših slovstvenih del, pridig in pesmaric iz 
obdobja do Valentina Vodnika, ki so pomembna za razvoj našega slovstva, 
a jih zaradi drugačne estetske zasnove, kot je značilna za moderne klasike, 
ne moremo obravnavati v vsem enako kot avtorje v glavni zbirki. V Delih sta-
rejšega slovenskega slovstva želimo postopoma izdati pomembne spomeni
ke slovenske srednjeveške pismenosti, ključna dela slovenskih protestantov, 
kot so Trubarjevi predgovori, postile in pesmarica, ter pasijonske igre in za
nimiva besedila premišljevalne narave, kot je Poljanski rokopis. Enako velja 
za izbor iz srednjega veka izvirajočih cerkvenih in ljudskih pesmi, s katerimi 
želimo pokazati, da smo na Slovenskem že v daljnih srednjeveških stoletjih 
imeli neko slovstvo, ki je bilo izraz slovenske ljudske ustvarjalnosti. 
Bukla: Letošnji program zbirke obsega kar pet enot. Izšla je že 3. knji-
ga Zbranega dela Vladimirja Bartola, ki ga ureja Tomo Virk, pričakuje-
mo pa še 1. del 10. knjige opusa Edvarda Kocbeka v uredništvu Mi-
haela Glavana ter dve monografiji k Zbranim delom. Oba portreta, 
Vladimirja Truhlarja in Jožeta Udoviča, je napisal profesor France Pi-
bernik. Nazadnje pride iz tiskarne še 4. knjiga Zbranega dela Zofke 
Kveder, ki ga ureja Katja Mihurko Poniž. 
Ogrin: To jubilejno leto je za zbirko posebno delovno. Med spisi Kvedrove 
bo več takih, ki jih je urednica prepisala iz neobjavljenih rokopisov in bo
do popolna novost. France Pibernik je najboljši poznavalec avtorjev, ki so 
na neki način ostali v ozadju, bili nepriznani, celo prepovedani, posvetil jim 
je velik del življenja in raziskovanja. Je najzaslužnejši, da so zdaj postavljeni 
vsaj približno ob bok večini, ki je bila skozi desetletja samodejno sprejeta v 
razne antologije in učbenike.
Bukla: Zbirka je vedno bila svojevrstno zrcalo spreminjanja družbe-
nopolitičnega ustroja ter z njim povezanih ideoloških in estetskih me-
ril. Prva štiri desetletja in morda še kakšno leto čez so bila »politično 
neprimernim« književnikom, zlasti iz vrst povojne politične emigraci-
je, ne glede na kakovost njihovih opusov, vrata v zbirko trdno zaprta. 
Zdaj si uredniki prizadevate ta primanjkljaj odpraviti. Kateri avtorji so 
že prišli in še prihajajo na vrsto?
Ogrin: V osemdesetih letih si res ni bilo mogoče predstavljati, da bi v zbirki 
izšli pisci, ki so se oblikovali v času med vojnama in med vojno, a so bili na
zorsko nasprotni OF in revoluciji in so zato izginili v vojnih in povojnih po
bojih. Takšna sta bila predvsem Ivan Hribovšek in France Balantič, ki pa je 
kljub temu živel neko tiho literarno življenje. Imel je svoje bralce, o njem se 
je tudi vedno bolj na glas govorilo, medtem ko je bil Hribovšek tako rekoč 
neznan pesnik. Njegova poezija bi se izgubila, če je ne bi ohranila pesniko
va neuslišana ljubezen Anica Resman, ki je pesmi posredovala v Buenos Ai
res, kjer jih je izdal Tine Debeljak. Ni mu mogla vračati ljubezni, toda reši
la ga je kot pesnika. V tem je posebnost Hribovškove literarne usode – če 
ne omenjamo pesnikove smrti na povojnem morišču. Oba pesniška opusa, 
Balantičevega in Hribovškovega, je za izdajo pripravil France Pibernik, ki je 
njuno življenje in delo raziskoval več desetletij.

Bukla: Kaj pa po drugi strani v prvih povojnih desetletjih zelo povzdi-
govani avtorji, predvsem France Bevk, Miško Kranjec, Ivan Potrč in 
drugi predstavniki socialnega oziroma socialističnega realizma, ki so 
napisali tudi veliko dobrega? Bodo sčasoma tudi oni vstopili v ta knji-
žni panteon?
Ogrin: Tudi ti so za nas zanimivi. Spoprijemamo se z vprašanjem, kako pri
ti do pravične ocene politično promoviranega in predimenzioniranega 
social(istič)nega realizma, ki so mu nekateri pisci pripadali v celoti, nekateri 
pa le deloma, denimo Ciril Kosmač. V uredništvu se strinjamo, da je bil Kos
mač najkvalitetnejši ustvarjalec tega obdobja in je že uvrščen v zbirko, to
da izhajati ni začel, saj sta od dela zapored odstopili dve urednici, poznaval
ki njegovega opusa. Prežihov Voranc je že izšel. Pred Bevkom, Potrčem in 
drugimi pa bi radi dali prednost nekaterim za predvojni čas tudi značilnim 
ustvarjalcem, kot sta Božo Vodušek in Izidor Cankar. Dolg imamo še do po
sameznih zgodnejših opusov iz 18. in 19. stoletja, med drugimi do naše pr
ve pesnice Josipine Turnograjske pa avguštinca Janeza Damascena Deva, s 
katerim se že ukvarja Luka Vidmar. Največja težava v vseh primerih je prido
bivanje urednikov. Zlasti za opuse, ki terjajo izjemno vztrajnost raziskoval
cev, včasih tudi po več let dela za eno samo knjigo.
Bukla: Kako pa kaže z digitalizacijo celotnega projekta? O njej je bil 
govor že pred leti, tudi v smislu, da knjig v otipljivi natisnjeni obliki 
sploh ne bi bilo več.
Ogrin: Na Inštitutu se že od leta 2001 ukvarjamo z metodami elektronske
ga izdajanja znanstvenih monografij in kritičnih izdaj. Oprli smo se na do
bro prakso v Zahodni Evropi in upoštevali smernice konzorcija Text Enco
ding Initiative, TEI. Prilagodili smo jih za naše razmere in prve elektronske 
izdaje pripravili do leta 2004. To sta bila metodološko zasnovana izbora iz 
Slomškovih pridig in Zoisove korespondence. Tako je postopoma nastal 
portal Elektronske znanstvenokritične izdaje slovenskega slovstva, eZISS, ki ga 
uporablja širok krog raziskovalcev in študentov, tudi iz tujine, koder obsta
jajo slovenski ali slavistični lektorati. Največkrat »obiskana« izdaja so Brižin-
ski spomeniki. Metodo dela, razvito za ta portal, smo že uporabili za pripravo 
elektronske izdaje desetih izbranih naslovov iz Zbranih del, ki so kot eizdaje 
dostopni v knjižnici Biblos. S primerno finančno podporo bi bilo mogoče ta 
nabor še razširiti. Če bi hoteli prenesti v digitalno obliko vse doslej objavlje
no v Zbranih delih, bi bila za to potrebna odločitev na državni ravni.
Bukla: In za konec, čeprav ne nazadnje: Kdaj bodo prišli na vrsto slo-
venski literarni ustvarjalci, rojeni v zamejstvu?
Ogrin: Ozreti se moramo po celotnem slovenskem prostoru v historičnem 
smislu in zajeti tudi avtorje, ki so živeli na področjih, ki zdaj niso več slo
venska. V tem pogledu je realizaciji najbližji Korošec Urban Jarnik, ki ga za 
Zbrano delo pripravlja Erik Prunč. Prizadevali si bomo, da bodo naše znan
stvenokritične izdaje tudi tu pokazale svojo moč – da se bodo njihovi ured
niki dokopali do avtentične podobe avtorjevega teksta ter osvetlili njegovo 
ozadje in pomen. Vsekakor morajo Zbrana dela zrcaliti kakovostni vrh celo
tne slovenske književnosti. To je njihovo poslanstvo.

dr. Matija Ogrin
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Rubriko pripravlja:Tradicionalno iz Mohorjeve ...

Knjižni dar Celovške 
Mohorjeve za 2017

Redna zbirka Celjske Mohorjeve 
družbe 2017

Tradicija najstarejše slovenske založbe, leta 1859 v Celovcu ustanovlje-
ne Družbe sv. Mohora, da svojim »udom« vsako leto ponudi koledar in 
vsaj eno delo v zbirki Slovenske večernice, ostaja živa tudi v našem času. 
Po svojih močeh jo ohranjajo vse tri »veje drevesa s skupnimi koreni-
nami« – celjska Mohorjeva, nastala po izgonu jedra z založbo in tiskar-
no leta 1920 na Prevalje in nato v Celje, goriška, ustanovljena po itali-
janski zasedbi Primorske po prvi, ter po drugi svetovni vojni oživ ljena 
matica v Celovcu. Slednja svojo pestro ponudbo branja, ki vključuje tu-
di pratiko, imenuje Knjižni dar; na prodaj je za 35 €.

Koledar 2017
urejanje: Hanzi Filipič
Mohorjeva Celovec, 2016, m. v., 192 str., 17 €

Mohorjevi koledarji že od nekdaj niso 
predvsem koledarji z zaznamovanimi pra-
zniki ter z njimi povezanimi opravili, tem-
več so s sodelovanjem številnih avtorjev z 
različnih področij zborniki v pravem po-
menu besede. Urednik koledarja Hanzi Fi-
lipič kot najzanimivejše med številnimi sestavki omenja Mirka Kerta 
Prigode koroškega Slovenca kot dvojezičnega učitelja na Koroškem, 
raziskavi Petra Wiesfleckerja o petju na Zilji in Engelberta Logarja 
o florjanovem petju na južnem Koroškem, razmišljanja Simona Tri-
eßniga o zgodovinskem mejniku v občini Bekštanj, pa zapise o ajdi, o 
zdravju v starosti, o posebnem slovenskem mlaju majošu v Prekmur-
ju ter o dragoceni duhovni zapuščini vrste koroških rojakov. 

Pratika 2017
urejanje: Franc Kattnig
Mohorjeva Celovec, 2016, m. v., 160 str., 6 €

Preizkušena, polna koristnih in poučnih 
nasvetov ter razvedrilnih vsebin nova iz-
daja priljubljene pratike. Koledarskemu 
delu je namenjena le prva petina, preo-
stanek pa predvsem strnjenim zapisom, 

ocenam in poročilom s področij zgodovine ter likovne in besedne 
umetnosti. Zlasti o znamenitih osebnostih iz naše preteklosti in se-
danjosti, od Eme Krške prek Trubarja in Prešerna do arhitekta Fa-
bianija in letos preminulega Fabjana Hafnerja.

Sanjska dežela
Inšpektor Viktor Mangart in 
rop Pernhartove Ribnice
Jože Strutz
Mohorjeva Celovec, 2016, m. v., 124 str., 19 €

Inšpektor Viktor Mangart, stari medved 
celovških policistov, v svojem tretjem 
primeru s pomočjo prijatelja, celovškega 
novinarja Franca Petka, razrešuje drzni 
rop slik Marka Pernharta, Riharda Jakopiča in še nekaterih sloven-
skih likovnih umetnikov. Prizorišče presenečenj polnega dogajanja 
je razprostrto v trikotniku Celovec-Ljubljana-Trst in občasno seže 
še na Kras ter v Furlanijo, kjer preiskovalci v dvorcu Ypplis priredi-
jo navidezno dražbo, da bi razkrinkali tatove in preprodajalce ume-
tnin ter njihove naročnike. Izkaže pa se, da ves čas sumljivemu zbi-
ralcu, »duši slovenskih kulturnih mentorjev« Petru Kramoti, čigar 
vpliv sega daleč in visoko, zlepa ne bodo mogli dokazati neposredne 
vpletenosti v primer … > Iztok Ilich
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Spletni antikvariat
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Dobre knjige iz starih časov

Redna zbirka Celjske Mohorjeve družbe 2017 (cena paketa je 65 €) 
poleg tradicionalnega in najstarejšega slovenskega koledarja s pouč-
nimi, zgodovinskimi in portretnimi prispevki iz domače naravne in 
kulturne dediščine v lično oblikovanem paketu prinaša še novo Slo-
vensko večernico, Pregljevo povest Umreti nočejo!, ki po mnenju lite-
rarnega zgodovinarja Franca Zadravca predstavlja »zgodbo sloven-
ske bolečine na Koroškem«. 
Mlade nadobudneže tokrat va-
bijo na raziskovanje Skrivno-
stnega in čudovitega vesolja, 
kjer jim bo starim astronom 
razumljivo predstavil mnogo-
tera znanstvena spoznanja s 
področja astrofizike. V poča-
stitev 25-letnice človekoljubnega 
združenja proti skrajni revščini na 
Madagaskarju je nastala knjiga Aka-
masoa – Otroške sanje, drugo delo 
o velikem dobrodelnem misijonar-
ju, Petru Opeki, ki je nas talo izpod 
peresa humanitarnega francoskega 
pisatelja Pierra Lunela. Za ustvar-
jalne praznične dni pa so pripravili 
izvirni priročnik Hudo preprosto družinsko 
ustvarjanje, s katerim spodbujajo kratko-
časno in ekološko osveščeno izdelavo daril 
in okraskov, omogočajo pa tudi prenos ro-
kodelskih veščin na mlajše generacije. Do-
miselni nabor preprosto izvedljivih idej bo 
gotovo prebudil umetniško žilico v marsi-
katerem članu družine. > Beti Hlebec

• Mohorjev koledar 2017  
(m. v., 244 str., 19,50 €)

•	 Ivan Pregelj: Umreti nočejo  
(m. v., 196 str., 18 €)

•	Pierre Lunel, Rijasolo:  
Akamasoa – Otroške sanje  
(m. v., 164 str., 18,50 €)

•	Tjaša Brajdih, Teja Pintarič, Kaja 
Podržaj, Vesna Vogirn:  
Hudo preprosto družinsko 
ustvarjanje (t. v., 120 str., 23,50 €)

•	Anna Alter, Hubert Reeves: 
Skrivnostno in čudovito  
vesolje (t. v., 48 str., 15,50 €)



Knjižni abonmaji v knjigarni Konzorcij

HOSPICKAFE – TOREK, 22. 11. 2016 OB 18. URI 
Pogovor o starosti, njenih tegobah in svetlih plateh bo usmerjala prostovoljka 
Manca Košir. V goste je povabila prof. dr. Zvezdana Pirtoška, predstojnika Kli
ničnega oddelka za bolezni živčevja UKC Ljubljana, in dolgoletnega prostovoljca 
Slovenskega društva hospic Jožeta Likarja, upokojenega prof. zgodovine in so
ciologije. Razmišljanje bo navdihovala tudi knjiga Kathleen Dowling Singh Mili-
na staranja, na koncu katere nam duhovna učiteljica in spremljevalka umirajočih 
zastavlja ključna vprašanja o našem življenju. Da bi se prebudili, se dobro starali 
in mirno umrli. Prijazno vabljeni k odpiranju srca in pričevanju o svojih izkušnjah!

KNJIŽNE PERIPETIJE Z DAMJANOM – SREDA, 23. 11. 2016 OB 18. URI 
Novembra bo na povabilo Mladinske knjige v Sloveniji gostoval italijanski pi
satelj Antonio Scurati. Predstavil se bo s svojim novim romanom Nezvesti oče. 
Zgodba o moškem, ki se na pragu štiridesetih sreča z očetovstvom, bo tudi te
ma novembrskih peripetij. »Oče je člen, prstan v dolgi verigi. Danes je ta ve
riga pretrgana – očetje so izgubljeni,« pravi Scurati. In kaj na to porečejo Da
mjanovi gostje? Vabljeni v knjigarno Konzorcij, Scuratijevo vrhunsko pisanje 
o čustvovanju neke generacije vas ne bo pustilo hladne.

OD PRVE DO ZADNJE STRANI – SREDA, 30. 11. 2016 OB 18. URI 
Pohorska transverzala je osma kriminalka, tokrat politična, sodobna sloven
ska, štajerska, ki jo je to poletje izdal avtor Avgust Demšar. Nekateri od roma
nov iz te nanizanke so bili v širšem izboru za nagrado kresnik, kar se te vrste 
žanrskemu romanu ne pripeti pogosto. 

Avtorja bosta tokrat vzela v precep kar dva »inšpektorja«, Majda Kne in Ni-
no Flisar, urednik pri založbi Pivec, ki je knjigo izdala. Posebni gost bo psihia
ter Aco Prosnik, dober poznavalec Demšarjevega pisanja.

ZNANOST MED KNJIGAMI – ČETRTEK, 1. 12. 2016 OB 18. URI 
NOVA SPOZNANJA O ČRNIH LUKNJAH
S prof. dr. Andrejo Gomboc se bo pogovarjala Renata Dacinger, urednica 
oddaje TV Slovenija Ugriznimo znanost. Ko so teoretično napovedali črne lu
knje, so dolgo veljale samo za matematično posebnost. Danes, 100 let pozne
je, pa imamo dokaze, da v vesolju zares obstajajo. In kako sploh odkrivamo 
telesa, ki ne oddajajo svetlobe? Nov način smo dobili lani, ko je observatorij 
LIGO prvič neposredno zaznal signal gravitacijskih valov. 

Prof. dr. Andreja Gomboc je redna profesorica za astronomijo na Univerzi v 
Novi Gorici. S črnimi luknjami se ukvarja že od diplome. Je članica mednarodnih združenj za opa
zovanja kratkotrajnih pojavov v vesolju, ki jih zaznajo sateliti Swift, Fermi, Integral in Gaia ter ob
servatorij LIGO.

ČAJANKA Z MANCO KOŠIR – TOREK, 6. 12. 2016 OB 18. URI 
Praznična decembrska čajanka bo gostovala v Kavarni Union z dvema čudoviti
ma knjigama. Daniel Ladinsky je napisal Ljubezenske pesmi boga: Dvanajst sve-
tih glasov vzhoda in zahoda in ta priljubljena knjiga je zdaj v slovenskem jeziku. 
Roman Natalie Sanmartin Fenollera Prebujenje gospodične Prim pa je slastno 
branje za večerne urice srca. Gosta bosta televizijska voditeljica Bernarda Žarn 
ter pisatelj in prevajalec mistične poezije Žiga Valetič.

S KNJIGO PO SVETU – SOBOTA, 10. 12. 2016 OB 11. URI 
Decembra nas bo pot ponesla v deželo, znano po severnih jelenih, svojem po
hištvu in dolgih nočeh – Švedsko. O severnem siju, mrzlih zimah ter mračnih 
kriminalnih romanih se bomo pogovarjali z Jerico Gregorc Bukovec, diplo
mantko zborovodstva Švedske kraljeve akademije, ter Mito G. Pahor, preva
jalko in učiteljico švedščine na Filozofski fakulteti. Seveda ne bodo manjkale 
niti kulinarične specialitete. Vljudno vabljeni!

nov.–dec. 2016

več o dogajanju v Knjigarni Konzorcij: 

w w w.konzorcij.si

BESEDNE POSTAJE V 
KNJIGARNI FILOZOFSKE 
FAKULTETE V LJUBLJANI
Torek, 29. novembra, ob 17. uri 
SPOLNA POGODBA 
(Znanstvena založba FF)

Kaj se je zgodilo s spolno pogodbo na 
začetku 21. stoletja, bomo govorili z 
urednico knjige dr. Ksenijo Vidmar 
Horvat, dr. Evo D. Bahovec,  
dr. Rokom Svetličem in  
ga. Ljudmilo Novak.  

Petek, 9. decembra, ob 17. uri 
SVETOVI STANISŁAWA LEMA 
(KUD Police Dubove)

O ustvarjalnosti in literarnih 
svetovih slovitega poljskega pisatelja 
znanstvenofantastične literature, vizio
narja in misleca Stanisława Lema se bodo 
pogovarjali ga. Tatjana Jamnik,  
dr. Nikolaj Jež in dr.  Carmen Kenda Jež.  

Sreda, 14. decembra, ob 17. uri  
TEKOČI TRAK IN POETIKA 
 AVTORJEVE PRIPOVEDI 
(Založba Litera)

Zahod rudnika tokrat Peter Rezman obarva 
še s temnejšimi barvami. O Tekočem traku, 
tem etično občutljivem romanu, se bo z av-
torjem pogovarjala dr. Alojzija Zupan Sosič. 

Torek, 20. decembra, ob 17. uri 
SKUPNOSTNO TOLMAČENJE: 
SLOVENŠČINA V MEDKULTURNI 
KOMUNIKACIJI 
(Znanstvena založba FF)

Kaj pomeni tolmačenje za potrebe skupno-
sti, nam bodo predstavili avtorja znanst-
vene monografije dr. Vojko Gorjanc in  
dr. Alenka Morel ter dr. Amalija Maček.

VLJUDNO VABLJENI!

Knjigarna FF (v pritličju Filozofske fakultete), 
Aškerčeva 2, Ljubljana
T: 01 241 11 19; E: knjigarna@ff.uni-lj.si
https://knjigarna.ff.uni-lj.si/

Pridržujemo si pravico do spremembe programa.

Dogodki so del kulturnega programa  
knjigarne, ki ga sofinancira  
Javna agencija za knjigo  
Republike Slovenije. 
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Pobliski v prevode
V jesenskih mesecih leta 2016 je Društvo slovenskih književnih prevajalcev podelilo tri nagrade: 
Sovretovo nagrado, priznanje za posebno uspele prevode leposlovnih besedil iz tujih jezikov v 
slovenščino, Jermanovo nagrado, priznanje za posebno uspele prevode družboslovnih in huma-
nističnih besedil iz tujih jezikov v slovenščino, in nagrado Radojke Vrančič za posebno uspele 
prevode leposlovnih, humanističnih in družboslovnih besedil iz tujih jezikov v slovenščino, ki se 
podeljuje prevajalcem do vključno 35. leta starosti.

Sovretova nagrada

Sovretovo nagrado je prejela Lijana Dejak za prevod romana Jevge-
nija Vodolazkina Laurus (Lavr; Cankarjeva založba, 2015).

Utemeljitev komisije za nagrade in priznanja pri DSKP:
Lijano Dejak, po izobrazbi profesorico ruskega in angleškega jezi-
ka s književnostjo, že vsaj petnajst let poznamo kot plodovito in na-
darjeno prevajalko literarnih in literarnoteoretičnih (zlasti etnološko 
in folkloristično obarvanih) del, ki so jih ustvarili pretežno sodobni 
ali vsaj novejši ruski avtorji. Že samo izbor iz njene bibliografije ob-
sega več kot 30 prevodov knjižnega formata, med njimi pa najdemo 
zveneča imena, kakršna so Mihail Bulgakov, Vladimir Sorokin, Var-
lam Šalamov ali folklorista Aleksander Afanasjev in Vladimir Propp. 
Konec leta 2015 se jim je pridružil še Jevgenij Vodolazkin, avtor ro-
mana Laurus, za prevod katerega je Dejakova letos prejela Sovreto-
vo nagrado.

Vodolazkin, ki ni samo leposlovni pisatelj, ampak tudi strokovnjak 
za staro rusko kulturo, prinaša v Laurusu zgodbo ruskega zdravil-
ca. Pripoved, navdihnjena s hagiografsko zvrstjo, premočrtno sle-
di junakovi usodi in osebnostnemu zorenju, prehajanju v duhovni 
svet, vendar vsebuje tudi fantastične prvine. Časovno seže vse od 
srednjega veka do sedanjosti, ta časovna variabilnost in izmuzljivost 
pa še podčrtata pomen nadčasnega bratstva in ljubezni, ki edina lah-
ko premagata smrt. Kakor bi pričakovali od hagiografsko obarvane-
ga besedila, je pripoved jasna, prečiščena, žlahtna, poseben prevajal-
ski izziv pa so neredki stavki v stari cerkveni slovanščini in nekoliko 
prilagojeni srednjeveški ruščini, ki se prepletajo s prevladujočo knji-
žno ruščino. Prevajalski oreh, kako prenesti staro cerkveno slovan-
ščino z vsemi miselnimi povezavami, ki jih ta prinaša s sabo, je De-
jakova reševala s »trubarjevsko« slovenščino. S to posrečeno izbiro 
je poustvarila vtis arhaičnosti in posvečenosti, obenem pa si naložila 
zahtevno delo, saj je morala sistematično raziskovati slovenska pro-
testantska besedila in si izdelati slovarček. Rezultat je besedilo, ki je 
svetlo v svoji preprostosti in obenem žlahtno patinirano. Za ta dose-
žek (in še za katerega iz svoje prevajalske kariere) si je Lijana Dejak 
po mnenju komisije za nagrade in priznanja pri DSKP zaslužila naj-
višje stanovsko priznanje.

O svojem pristopu k prevajanju nasploh in Laurusa še posebej je na-
grajenka zapisala:

»Navadno si želim prevajati dela, ki so me navdušila tudi kot bralko. 
Večino knjig, ki sem jih prevedla, sem sama predlagala založbam, ne-
kaj pa so jih izbrale tudi založbe. Vsako delo zahteva nekaj raziskovanja, 
toda jaz se tega navadno lotevam sproti, med prevajanjem. Ruski pre-
vajalci imamo to srečo, da lahko marsikaj najdemo na spletu, tako ve-
čino literarnih besedil, tudi novejših, kot različne slovarje, take in dru-
gačne podatke itd. Čisto konkretno sama prevajam tako, da imam na 
zaslonu računalnika vzporedno dve ruski besedili in pišem čez desno, 
zraven pa imam odprtih še kup slovarjev, ruski Google, slovenski Goo-
gle, Gigafido itd.

Pri Vodolazkinovem Laurusu se v jezikovno nevtralno glavnino ro-
mana vpletajo različne jezikovne plasti – od sodobnega žargona, bi-

rokratskega jezika, pa vse do nekakšne prilagojene srednjeveške po-
govorne ruščine in cerkvene slovanščine. Ti dve sta bili tudi najtrši 
prevajalski oreh, ki so ga prevajalci v različne jezike trli različno. Neka-
teri so ga kratko malo prevedli s knjižnim jezikom. Ameriška prevajal-
ka je preučila številne angleške prevode Svetega pisma in se nato odlo-
čila, katerega vzeti za osnovo. V slovenščini je bila logična izbira jezik 
protestantov. Izkazalo se je, da slovarja protestantskega jezika ni, tako 
sem si morala sama sestaviti svoj slovarček – s primerjavo sodobne-
ga in Dalmatinovega prevoda Svetega pisma in iskanjem besed v raz-
ličnih protestantskih besedilih. Seveda pa je bil potreben tudi strokov-
ni pregled.«

* * *
V ožji izbor za Sovretovo nagrado sta se poleg nagrajenke uvrstila še 
Darko Čuden s prevodom otroškega romana norveške pisateljice Ma-
rie Parr Tonja iz Hudega brega (Tonje Glimmerdal; Mladinska knjiga, 
2014) ter celotnim opusom prevodov iz skandinavskih jezikov v letih 
2014–2016, in Marjanca Mihelič s prevodom romana madžarskega pi-
satelja Lászla Krasznahorkaija Vojna in vojna (Háború es háború; Can-
karjeva založba, 2015).

Germanist Darko Čuden je verjetno najplodovitejši in najbolj vse-
stranski živeči prevajalec skandinavskih književnosti v slovenščino. 
Širši javnosti je znan po svojih prevodih kakovostne žanrske literature 
(Jussi Adler Olsen, Jo Nesbø, Henrik Brun), vendar je samo v obdobju 
2014–2016 slovensko prevodno književnost obogatil tudi s celo vrsto 
sodobnih družbeno kritičnih, razvojnih in družinskih romanov (Lars 
Christensen: Beatli, Gaute Heivoll: Čez kitajsko morje in Preden zgo-
rim, Karl Ove Knausgård: Moj boj). Vsakič nas prepriča z bogato pale-
to govoric, slogov in registrov, ki jih z velikim občutkom za jezikovne 
nianse zazna v izvirnikih in poustvari v prevodih. Morda najvpadlji-
vejši primer jezikovnega mojstrstva pa se izriše v njegovi posloveni-
tvi otroškega romana Tonja iz Hudega brega norveške avtorice Marie 

Pripravila:
dr. Nada Grošelj

Lijana Dejak
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Rubriko pripravlja:

Parr. Tekoča, pogovorna pripoved v slovenščini, nadgrajena s števil-
nimi duhovitimi jezikovnimi poigravanji in skovankami, nazorno ilu-
strira, kako lahko prevajalec zvesto poustvari učinek izvirnika (tudi) z 
vpoklicem jezikovnih sredstev, ki niso značilna za izvirni jezik, vendar 
so zelo učinkovita v ciljnem. Zaradi visoko kakovostnih prevodov v za-
dnjem triletju in še posebej zaradi virtuoznega prevoda Tonje se je uvr-
stil v ožji izbor za Sovretovo nagrado 2016.

O pasteh in slasteh prevajanja je Darko Čuden zapisal:
»Vsakič, ko prevzamem prevod, se sprašujem, kateri vrag me je gnal 

na to barko. Ko primem v roko petsto-, šeststostranski roman, se mi od 
zajetnosti kar milo stori. In večno vprašanje kljuva v glavi: kdaj, kdaj 
bom prišel do konca?

Ampak: ko sta prevedeni dve strani, so tudi štiri, in kar naenkrat sem 
na petdeseti strani, potem je pa do petsto oz. šeststo samo še desetkrat 
toliko hoda.

Moj pristop do prevajanja je najbrž nekoliko drugačen od obče ve-
ljavnih zapovedi. Prepričan sem namreč, da mora prevod odslikava-
ti tudi del izhodiščnega jezika. Kako to pretopiti v slovenščino, je pa že 
drugo vprašanje. Lahko gre za malce neobičajni besedni red, posebne 
besedotvorne vzorce, dobesedno prevzete frazeme itd.

Ni se še zgodilo, da ne bi bila v kaki knjigi kaka besedna igra. Večino-
ma sem jih rešil uspešno, se mi zdi, in to mi je poseben izziv. V Tonji iz 
Hudega brega sicer posebnih zadreg ni bilo. Ko pa drvi na smučkah in 
se otresa strahu, poje: Moj očka ima kozlička dvaaaaa … OBA STA LE-
PA, LEPA BUUUUUUHTELJČKA! Vas to kaj spomni na Irgoličevo zi-
mzeleno vižo Moj očka ima konjička dva? 

Prevajanju rečem prepihavanje, jezikovno in kakopak medkulturno. 
Na prepihu sem ves čas, in ko je knjiga prepihana, se več ne sprašujem, 
kateri vrag me je gnal na to barko. Zadoščenje je veliko in temu hudi-
ču sem hvaležen.«

* * *
Slovenistka in filozofinja Marjanca Mihelič je Slovencem s svoji-
mi prevodi predstavila že veliko pomembnih, predvsem sodobnih ma-
džarskih pisateljev. Eden najpomembnejših, pa tudi najznamenitejših, 
je László Krasznahorkai. Po besedah Susan Sontag je »mojster apoka-
lipse«, sebi in bralcu postavlja obenem aktualna in večna vprašanja o 
stanju sveta. Je ta v zatonu samo zdaj ali je taka njegova »narava« na-
sploh, kje je mesto etike in estetike, če sploh kje in če sploh še? Je izhod 
ali ga ni, s človekom ali brez njega?

Tem zahtevnim, temeljnim vprašanjem ustrezna sta jezik in slog ro-
mana Vojna in vojna. Vsako poglavje je ena sama nabita poved s pri-
redji in podredji na več ravneh, kar je od prevajalke zahtevalo ne samo 
izjemno jezikovno znanje in spretnost (v obeh jezikih seveda), domi-
selnost, pogum in samozavest, obvladovanje različnih plasti govora od 

privzdignjenega do pocestnega, ampak tudi raziskovanje družbenega 
okolja, aluzij na sočasne in zgodovinske dogodke oz. osebe.

O svojem prevajalskem pristopu in izkušnjah z romanom Vojna in voj-
na je prevajalka, sicer tudi prejemnica madžarskega odlikovanja viteški 
križ (2012) za prevajanje in predstavljanje madžarske književnosti ter 
kulturno posredovanje, razmišljala takole:

»Prevajanje leposlovja je intimno opravilo, ki zahteva znanje, izku-
šnje, občutek in ljubezen do tega, kar počneš.

Ko začnem prevajati roman, če ponazorim s podobami, je tako, kot 
bi vstopala v neznano hišo, v katero se želim vseliti, in čeprav ni moja, 
postati domača v njej … V hišo, seveda, zgrajeno iz besed. Ogledujem 
si jo, tipam, hočem čutiti tudi njena skrivna mesta. Ko jo na novo opre-
mljam, veliko tehtam, izbiram, iščem boljše rešitve, vse dokler – si umi-
šljam – ne ujamem njenih razmerij. 

Pri prevajanju romana Vojna in vojna Lászla Krasznahorkaija sem 
posvetila največ pozornosti ohranjanju avtorjevega toka pripovedi, nje-
govega ritma in estetike. Gre za lavo besed, ki tvorijo in se razpredajo 
v večstopenjska priredja in podredja, se valijo brez končnih ločil od za-
četka do konca poglavij, obsegajočih tudi do tri strani. Za madžarski je-
zik niso neglagolski stavki, polni deležij in nakopičenih stavčnih členov, 
nič tako posebnega, slovenščina pa teži k njihovemu razvezovanju, saj 
hitro delujejo starinsko, moteče, zaznamovano.«

Jermanova nagrada

Jermanovo nagrado je prejela Alenka Mercina za prevod dela Vic-
torja Klempererja LTI – Lingua Tertii Imperii (Govorica tretjega rajha): 
Filologova beležnica (LTI: Notizbuch eines Philologen; Založba *cf, 2014).

Alenka Mercina se je lotila hudega prevajalskega vozla, zategnjenega 
po obeh plateh: vsebinski in jezikovni. Delo Victorja Klempererja Lin-
gua Tertii Imperii (Govorica tretjega rajha): Filologova beležnica je v 
nemščini napisan tekst, ki sočasno s Karlom Jaspersom (o krivdi) in 
Hanno Arendt (o zlu) govori o nemški družbenopolitični kulturi od 
vzpona nacizma do konca druge svetovne vojne. Ta občutljiva misel-
na snov je v prevodu Alenke Mercina razpletena dovolj natančno in 
brez preostankov, da jezikovna analiza nacističnih govornih prijemov 
iz nemščine tudi v slovenskem jeziku zveni kot briljantna znanstvena 
esejistika, podkrepljena z nepredstavljivo bolečo izkušnjo nemškega 
Juda, ki se kljub smrtnim grožnjam noče odreči svoji nemškosti. Alen-
ka Mercina je v prevodu razgrnila ves jezikovni in eruditski talent, ki ji 
je najprej pomagal razvozlati nenehno samonanašalnost nemškega be-
sedila, nato pa sešiti slovenski tekst, v katerem se terminološka, znan-
stvena jasnost na videz samoumevno spoji z grozljivo prvoosebno pri-
povedjo o razčlovečenju neke skupnosti.

Darko Čuden Marjanca Mihelič
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O svojem odnosu do prevajanja, jezika in seveda Klempererjeve knjige 
je nagrajenka Alenka Mercina, po izobrazbi umetnostna zgodovinarka 
in komparativistka, sicer pa avtorica več zahtevnih družboslovnih pre-
vodov iz  nemščine, zapisala:

»Če si smem na vprašanje, zakaj prevajanje, sposoditi odgovor od 
Tineta Miheliča, glasbenika, alpinista in pisca planinskih vodnikov, ki 
svojo zadnjo knjigo začne s preprosto izjavo gore imam rad, lahko ena-
ko rečem tudi za jezik. Tudi jezik je lahko kakor glasba ali pa nekaj pov-
sem drugega. Vsekakor odločilno vpliva na naša življenja, nas prežema 
in oblikuje – z vsem svojim bogastvom in z vso svojo bedo (čeprav, se-
veda, to ni zgolj enosmerni psihični mehanizem in daleč presega posa-
mezne individualne zgodbe).

Slovenščina je izjemno lep in bogat jezik, ki premore vse od natanč-
nosti učenega govora in bohotnosti leposlovja do rezkosti polemike, mi-
line eseja in razkošnosti klasičnih del (cf.). 

Vendar ne gre samo za preprosto čustveno izjavo ali za razumsko tr-
ditev o omikanem jeziku oziroma, kakor pravi Klemperer, 'jezik ne le 
pesni in misli zame, temveč tudi usmerja moje občutke, vodi vse moje 
duhovno bitje' (zato je nacistična govorica nekoč lahko učinkovala kot 
strup in zato je opozarjati na strup in svariti pred njim vselej aktualno).

Prevajanje je zelo natančno branje in prav kakor branje nasploh tu-
di čas za odmik od vsakdanjih rutin in samoumevnosti in priložnost za 
razmislek.

Prevajanje znanstvenega dela, zlasti takega, kot je Klempererjeva 
LTI, ki zahteva poleg jezikovnega znanja še obsežno poznavanje vsaj 
še dveh področij, je – zlasti za nepoznavalko – precej zahtevno razis-
kovalno delo. Ne vem, ali bi se ga upala lotiti, če me ne bi besedilo ta-
ko zelo pritegnilo in če bi se že na začetku zavedala vseh težav, ki so me 
čakale. Kljub temu tudi po neskončnih urah iskanja podatkov, pojasnil, 
citatov, izrazov; prebiranja spletnih strani, dnevnikov in drugih knjig 
(z veseljem tudi in spet in še zmeraj razsvetljenci), tuhtanja in tehta-
nja, posvetov in pregledovanja s poznavalci in sodelavci založbe – pri-
vlačnost Klempererjevega dela, njegov smisel in namen vse do danes 
niso popustili.«

Nagrada Radojke Vrančič

Nagrado Radojke Vrančič sta letos prejeli dve mladi prevajalki: Ta-
nja Petrič za prevod izbranih pesmi avstrijske pesnice Friederike 
Mayröcker, ki jih je pod naslovom Smrt zaradi muz izdala Mladinska 
knjiga (2015), in Diana Pungeršič za prevod romana slovaške pisatelji-
ce Daniele Kapitáňove Samko Tále: Knjiga o britofu (Samko Tále – Kni-
ha o cintoríne; KUD Sodobnost International, 2015).

Po zaslugi komparativistke in germanistke Tanje Petrič smo v slo-
venščini dobili poznavalsko premišljeni in reprezentativni izbor iz ma-

lodane neizmerljivo obsežnega opusa poezije Friederike Mayröcker, 
ene vodilnih evropskih pesnic, rojene leta 1924 na Dunaju. Smrt zaradi 
muz predstavi celotni spekter pesničinega dolgoletnega ustvarjanja – 
od eksperimentiranja, kolažiranja, intimizma in visokega modernizma, 
hkrati pa prinaša tudi tehten presek njenih proznih avtopoetskih be-
sedil. Prevajalka je s svojo jezikovno tankočutnostjo, dovzetnostjo za 
zvočno in pomensko neulovljivost modernistične poezije ter z intui-
tivno odprtostjo za poezijo avtorice, ki je izjavila, da »živi le v jeziku«, 
suvereno prebredla kipečo reko njenega »pobesnelega jezika«, ne da 
bi ga udomačevala ali krnila njegovo drugost. Vešče in virtuozno je re-
flektirala pesničino nekonvencionalno in svojevrstno rabo ločil, ki (pre)
usmerja in dvoumno razpira tok pesmi. Bogata metaforika, konotativ-
nost in paradoksalnost pa tudi natančno odmerjene tišine Friederike 
Mayröcker nas drzno nagovarjajo tudi v prevodu Tanje Petrič. Ta vse-
lej ohranja in oživlja avtoričino – in prevajalkino – vero v poetično (z)
možnost jezika.

Nagrajenka Tanja Petrič, leta 2011 je prejela nagrado lirikonov zlat za 
najboljši prevod poezije v sklopu pesniškega festivala Lirikonfest, leta 
2015 pa Stritarjevo nagrado za kritiško delo, razmišlja takole: 

»Na prevajalsko pot sem stopila skoraj vzporedno s kritiško, v za-
dnjih letnikih študija primerjalne književnosti in nemščine, a sem dolga 
leta prevajala predvsem krajša besedila in poezijo za revijalne objave, 
radio in festivalske zbornike. Moj prvi samostojni knjižni prevod mi je 
leta 2011 ponudil Brane Mozetič z romanom Pozno je, ne morem dihati 
nemškega pisatelja Maria Wirza. Prodor mladega prevajalca, kot ga do-
loča starostna meja, se mi zdi zmeraj težji, sploh za jezike, ki so institu-
cionalno dobro zastopani. Nemških prevajalcev je najbrž več kot dejan-
skega povpraševanja po njih, sploh ker nemška literatura trenutno pri 
založnikih ni zelo priljubljena, kar opažam tudi po številu lastnih pre-
vajalskih projektov, s katerimi ne bi mogla preživeti. Zato se v zadnjem 
času ogrevam za priključitev še kakšnega, recimo skandinavskega je-
zika. Toliko bolj sem vesela, da mi je pogumni Andrej Ilc, za katerega 
sem bila še mačka v žaklju, zaupal poezijo čudovite avstrijske avtorice 
Friederike Mayröcker, med drugim tudi resne kandidatke za Nobelo-
vo nagrado za književnost. Na to knjigo sem v okviru svojega prevajal-
skega opusa, v katerem rada izpostavim še 'prevajalsko izdatna' Roberta 
Menasseja in Richarda Wagnerja, najponosnejša in hkrati najobčutlji-
vejša, ker gre za mojo najbolj avtorsko knjigo, ki sem jo podpisala tudi z 
izborom iz več kot tisočih pesmi. Pesniški album Smrt zaradi muz pri-
naša razpon od avtoričinih zgodnjih čutno-čustvenih miniatur in do-
življajske lirike, prek zanjo značilnih montažnih in kolažnih pesnitev v 
slogu 'parlanda', do umirjene refleksivne in ljubezenske lirike, posve-
čene Ernstu Jandlu. Ne nazadnje pa naj nagrada Radojke Vrančič velja 
tudi prevodni poeziji in zbirki Nova lirika, ki še ena izmed redkih bra-
ni trdnjavo.«

Alenka Mercina Tanja Petrič
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Prevajanje uspešnega in odmevnega romana slovaške pisateljice Da-
niele Kapitáňove Samko Tále: Knjiga o britofu je zajeten zalogaj. Slo-
venistka, slovakistka in sociologinja kulture Diana Pungeršič, ki je 
doslej iz slovaščine in češčine prevedla pet knjig, se je morala v njem 
spopasti z miselnim in čustvenim svetom umsko prizadetega moške-
ga. Glavni junak skozi prikrojeno perspektivo otroško odkritosrčno 
in brezsramno razgalja svoje življenje in svoj svet, občasno pa v pre-
bliskih bridkega razuma celo zazna kaj od bistva človeške eksisten-
ce. Kvaziavtobiografski roman je mogoče površno brati le kot zabav-
no mistifikacijo, lahko pa v njem prepoznamo karikaturo banalnega 
človeka vsakdanjosti, ki ima o vsem svoje kvazimerodajno mnenje in 
je lahko s svojo prostodušnostjo čisto simpatičen, vendar pa zaradi 
naivne svete preproščine, zaradi nezmožnosti za ločevanje dobrega 
od slabega tudi nevaren za okolje (s svojim ovaduštvom na primer). 
Prevajalka se je zelo empatično vživela v duhovno-duševna obzor-
ja slovaškega posebneža, ki mu je sočutje tuje, v njegovo logiko, ki je 
včasih osupljivo preprosta, drugič pa povsem nelogična, in posledič-
no v domet njegovih izraznih sredstev. Roman je napisan v jeziku, ki 

je preplet otroške govorice, struktur s pravopisnimi in slovničnimi 
napakami, izrazov s premaknjenim pomenom, napačno uporablje-
nih frazemov, v okornem jeziku, polnem ponavljanj, pojasnjevanj, kar 
vse vzbuja komične, humorne učinke. Diana Pungeršič je mojstrsko, 
stavek za stavkom, dosledno nedosledno zarisala osupljiv ustreznik 
temu izražanju: s kršenjem jezikovnih norm, preobračanjem stalnih 
besednih zvez, s posrečenim smislom za duhovite neologizme, domi-
selne spakedranke in iskrive pogruntavščine. S tako stilizacijo je tudi 
v slovenščini ustvarila enako čudaški človeški značaj in edinstven je-
zik, ki vzbuja smeh.

Prevajalka Diana Pungeršič, ki je v letih 2007 in 2008 prejela prvo na-
grado na prevajalskem natečaju Oddelka za slavistiko Filozofske fakul-
tete Univerze v Ljubljani, je zapisala:

»Prevajam iz slovaške in češke književnosti, dodaten izziv mi po-
meni prva, ki je v našem prostoru še vedno skromno zastopana, za-
to se vsak prevod razume kot pars pro toto, kar temu početju pode-
ljuje še posebno odgovornost. Prevajalsko delo pri sebi delim na tri 
enakovredne faze. Kot poznavalka izhodiščne kulture in literature se 
najprej neizbežno znajdem v 'uredniški' vlogi, da iz starejše in sodob-
ne zakladnice izhodiščne kulture odberem (in v prevod ponudim) ti-
sta kakovostna dela, ki bi obogatila naš literarni sistem – v izziv ta-
ko bralcem kot ustvarjalcem. Sledi ustvarjanje prevoda. Prevajanje iz 
slovanskih jezikov je na videz preprosto. A praksa razkrije nasprotno 
– ne le zloglasnih lažnih prijateljev, temveč vse slogovne posebno-
sti. Zlasti izzivalen pa je kulturni kontekst – prikaz družbenopolitič-
nih in literarnozgodovinskih posebnosti druge kulture, a tako, da ne 
bi ogrozili literarnosti, da ne bi zapadli v poljudnost, pa tudi da bral-
cu dela ne bi preveč odtujili. Prevajanje je boj s temi silnicami, izid pa 
dober kompromis, vsakič drugačen. Tretja faza mojega prevajalske-
ga dela je 'promocijske' narave. Ko je enkrat knjiga na svetu, jo želim 
pospremiti med bralce, priljubiti našemu kulturnemu prostoru. Lju-
bo mi je, če mi pri tem pomaga tudi avtor knjige. Književno prevaja-
nje dojemam kot poslanstvo z neomejeno odgovornostjo. Želela bi si, 
da bi tudi družba znala prepoznavati kompleksnost in pomen kako-
vosti tega poklica in ga tudi primerno (finančno) vrednotiti, da ne bi 
bilo treba sklepati kompromisov tudi na račun kakovosti in spodjeda-
ti zgornjih ciljev.«

Diana Pungeršič
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Nova zbirka dokumentarne literature ‘S TERENA’ iz prve roke 
razkriva prelomne trenutke človeške zgodovine. 

Knjiga priznanega 
kriznega 
poročevalca, ki 
predstavi intimne 
usode več sto 
beguncev.

Napeta in 
fascinantna 
zgodba, ki 
osvetljuje 
tragedijo  orkana 
Katrina.
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nagrajenca.

Debatna Kavarna na SlovenSKem Knjižnem Sejmu

Knjige z novinarsKega terena: 
Preteklost brez prihodnosti?

sobota, 26. 11. 2016 
18.00–19.00, Prvo preddverje, Cankarjev dom

Pogovarjali se bodo:
• Tomo Križnar, Boštjan Videmšek in dr. Samo Rugelj
 Vabljeni!
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Izdelovanje klobas, 
salam in želodcev
Stanislav Renčelj
Kmečki glas, 2016, m. v., 117 str., 16 €

To nikakor ni priročnik za vegetarijance 
in vegane, bo pa dragocena zbirka nasve-
tov in podatkov za ljubitelje mesa. Tra-
dicija izdelovanja suhih mesnin bogati 
našo kulinarično ponudbo. Še pred pol stoletja je košček klobase za 
mnoge pomenil praznik v hiši in »ta boljše kosilo«. Knjiga je namen-
jena vsem, ki želijo dopolniti svoja praktična znanja o pripravi mesa 
ter izdelovanju klobas, salam in želodcev. Ne glede na to, ali je izdelo-
vanje namenjeno za domačo uporabo ali za trženje, so potrebna ustre-
zna tehnološka znanja, ki lahko prispevajo k izboljšanju kakovosti su-
homesnatih izdelkov. Opisani so npr. pomen kakovosti različnih vrst 
mesa, poimenovanje suhih mesnin, uporaba začimb, pomen in posto-
pek dimljenja in sušenja, posebnosti med mesninami, shranjevanje su-
homesnatih izdelkov. Pri opisih so v pomoč fotografije, ki preprosto 
vzbujajo tek in željo pa slastnem prigrizku. > Sonja Juvan

Abeceda okusov 
Slovenije
Janez Bogataj
fotografije: Tomo Jeseničnik
Družina, 2016, t. v., 135 str., 24,90 €

Janez Bogataj, profesor etnologije ter 
eden največjih poznavalcev in zago-
vornikov slovenske kulturne dedišči-

ne, nas s pričujočo kuharico na neobičajen način popelje skozi pisani 
svet kulinaričnih jedi, značilnih za kraje na stičišču Mediterana, Alp, 
Panonske nižine in Balkana. Predstavi petindvajset jedi, toliko kot je 
črk v naši abecedi, in vsaka ima svojo zgodbo, pa seveda tudi recept. 
Začne s priljubljeno ajdovo kašo in belokrajnsko pogačo, nadaljuje pa 
s cvrtjem, čompami, dražgoškim kruhki, erpico, furežem, gibanico, 
hubanco in tako prek jote, kranjske klobase, loške smojke, medu vse 
do naklede, ocvirkove pogače, potice, rib, sirov, štrukljev, tunke, ubr-
njenika, sklene pa z vrtanekom, zafrknjačo in žlikrofi. Seveda ne gre 
pozabiti, da poznamo različne jedi, ki nosijo isto ime, in pogosto tudi 
eno jed z več imeni. S svojim bogatim kuharskim znanjem nas avtor 
opozarja, da so lahko domače jedi videti preproste, a to niti najmanj 
ne pomeni, da so banalne, in da obratno, elegantnost jedi nikakor ne 
pomeni razkošja. Inovativen zapis bogate prehranske kulturne dediš-
čine je obogaten s čudovitimi fotografijami, ki dokazujejo, da se tradi-
cionalno lahko odlično prepleta s sodobnim. > Renate Rugelj

Konoplja kanabis
Rastlina, ki bi lahko reševala planet
Jack Herer
prevod: Andrej Poznič
Ciceron, 2016, m. v., 242 str., 27 €

Konoplja in njeni dobri vidiki v gospo-
darstvu ter zdravju, pa tudi nekateri ne-
gativni vidiki pri učinkovanju na mož-
gane so vroča politična, medicinska in 
družbena tema. Ob pomanjkanju knjig o tej izjemni rastlini je kultno 
delo ameriškega aktivista, ki se je zavzemal za njeno dekriminalizaci-
jo, legalizacijo in gospodarsko uveljavitev, seveda dobrodošlo. Knjiga 
je prvič izšla pred tridesetimi leti, v njej pa izvemo vse o zgodovini ka-
nabisa od 17. stoletja dalje, ko so ameriške oblasti kmetom ukazale, naj 
posejejo indijsko konopljo in z njo »naredijo poskuse«. Ponekod so bi-
li tisti, ki so se temu izogibali, celo kaznovani, saj je bila konoplja tako 
pomembna gospodarska rastlina, da so se okrog nje bile tudi vojne. V 
20. stoletju so jo, na primer, povezovali z manjšinami in »razuzdanim 
črnim« džezom, leta 1937 pa je bila prepovedana. Knjiga se konča z 
razkrinkanjem oblastniške, torej »uradne« resnice o konoplji, ki se je 
z mrtve točke premaknila šele v zadnjem desetletju. > Žiga Valetič

Bemumast!
Z uživanjem maščob do vitkosti 
in dobrega počutja
Tjaša Vrhovnik, Gašper Grom
fotografije: Tjaša Vrhovnik
Maksimum, 2016, m. v., 141 str., 34,90 €

Prva domača avtorska knjiga v slo-
venščini, ki združuje vse, kar morate 
vedeti o popularni dieti LCHF (Low 
Carb High Fat). LCHF-prehrana te-

melji na prevladujočem vnosu maščob in minimalnem vnosu ogljiko-
hidratnih živil v vsakodnevnem prehranjevanju. Certificirani nutrici-
onist Gašper Grom in novinarka Tjaša Vrhovnik, oba uspešna trenerja 
fitnesa, nas v poljudno strokovni knjigi slikovito popeljeta skozi zgo-
dovino prehranjevanja s poudarkom na odnosu do maščob v prehra-
ni. Z izsledki številnih raziskav se upreta predsodkom, ki na uživanje 
maščobno bogatih živil mečejo slabo luč. Nadrobno opišeta pomen 
vnosa različnih hranil v telo in izpostavita vpliv maščob v prehrani. 
Pojasnita prednosti in pasti LCHF oziroma ketogene diete ter uteme-
ljita, zakaj njen domet presega značilnosti le še ene shujševalne die-
te.  Bemumast! ni klasična kuharica z recepti, ampak koristen in prak-
tičen priročnik o novodobnem načinu prehranjevanja, ki bo koristil 
vsakomur, ki ga zanima zdrav življenjski slog ali ima samo željo s pre-
hrano nadzorovati svojo telesno težo. > Diana Volčjak



Mavrica

AKTUALNO!!!

Avtor razkriva srhljiv 
načrt genskega spremin-
janja najpomembnejših 
rastlin in živali. V ozadju 
tega peklenskega načrta 
je nadzor nad človeško 
družbo.

Cena 19,05 € 

Za zdravje in vitko 
linijo!

Zdravje gre skozi 
želodec...in kri! 
Recepti in tabele z najbolj 
primernimi živili za 
posamezno krvno 
skupino. 

Cena 19,05 € 

Vaje za izboljšanje 
vida po metodi dr. 
Batesa

S preprostimi vajami 
lahko zadržite dober vid 
ali pa ga celo izboljšate.

Cena 13,96 € 

Bi radi zapeli, pa 
vam vedno nekaj 
zmanjka?

V knjižici so besedila, na 
zgoščenki pa ob 
spremljavi zapetih 100 
prvih kitic narodnih in 
ponarodelih pesmi.

Cena 13,90 € 

Slovenske narodne

50 narodnih pesmi v žepni 
knjižici. Da na zabavi ne 
boste v zadregi, ker ne 
poznate besedila! 
Minimalno naročilo 10 
izvodov.

Cena 0,99 € 

Preprečevanje in 
zdravljenje bolezni

Avtor iz lastnih izkušenj 
zagotavlja, da organizem 
ob daljšem postu lahko 
sam uniči rakaste tvorbe.

Cena 13,60€ 

Uporaba luninega 
koledarja v vsak-
danjem življenju

Prva knjiga na svetu, ki 
daje celovite nasvete za 
uporabo luninih ritmov! 
Priloženi so lunini 
koledarji.

Cena 21,07 € 

Zdravje iz božje 
lekarne

Dragoceni napotki in 
izkušnje za uporabo 
zdravilnih zelišč pri 
najrazličnejših tegobah in 
boleznih.

Cena 18,10 € 

Ženske Bolezni 

Koristni in uporabni 
napotki za prepoznavanje, 
preprečevanje in 
zdravljenje ženskih 
bolezni z uporabo 
domačih zdravilnih zelišč, 
čajev, tinkur, mazil in 
kopeli.
 

Cena 12,13 € 

Uspehi pri 
zdravljenju

 Avtorica je zbrala številna 
pričevanja bolnikov o 
uspešni rabi napotkov iz 
knjige "Zdravje iz Božje 
lekarne" 

Cena 13,07 € 

domačih zdravilnih zelišč, 

Bolezni črevesja 
in želodca

Koristni in uporabni 
napotki za prepoznavanje, 
preprečevanje in 
zdravljenje bolezni 
črevesja in želodca z 
uporabo domačih 
zdravilnih zelišč, čajev, 
tinkur, mazil in kopeli.

Cena 12,13 € 

03 492 34 40 / 040 886 672

KNJIGE NA VOLJO V 
VEČINI KNJIGARN PO SLOVENIJI.

zal-mavrica@siol.net

Do zdravja z Mario Treben

Pravo darilo za prihajajoče praznike

Uspešnice
skozi čas

26.
ponatis

10.
ponatis

10.
ponatis

5.
ponatis

prodano več kot
10 milijonov izvodov

po vsem svetu

12.
natis v 

Sloveniji
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Šport in vzgoja
Šport po meri otrok 
in mladostnikov
Pedagoški, didaktični, psihosoci
alni, biološki in zdravstveni vidiki 
športne vadbe mladih
Branko Škof et al.
ilustracije: Damijan Stepančič, Milijan 
Šiško, Erika Omerzel Vujić
fotografije: Niko Slana et al.
Fakulteta za šport in Inštitut za kineziologijo, 2016, t. v., 763 str., 59,50 €

Ker se z družino že nekaj časa udeležujemo tudi tekaških prireditev, 
me občasno kdo vpraša, kako to, da lahko moji otroci tako zlahka 
pretečejo deset in več kilometrov. Po navadi jim odgovorim, da lahko 
to naredi vsak otrok, starejši od deset let, ki se športno giblje vsaj se-
dem do deset ur tedensko. Je to veliko? Po mojem mnenju niti ne. Ob 
treh šolskih urah športa tedensko, ob kaki dodatni športni popoldan-
ski aktivnosti, lahko otrok ali pa mladostnik, če se potem z družino 
odpravi še kam čez vikend, hitro pride do vsaj sedem ur gibanja vsak 
teden, lahko pa tudi precej več. To potrjuje tudi strokovna literatura, 
kot lahko na primer preberemo že hitro na začetku druge, dopolnje-
ne izdaje monografije Šport po meri otrok in mladostnikov, ki jo je s 
sodelavci napisal Branko Škof, redni profesor na Fakulteti za šport. 
Po standardih Svetovne zdravstvene organizacije naj bi bili otroci in 
mladostniki, stari od 5 do 17 let, vsak dan vsaj eno uro zmerno do 
zahtevno telesno aktivni. Dve uri sta boljši od ene – z drugimi bese-
dami to pomeni, da obsežnejša aktivnost od priporočene zagotavlja 
še dodatne pozitivne učinke za njihovo zdravje in razvoj. Se Slovenci 
tega zavedamo? Žal ne, po gibanju in prehranskih navadah so sloven-
ski mladostniki bolj na repu Evrope, saj je primerno telesno aktivnih 
manj kot četrtina mladih Slovencev, zajtrkuje pa manj kot dve petini 
slovenskih mladostnikov. Redno gibanje in redna ter zdrava prehra-
na sta tako že sama po sebi parametra, ki bi lahko dolgoročno izbolj-
šala zdravje Slovencev. Ti se v zadnjih desetletjih, kot kaže statisti-
ka, vse bolj telesno zamaščujejo: štirinajstletniki so bili leta 2000 več 
kot devet kilogramov težji kot njihovi enako stari vrstniki tri desetle-
tja poprej. Kar nekaj na tem področju lahko s primernim teoretičnim 
in praktičnim izobraževanjem naredijo tisti, ki se poklicno ukvarjajo 
s poučevanjem športa in športne vzgoje. Knjiga Šport po meri otrok 
in mladostnikov jim lahko pri tem pomaga kot prava biblija, saj v tem 
izjemnem delu, ki je nekaj posebnega tudi v mednarodnem merilu, 
najdete celovite, strokovno, a razumljivo podane informacije o vseh 
vidikih športa mladih, od bioloških (telesni in spolni razvoj v pove-
zavi s športom) prek pedagoških in psihosocialnih (lik trenerja, nje-
gove vzgojne naloge itn.), zdravstvenih vidikov športa mladostnikov 
z zdravstvenimi zadržki pa vse do didaktičnih in metodičnih vidikov 
športa mladih (torej vadba moči, gibljivosti, ravnotežja, hoje po tra-
ku, kondicijskih programov itn.). Športna knjiga leta! > Samo Rugelj

Neverjetna leta
Priročnik za reševanje težav, 
namenjen staršem otrok, 
starih od 2 do 8 let
Carolyn WebsterStratton
prevod: Nataša Petek Hvala
UMco, zbirka Preobrazba, 
2016, m. v., 419 str., 25 €

Carolyn Webster-Stratton je ameriška klinična psihologinja, profe-
sorica in direktorica Klinike za starševstvo Univerze Washington ter 
dobitnica prestižne nagrade za znanstvene dosežke, ki jo podelju-
je ameriški Nacionalni inštitut za duševno zdravje. Je avtorica serije 
programov Incredible years za starše, otroke in učitelje ter avtorica 
številnih knjig, strokovnih poglavij in znanstvenih člankov s podro-
čja zdravljenja agresivnosti mlajših otrok. Priročnik Neverjetna leta 
je rezultat njenega četrtstoletnega raziskovalnega dela z več kot tri 
tisoč družinami, pri tem pa izhaja iz temeljne premise, da si otroci 
ves čas prizadevajo za starševsko pozornost, bodisi pozitivno ali pa 
tudi negativno. Otroci se tako v različnih vsakodnevnih življenjskih 
situacijah odzivajo na načine, s katerimi v času odraščanja velikokrat 
preizkušajo meje svojega okolja, ter tako pridobivajo želeno pozor-
nost staršev in drugih odra-
slih v njihovem okolju. Knji-
ga Neverjetna leta, starševski 
priročnik za vzgojo otrok, 
starih od 2 do 8 let, izhaja 
iz tega in se posveča spod-
bujanju ter razvijanju otro-
ških socialnih in čustvenih 
kompetenc za dvig njihove 
uspešnosti v šoli in drugod. 
Mnogi otroci namreč pred-
stavljajo zaradi svojih osnov-
nih značajskih potez (kot so 
npr. družabnost, zadržanost itn.), hiperaktivnosti in impulzivnega 
vedenja za starše velik vzgojni izziv. Neverjetna leta, v praksi preiz-
kušen priročnik, staršem s konkretnimi primeri in napotki prinaša 
čvrsto oporo pri vzgoji otrok. Z njegovo pomočjo bodo spoznali, ka-
ko z ustreznimi strategijami spodbuditi otrokove socialne, čustvene 
in učne kompetence, in se seznanili z vzgojnimi metodami, s kateri-
mi lahko zmanjšajo vedenjske težave otrok ali morda preprečijo nji-
hov nastanek. Po Webster-Strattonovi so starši »na neki način tre-
nerji svojih otrok. Razumejo, česa so se otroci sposobni naučiti glede 
na svoj razvoj in temperament. Spodbujajo jih pri majhnih korakih 
na poti do obvladovanja nečesa novega ter jih s podporo in skrbno 
vodijo k doseganju ustreznih ciljev.« Priročnik, ki lahko olajša vzga-
janje marsikaterega sodobnega otroka. 

Ed Caesar
DVE URI
Maratonski čas na meji mogočega

»Ta tema je ena od najbolj aktualnih, 
kar jih je: absolutne meje človekovih 
zmogljivosti.« – Sebastian Junger
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Naročila: 01/520 18 39 • knjigarna@umco.si   
spletna knjigarna www.bukla.si

Knjige založbe UMco so na voljo tudi v vseh bolje založenih knjigarnah!

256 strani, 21,90 €

www.zalozba-chiara.si

ADRIAN P. KEZELE
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Z raziskovanjem človeškega 
mikrobioma je človeštvo na 
pragu nove dobe razumevanja in 
preprečevanja bolezni – debelosti, 
alergij, avtoimunskih in duševnih 
motenj, morda celo raka. Skrajni 
čas je, da spoznamo svoje male 
črevesne podnajemnike, jih cenimo 
in varujemo, in skrb nam bodo 
vračali z zdravjem.

Najhitreje do knjige:      v  knjigarnah        www.emka.si         080 12 05

VAŠE ZDRAVJE JE V ROKAH 
VAŠIH BAKTERIJ!

Napeto in poučno o črevesnih sopotnikih, 
brez katerih ne moremo živeti!
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NAVDUŠENCE 

USPEŠNICE
ČAROBNO 
ČREVESJE!
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Sinhroniciteta
Prebujanje Celote
Adrian Predrag Kezele
prevod: Ana Ptičar, 
Emanuela Malačič Kladnik
Chiara, 2016, m. v., 280 str., 25 €

Priročnik o sinhroniciteti je sodob-
nejša, prenovljena in dopolnjena raz-
ličica uspešnice, ki v našem jeziku še 
ni bila izdana, gre pa za pomemben 

priročnik o smislu, ki se skriva za običajnimi in »naključnimi« do-
godki, o skladnosti in predznakih, o zastavljanju vprašanj in preje-
manju odgovorov. Pojem sinhronicitete (tj. smiselne časovne po-
vezanosti dveh vzročno nepovezanih dogodkov) smo zahod njaki 
spoznali po zaslugi Carla Gustava Junga, ki jo je definiral kot nev-
zročno povezanost. Sinhroniciteta na široko odpira vrata čarovniji 
in čudežem, čeprav nas zahodna znanost prepričuje drugače. Knji-
ga nas vabi, da se potopimo v čudežnost življenja – skozi teorijo in 
tudi praktične napotke in vaje (npr. integralna meditacija, ki pa je 
ne moremo izvajati pred obiskom njegove delavnice), ki jih je av-
tor skrbno pripravil za raziskujočega bralca. Avtor priročnik zači-
ni s citati in pesmimi znanih pisateljev/pesnikov, med drugim tu-
di z naslednjo Whitmanovo pesmijo, ki lepo povzema duha knjige: 
»Konec je prošenj za srečo, jaz sam sem sreča, / konec je jadikova-
nja, odlašanja, vseh potreb, / opravil sem s tožbami v zaprtih pro-
storih, / knjižnicami, godrnjavimi oštevanji / močan in zadovol jen 
stopam po širni cesti. // Zemlja mi popolnoma zadostuje, / niti za 
ped nočem približati ozvezdij, / vem, da so čisto dobro tam, kjer so, 
/ vem, da zadoščajo tistim, ki jim pripadajo.« Priročnik nam daje 
priložnost, da se potopimo v raziskovanje sinhronicitete in s tem 
bolj polnega bivanja tukaj in zdaj, da se potopimo v celoto in se za-
ljubimo v življenje. > Sabina Burkeljca

Sedem čaker, 
sedem stanj zavesti
Adrian Predrag Kezele
prevod: Jasmina Rome
Chiara, 2016, m. v., 128 str., 17 €

Kezele, avtor več kot štiridesetih 
knjig (med njimi tudi pri nas izjemno 
odmevne Izničenje faktorja karme), 
delavnic in predavanj, konec tega le-
ta prihaja v naš knjižni prostor z dvema prevodoma – prvi je knjiga 
Sedem čaker, sedem stanj zavesti. Avtor, ki je po mojem mnenju v 
knjižno produkcijo t. i. duhovne literature prinesel višji nivo, je do 
duhovnosti večkrat zelo kritičen; v svojih knjigah opozarja na pa-
sti in manipulacije, ki jih prinaša tovrstna literatura, predvsem tista 
instant značaja. Stanje zavesti ali čakre je besedna zveza, ki je eden 
najpogosteje uporabljenih izrazov v duhovni literaturi nasploh. 
Knjiga predstavlja poskus sistematične razlage ne samo čaker in 
stanj zavesti, temveč tudi njihove medsebojne povezanosti in vpli-
vov, ki jih imajo ene in druge. »V svetu duhovnosti ni naključij. Za 
vse, kar obstaja, se skriva red, smisel in inteligenca,« pravi Kezele. 
Avtor vsaki čakri (te delujejo v parih) namenja svoje poglavje, v ka-
terem predstavi njen pomen in posledice delovanja (tako pozitivne 
kakor negativne, kadar ni v ravnovesju) v človekovem življenju. Po 
vsakem poglavju je tudi kratek napotek bralcu, kako lahko pripo-
more pri ustvarjanju ravnotežja posamezne čakre, na koncu knjige 
pa so najpogostejša vprašanja ljudi in avtorjevi odgovori. Kot pravi 
avtor, naj nam ta knjiga služi kot zemljevid na duhovni poti, dragi 
Rumi pa pristavi: postanimo tako polni ognja, da plešemo tudi brez 
glasbe. > Sabina Burkeljca

Osebna in duhovna rast

Pletenje je KUL!
PLETENEPO[ASTI
ZAMALE
PO[ASTNE@E
navodila za pletenje kap,
{alov, rokavic in copat za
mal~ke

19 EUR

NOVO
Zalo`ba
Kme~ki

glas

PODE@ELSKE
SLADICE
zbrani recepti pode`elskih
`ena in deklet

12,50 EUR

POTICE
navodila za peko,
vrste testa, recepti za
okusne nadeve

slovensko-angle{ko
besedilo

12,50 EUR

Naro~anje: 01 473 53 79,
karmen@czd-kmeckiglas.si,
zalozba.kmeckiglas.com

NE SPREGLEJTE
TUDI
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Škratovilenajdejo mamo

Desa Muckilustrirala Tanja Semion

Knjige spodbujajo ideje.
Ideje spreminjajo svet.

narocila@zalozbabp.si
www.zalozbabp.si
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Moč misli
V resnici lahko uresničiš vse, kar želiš
Jana Špeh
samozaložba, 2016, m. v., 267 str., 16 €

Izdajanje knjig o moči misli v slovenščini je v zadnjem času 
v porastu, zanimivo pa je, da so v veliki meri prevedene. V 
samozaložbi izdano knjigo je napisala domača avtorica, Jana 
Špeh, motivacijska svetovalka v procesu usmerjanja in spreje-
manja sprememb na poti osebne rasti. Avtorica že v podnaslo-
vu knjige zatrjuje, da v resnici lahko uresničimo vse, kar si želimo – z močjo misli namreč. 
Pravi, da ko je dojela, da je za vse to, kar je in kar vidi, odgovorna le ona, da je vse le odraz 
notranje naravnanosti in odnosa do same sebe, si ni mogla več prikrivati resnice, da je edi-
no sama odgovorna za vse, kar živi. Sami izbiramo tudi naravnanost v odnosih, zato spo-
znanja Williama Glasserja, avtorja teorije izbire, vnaša v svoje življenje in delo. Če povza-
mem spoznanja v knjigi – pomembno se je zavedati in prevzeti odgovornost do vsega, kar 
se nam dogaja v življenju. > Sabina Burkeljca

Družinska modrost meniha, 
ki je prodal svojega ferrarija
Robin S. Sharma
prevod: Samo Kuščer
Učila International, zbirka Žepna knjiga, 2016, m. v., 211 str., 10,90 €

Ste v preteklosti že prebrali kakšno od svetovnih uspešnic iz 
zbirke o menihu, ki je prodal svojega ferrarija? Ali pa ta hip, 
tudi če omenjene zbirke ne poznate, ravno iščete branje, ki bo 
dvignilo vašega duha in vam življenje navdalo z upanjem? V 
obeh primerih bo najnovejša knjiga Robina Sharme, priznanega ameriškega strokovnjaka za 
vodenje, zadetek v polno! Avtor v slogu svojih prejšnjih uspešnic tudi v tej knjigi ostaja zvest 
svojemu pozitivnemu duhu, ki preveva celotno njegovo pisanje: smisel bivanja in navdih za 
vse, kar počnemo, je treba poiskati v družini, pravi. Dokaz za to je zgodba o Catherine, uspeš-
ni poslovni ženski, ki je imela na prvi pogled popolno življenje: zgradila si je bleščečo kariero, 
ogromno je potovala po svetu, doma pa sta jo čakala ljubka otroka in razumevajoči mož. A v 
resnici ni imela ničesar! Že zdavnaj je med bezljanjem izgubila sebe in svoj notranji mir. Po-
tem ko nekega dne čudežno preživi letalsko nesrečo in med dolgotrajnim okrevanjem napra-
vi bilanco svojega življenja, ob pomoči svojega brata Juliana, »meniha, ki je prodal ferrarija«, 
spozna, kaj v življenju zares šteje. Navdihujoče branje, polno dragocenih nasvetov za kakovo-
stnejše življenje! > Vesna Sivec Poljanšek

Čuječnost za ustvarjalnost
Kako se prilagajati, ustvarjati in 
uspevati v ponorelem svetu
Danny Penman
prevod: Slavica Jesenovec Petrović, Borut Petrović Jesenovec
Učila International, zbirka Žepna knjiga, 2016, m. v., 206 str., 10,90 €

Čuječnost (mindfulness), ki je čez lužo že krepko dosegla raz-
iskovanje in udejanjanje v praksi, se vse bolj uveljavlja tudi pri 
nas. V zadnjem času so v porastu tako priročniki kakor tudi 

izobraževanja in vadbe čuječnosti, ki jo je v ZDA v 70-ih letih populariziral Jon Kabat-Zinn, 
ustanovitelj Centra za čuječnost v medicini, zdravstveni oskrbi in družbi. Avtor tega priroč-
nika govori o čuječnosti v povezavi z ustvarjalnostjo. Kot navaja: čuječnost pomeni namenja-
ti vso zavestno pozornost mislim, občutkom in čustvom, ne da bi jih neprizanesljivo ocenje-
vali ali kritizirali; popolnoma se zavedati, kaj se dogaja v sedanjosti, živeti v tem trenutku. V 
zadnjih letih so znanstveniki odkrili, da izvajanje določenih oblik meditacije za povečanje ču-
ječnosti deset ali dvajset minut na dan lahko poveča ustvarjalnost, prav tako pa odpravlja tes-
nobo, stres in depresijo, povečuje pa dobro počutje in odpornost ter celo do 93 % zmanjšuje 
bolečino. Štiritedenski program preprostih vaj iz čuječnosti nam bo pomagal teorijo prenesti 
v prakso in povečal (ali celo odprl) ustvarjalnost, ki jo prav vsi potrebujemo za kakovostno bi-
vanje in občutek smiselnosti življenja. > Sabina Burkeljca
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V elementu
Ko odkriješ svojo strast, 
se vse spremeni
Ken Robinson, Lou Aronica
prevod: Tobija Siter
Lectour, 2016, m. v., 287 str., 21 €

Kaj je ele-
ment? Od-
govor je si-
la preprost. 
Gre namreč 
za dejavnost, 
ki nas po eni 
strani vese-
li, po drugi 
pa jo dobro 
oprav ljamo. 
Kako ga najti? No, tu pa se zaplete. V knji-
gi nam skuša Robinson na humorno obar-
vanih primerih zgodb uspešnih (pogosto 
tudi slavnih) posameznikov prikazati, ka-
ko najti in negovati element. V slogu pri-
ročnikov za samopomoč naslavlja pred-
vsem vidik osebnega angažmaja, vendar 
ne pozabi opozoriti tudi na sistemske teža-
ve (kot je, denimo, zastavitev izobraževal-
nega ali celo politično-ekonomskega sis-
tema), ki posameznika ovirajo pri iskanju 
lastnega elementa, s čimer avtor uspe pri-
kazati nekoliko kompleksnejšo sliko samo-
izpolnitve. > Aljaž Krivec

Ali postajamo naši starši?
Umetnost spremeniti svoje življenje
Silvia DirnbergerPuchner
prevod: Tomaž Dietinger
Firis Imperl, 2016, m. v., 233 str., 23,90 €

D i r n b e rg e r-
Puchner je va 
je tudi sloven-
skemu občin-
stvu znana psi-
hoterapevtka, 
ki je ob izidu 
knjige v slo-
venščini pri-
pravila preda-
vanje na temo 
pečata, ki ga starši pustijo svojim otrokom. 
Starši oziroma prve osebe, na katere se je 
otrok navezal, ter vedenje in razmišljanje – 
tako pozitivno kot negativno –, ki jima je 
bil priča v času odraščanja in se ju je nau-
čil, se namreč odražajo v njegovi poznejši 
osebnosti. Avtorica sama pravi, da je knji-
go napisala za tiste, ki bi radi bolje razume-
li, kako je nanje vplivala lastna zgodovina, 
in ki se želijo z njo pomiriti ali se znebiti 
slabih navad. Ob jasni razlagi ter s pomo-
čjo primerov in vprašanj za samorefleksijo 
nam pokaže pot do spremembe svojega ži-
vljenja kljub dejstvu, da jabolko res ne pade 
daleč od drevesa. > Klara Jarc

Korajžnice
Na kratko, a za dobro voljo
Tom Costo
KUD Epik teater, 2016, m. v., 236 str., 14 €

»Okovje pre-
teklosti naj ne 
ovira koraka v 
prihodnost ,« 
je le ena od 
številnih ko-
rajžnic, drob-
nih motivacij-
skih izrekov, ki 
spodbujajo k 
življenjskemu 
optimizmu in 
srčnosti. V svojem drugem knjižnem delu, 
za romanom Poberi se! (2006), v katerem 
so se prepletli seks, ljubezen in iskanje 
živ ljenjskega smisla, je Costo žgečkljive 
teme ponovno iskrivo in lahkotno zdru-
žil in zapisal skozi številne aforizme in hu-
morne dogodivščine iz svojega življenja. Z 
veliko mero iskrenosti, ki jo bralec začuti 
že v prvih vrsticah knjižice. Privlačna knji-
ga že z barvito naslovnico deluje sprošču-
joče, spodbudno in lahkotno, prav takšna 
pa je tudi njena vsebina. Ker, kot pravi av-
tor: »Ja, nič. Tako je. Ne preostane ti nič 
drugega, kot da se smeješ.« Opogumljajo-
če branje. > Diana Volčjak

Osebna in duhovna rast

Naročila: po telefonu 01/520 18 39 • po e-pošti knjigarna@umco.si • na spletni strani www.bukla.si
UMco d. d., Leskoškova 12, 1000 Ljubljana • Knjige založbe UMco so na voljo tudi v bolje založenih knjigarnah.

Ne prezrite NOVOSTI iz založbe UMco

Carolyn Webster-Stratton
NeverjetNa Leta
Priročnik za reševanje težav, 
namenjen staršem otrok, 
starih od 2 do 8 let

Philip roth
OČetOvINa
Resnična zgodba

»Odličen priročnik za vse, 
ki želijo pomoč ali podporo 

pri vzgoji svojih otrok.«  
– dr. Marija Anderluh, dr. med.

»Ostroumno in čudovito  
spisani spomini … odkritost 

in resnicoljubnost sijeta  
z vsake strani.«  

– San Francisco Chronicle

419 strani, 25,00 €212 strani, 19,90 €

David j.
Linden
DOtIK
Znanost 
dlani, 
srca 
in uma

Irvin D. Yalom
raBeLj 
LjUBeZNI
in druge psi-
hoterapevtske 
zgodbe

jeffrey Masson
ZaBLODe 
PSIHOteraPIje
Čustvena 
terapija in mit 
o psihološkem 
zdravljenju

Zoran Smiljanić, 
Marijan Pušavec
MeKSIKajNarjI v
Queretaro
Težko pričakovani 
zaključni del sage 
o Meksikajnarjih
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Esenca življenja 
na poti
Življenjske pripovedi 
nadobudne mlade popotnice, 
ki vam bodo odprle srce
Maja Novak  Mayita
fotografije: Maja Novak, 
Zvone Šeruga, Barbara Marič
samozaložba, 2016, m. v., 57 str., 21,90 €

Mayita – za tem vzdevkom se skriva mlada vsestranska ustvarjalka 
in častilka življenja Maja Novak – ni običajno dekle. Za razliko od 
mnogih vrstnikov si je pri dvaindvajsetih letih upala zaživeti svo-
je sanje: obrnila je hrbet siceršnjemu življenju, sledila notranjemu 
glasu ter se podala na povsem neznano in negotovo pot. Ta jo je ob 
številnih priložnostnih delih vodila na različne konce sveta, kjer je 
spoznala zanimive ljudi, med njimi tudi takšne, ki so jo navdahni-
li s svojimi življenjskimi modrostmi in jo spodbudili, da še danes 

sledi svojim sanjam. Mayitina knjiga 
ni posebna le zaradi svežih, iskrenih 
popotniških (in osebnih) zgodb, am-
pak tudi zaradi simpatičnih dodat-
kov, s katerimi avtorica »pocrklja« 
bralca: na koncu vsakega poglavja 
ga namreč razveseli z receptom za 
zdravo jed, navdahnjeno z eno od 
dežel z njenih potepanj, za povrh pa 
ga razsvetli tudi z navedbo o pozitiv-

nih učinkovinah iz posamezne jedi. Življenje je lepo prav zaradi 
svojih esenc, nas v svojem delu prepriča Mayita, ki ji sicer lahko 
sledimo tudi na družbenih omrežjih. > Vesna Sivec Poljanšek

20 let
SLOVENSKEGA
STANDARDNEGA
PREVODA

Slovenski standardni prevod (SSP) je pripravila skupina 
vrhunskih katoliških strokovnjakov. Izšel je s potrditvijo (impri-
matur) Slovenske škofovske konference pod vodstvom nadškofa 
Alojzija Šuštarja in ob podpori svetovne zveze Združenih 
svetopisemskih družb. Besedilo velja za standard med vsemi 
slovenskimi kristjani.

Naročila na tel. 01/430 62 40 ali 041/629 419 oziroma preko e-pošte na info@svetopismo.si

Ob nakupu dveh
Svetih pisem je

poštnina brezplačna

20% popustaob 20. letnici

SVETO PISMO, osnovna izdaja 
navadna trda vezava, srednji format, 13 x 18 cm 

redna cena: 22,00 €, 
20% popust, cena: 17,60 €

SVETO PISMO, študijska izdaja
priročna izdaja v manjšem formatu, 16 x 21 cm, 
z oznakami, mehka vezava v umetnem usnju
redna cena: 32,00 €, 
20% popust, cena: 25,60 €

velja do konca 2016

... življenje je lepo 
prav zaradi svojih 
esenc, nas v svojem 
delu prepriča 
Mayita ...

Pot; Najlepše misli
Nejc Zaplotnik
Mladinska knjiga,; 2016, t. v., 112 str., 16,95 €

Metafizični potopisni roman Pot, ma-
nifest svobode osemdesetih let, ki ga je 
napisal alpinist Nejc Zaplotnik, tudi 35 
let po izidu in več kot 40.000 prodanih izvodih še vedno velja za ne-
presežno planinsko knjižno klasiko, iz katere črpajo tudi sodobni is-
kalci svobode. Zaplotnik je svoje kultno delo pisal tudi v gorah in ste-
nah, kar odseva s sleherne strani knjige, iz katere ves čas pronicajo 
stavki in odlomki, ki kar vabijo k ponovnem branju, podčrtavanju in 
vtiskovanju v spomin. Nekateri najbolj izpostavljeni odlomki in mi-
sli so zdaj – podobno kot pred časom v darilni knjižici Zberi pogum 
Cheryl Strayed – zbrani in s fotografijami vrhov opremljeni v darilni 
izdaji, ki kar vabi tako v naročje gora kot tudi knjig. > Samo Rugelj

PESEM 
ZA LIRO

B i n a  Š t a m p e  Ž m a v c

i l u s t r a c i j e  a l e n k a  S o t t l e r

NOMINACIJA ZA NAJLEPŠO KNJIGO 
NA SLOVENSKEM KNJIŽNEM SEJMU 2016

Ob knjigi 

so izšli tudi 

4 avtorski 

odtisi: 

Evridika, 

Orfej, 

Zaljubljeni 

Orfej 

in Sfinga

Zlata medalja za knjižno ilustracijo Združenja 
ameriških ilustratorjev Alenki Sottler.

www. zalozba-pivec.com

Demon ljubezni
Feri Lainšček; ilustracije: Zora Stančič
Cankarjeva založba, 2016, t. v., 72 str., 19,95 €

Leta 2007 je izšla drobna Lainščkova 
pesniška knjižica Ne bodi kot drugi (ki 
jo je ilustrirala Zora Stančič) in ljube-
zenska lirika, vpeta v panonsko ravnico je našla pot do mnogih ljubite-
ljev poezije, mnogi njeni ponatisi pa so dokazali, da so ljubezenske pe-
smi tudi pri nas lahko zelo dobro prodajane. Z oranžno oblikovanim 
ovitkom ter grafično podobo taiste ilustratorke se Lainšček z zbirko 
Demon ljubezni vrača na isto ozemlje. V njej je prekmurski poet v tri 
cikle zložil še bolj s pokrajino in vodami ubrane pesmi, iz katerih pa 
ljubezen tokrat žari v temnejših tonih. > Samo Rugelj

Poetično
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Zakaj verujem?
Kako razumemo, razlagamo in 
zagovarjamo katoliško vero
Scott Hahn
prevod: Andrej Turk
Družina, 2016, t. v., 215 str., 22,90 €

Ameriški teolog Scott Hahn je postal 
goreč apologet katolištva, potem ko se 
je vanj spreobrnil iz prezbiterjanstva. V 
novi knjigi odkrito prepričuje prepričane, samega sebe pa tudi dru-
gače misleče, ko razmišlja o psihologiji in filozofiji religijske misli. 
Najprej ga zanimajo razlogi in vzroki, zaradi katerih se ljudje nagiba-
jo k veri ali stran od nje, kasneje pa se posveti razčlenjevanju zaple-
tenega katoliškega kozmosa: pomena bibličnih osebnosti, obredov in 
zgodovinskih interpretacij ter utemeljevanju razlik med to in ono lo-
čino krščanstva. > Žiga Valetič

Ilustrirano Sveto pismo
V pripovedih in z razlago 
od stvarjenja do vstajenja
Mike Beaumont, Nick Page et al.
prevod: Igor Antić et al.
Mladinska knjiga, 
2016, t. v., 512 str., 129,90 €

Velika in grafično razkošna enciklope-
dija o nastanku, razvoju in vsebini Sve-
tega pisma. Knjiga vseh knjig ima seveda bogato zgodovino, saj v 
svoji osnovi ne gre za enotno delo, temveč za niz knjig, ki so vse ju-
dovskega izvora, napisali pa so jih številni avtorji v obdobju, ki obse-
ga več kot 1400 let. Judovsko in krščansko Sveto pismo sta med seboj 
precej različni in celo v sami krščanski veri se število in razporeditev 
knjig, ki sestavljajo Sveto pismo, precej razlikuje, seveda odvisno od 
tega, ali gre za protestantsko, vzhodno pravoslavno ali pa rimskoka-
toliško različico. Že samo ti podatki kažejo, da je Sveto pismo nadvse 
unikatna knjiga, ki še vedno upravičeno zbuja ogromno zanimanje 
tako raziskovalcev kot navadnih bralcev (in vernikov) po vsem svetu. 
Enciklopedija Svetega pisma, izvirno je pri založbi Doris Kindersley 
izšla leta 2012, je strukturirana v štirih delih. V krajšem prvem delu 
je njegova zgodovina podana pregledno in zgoščeno, od prvih kam-

nitih plošč (kli-
nopisi, ki izvira-
jo iz 2. tisočletja 
pr. n. št.) prek pr-
vih prevodov (Hi-
eronim je zaklju-
čil prevod Stare 
zaveze iz hebrej-
ščine v latinšči-
no leta 405, ta pa 
je postal uradna 

različica zahodne Cerkve), njenega tiska pa do razširjanja Svetega pi-
sma po vsem svetu. Osrednji del enciklopedije sta drugi in tretji del 
knjige. V njiju se snovalci enciklopedije, glavni urednik je bil pater 
Michael Collins, avtor mnogih knjig o katoliški veri in njenih vodite-
ljih, podrobno posvetijo Stari in Novi zavezi, saj v sliki in besedi, prek 
dvostranskih pregledov, mešanici povzetka vsebine, njene interpre-
tacije in širše religiozne in zgodovinske kontekstualizacije, obdelajo 
posamezne sklope, te pa razdelijo na večja poglavja. Prvo v drugem 
delu je tako, denimo, Začetki (vsebuje pa Stvarjenje, Vrt Eden, Kača 
prinese skušnjavo, Padec, Kajn in Abel, Vesoljni potop in Babilonski 
stolp), naslednje Očaki, potem Eksodus, V obljubljeno deželo, Kra-
ljestvo Izraela, Modrost in hvala itn. Sklepni, četrti del tega obsežne-
ga dela pa prinaša pregled svetopisemskih oseb in krajev, svetopi-
semske sezname in razpredelnice ter slovar in indeks. Enciklopedija, 
ki informira in fascinira. > Renate Rugelj

Duh Assisija
1986–2016: 30. obletnica 
prvega asiškega ekumenskega 
molitvenega srečanja za mir
p. Janez Šamperl
Družina, 2016, m. v., 94 str., 8,50 €

Pet let po izdaji knjižice Duh As-
sisija – prelepo znamenje bodočno-
sti (2011) pater Janez z novo knjigo 

obeležuje 30-letnico srečanja, ki ga kristjani 27. oktobra vsako le-
to poznajo in praznujejo pod imenom Duh Assisija. V knjižici niza 
drobce iz življenja Frančiška Asiškega, iskalca in oznanjevalca miru, 
ki je iz mesta Assisi svojo evangelizacijo razširil onkraj italijanskih 
meja. Z besedami papežev Janeza Pavla II. in Benedikta XVI. povza-
me poslanstvo frančiškanskih redovnic in redovnikov, ki si po začr-
tani poti Frančiška Asiškega prizadevajo za oznanjevanje vesoljnega 
miru in resnice. Popiše zgodovino od prvega asiškega molitvenega 
srečanja do danes in navede konkretne napotke, ki bodo bralcu po-
magali razumeti in zaživeti »v duhu Assisija«. > Diana Volčjak

Sveto pismo in duhovna rast

Življenje po smrti 
je resnično
Zgodbe ljudi, ki so uzrli življenje 
po smrti
Theresa Cheung
prevod: Mateja Malnar Štembal
Učila International, zbirka Žepna knjiga, 
2016, m. v., 246 str., 10,90 €

Knjige, ki govorijo o mističnih izkušnjah o življenju po smrti, so že 
stalnica na našem knjižnem trgu, a se jih določen krog bralcev nik-
dar ne naveliča. Avtorica te knjige, ki je nabor (resničnih) zgodb lju-
di, ki so na različne načine vstopali v neznano polje smrti, se že dve 
desetletji ukvarja s to tematiko. V uvodu pravi, da želi prepričljivo 
dokazati, da posmrtno življenje resnično obstaja. Na začetku pripo-
veduje svojo zgodbo, v kateri se je s pomočjo umrle mame izognila 
prometni nesreči in verjetno tudi smrti, nadaljuje pa z izborom pri-
čevanj običajnih ljudi, ki so prepričani, da nebesa obstajajo, bodisi 
ker so umrli in bili sami tam ter se vrnili nazaj ali pa so doživeli ne-
navadne izkušnje ob bližini smrti njihovih svojcev in prijateljev, kaj-
ti smrt konča življenje, ne odnosa (Jack Lemmon). Posmrtno življen-
je po mnenju avtorice torej obstaja in se nadaljuje v drugi dimenziji, 
kajti smrt je, kot bi spomladi slekel težak zimski plašč, ko ga ne potre-
buješ več (E. Kubler-Ross). > Sabina Burkeljca

NOVA USPEŠNICA  
AVTORJA

www.zalozba-chiara.si
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Naročila in informacije: 
Družina d. o. o., Krekov trg 1, Ljubljana

tel.: 01/360-28-28, www.druzina.si

V DEŽELO LUČI
BOŽIČNE ZGODBE
Izbrala in uredila: 
Mateja Komel Snoj
Ilustracije: Damijan Stepančič

Resnična luč, 
ki razsvetljuje vsakega človeka,

je prihajala na svet ( Jn 1,9).

Božične zgodbe v knjigi V deželo luči, 
pa tudi mnoge druge s to tematiko, ki 
vanjo niso bile uvrščene, nas vsaka po 
svoje nagovarjajo, da bi začutili srčiko 
božiča, da bi se Božje rodilo tudi v nas, 
da bi odprli svoja srca za največjo skriv-
nost in za drugega, naj je to vandrovec v 
dolgih zimskih nočeh, siromak, ki išče 
prenočišče, pesnik, ki slavi Boga, otrok, 
ki zvedavo bere o njem, duhovnik, ki ga 
oznanja … Vabijo nas v svetlo deželo upa-
nja in veselja. Videli boste, da so božične 
zgodbe velikih avtorjev evropske in sve-
tovne literature v nečem podobne same-
mu božiču: ostajajo nekako skrivnostne.

Knjiga je opremljena s številnimi 
celostranskimi ilustracijami Damijana 
Stepančiča.

Janez Bogataj

ABECEDA 
OKUSOV 
SLOVENIJE
OD AJDOVE KAŠE … 
DO ŽGANCEV. 
VMES PA ŠE 23 DRUGIH JEDI, 
KI SE ZAČENJAJO S ČRKAMI 
V SLOVENSKI ABECEDI.

Kaj je temeljno pravilo slovenske 
kulinarike?

Poznamo različne jedi z istim ime-
nom in imamo eno jed z različnimi 
imeni! A k temu osnovnemu pravilu 
dodajamo še paleto različnih okusov, 
bogato kuharsko znanje in spretnosti, 
ki dokazujejo povezanost prebivalcev 
Slovenije z naravo.

Bogastvo slovenske kulinarike je 
prav v njeni lokalni in regionalni ra-
znolikosti.

Izbranih 25 jedi ne smemo razumeti 
kot »muzej kuhanja« ampak kot ustvar-
jalno izhodišče za inovativnost na naših 
sodobnih omizjih, ki pa ohranjajo raz-
poznavnost in istovetnost bogate pre-
hranske kulturne dediščine.

Monika Bukovec 
Ilustracije: Teja Milavec

MIKLAVŽ 
IN MODROSTI 
SVETA
Miklavž je res velik svetnik in rad po-
maga pri uresničevanju želja – vendar 
včasih na drugačen način, kot mislimo. 
Ta zgodba pripoveduje o malem Davidu, 
ki je svetnika prosil za bratca ali sestrico, 
da bi se lahko igral, saj je bil kot edinec 
precej osamljen. Vendar sveti Miklavž 
res ne more prinesti dojenčka! Zato Da-
vidu podari skrivnostno knjižico, ki mu 
pomaga iskati nove prijatelje na poteh 
vsakdanjega življenja.

NOVOSTI ZALOŽBE DRUŽINA
V slovenskem in

 angleškem jeziku
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Slovenski knjižni sejem, 23.–27. 11. 2016

Za začetek poslanica o branju in knjigah ambasadorja Cicifesta Nika 
Grafenauerja: »Knjiga je kot voda, zmeraj si utre pot. To je rek znameni-
tega ruskega pisatelja in misleca Leva Nikolajeviča Tolstoja, ki me več-
krat spremlja, tudi kadar se podam med otroke in skušam kaj povedati 
o lastnih knjigah. Začne se to, seveda, že v otroštvu, ko ta voda prodira 
v nas po kapljicah. Najprej v ličnih slikanicah in drobnih knjižicah, ki so 
bogato oprem ljene z ilustracijami. Spomin na prve slikanice in dožive-
tja z njimi se z vso svežino obdrži do konca naših dni. S tem izkustvom, 
ki seveda ni bilo tako obsežno in izostreno, kot je danes, sem pri enain-
dvajsetih letih napisal pesmico o Pedenjpedu z naslovom Učenjak, v ka-
teri se prva kitica glasi takole:

Pedenjped rad prelistava
kupe vseh mogočih knjig.
Glasno bere, prikimava,
vsem nazorom brez razlik.

To je bila domislica, ki je zmeraj 
veljavna. Kaj sem hotel s temi ver-
zi povedati? To, da iz naših najz-
godnejših doživetij s knjigo odganja tudi naša privrženost k branju kot 
tisti ganljivi izkušnji, v kateri se včasih utopimo, nato pa spet splavamo 
na površje, da zajamemo sapo za nov potop.«

Lojze Gostiša
»Gostiša deluje tako, da naredi vse 
sam, od začetka do konca. Razišče 
opus nekega avtorja, o njem napiše 
knjigo, jo sam oblikuje in nadzira tisk, 
sam zbere potrebna sredstva in po-
skrbi za distribucijo; če gre za slikar-
ja, postavi tudi razstavo in ob njej izda 
monografijo.« Tako je o umetnostnem 
zgodovinarju dr. Lojzetu Gostiši leta 
2013, ob njegovi devetdesetletnici, za 
Žirovske stopinje zapisal žirovski ro-
jak Miha Naglič. Žirovci so Gostišo 
februarja 2009 počastili s priznanjem 
Občine Žiri, isto leto mu je Slovensko 
umetnostnozgodovinsko društvo po-
delilo nagrado Izidorja Cankarja »za 
raziskovalno in organizacijsko delo na 
umetnostnozgodovinskem področju«, 
januarja 2010 ga je predsednik repu-
blike »za velik prispevek pri ohran-
janju slovenske kulturne dediščine« 
odlikoval z redom za zasluge, maja is-
tega leta pa je iz rok ljubljanskega žu-
pana prejel nagrado mesta Ljubljana.

Lojze Gostiša se je rodil 7. junija 
1923 v Žireh. Leta 1956 je začel študi-
rati umetnostno zgodovino na ljubljan-
ski Filozofski fakulteti in se nato popol-
noma predal raziskovalnemu delu, v 
katerega središču sta bila zlasti arhitekt 
Jože Plečnik ter slikar in grafik France 
Mihelič. Miheličevo delo je spremljal 
od prve retrospektive na Ptuju leta 
1969 in monografije v treh knjigah, ki 
je izhajala pri Slovenski akademiji zna-
nosti in umetnosti v letih 1994–1999, 
do doktorata leta 2007 – pri 84 letih! – 
z disertacijo Izvirnost konstitutivnih 
prvin Miheličeve fantastike.

Leta 1989, ob tristoti obletnici izda-
je Slave vojvodine Kranjske, se je Gos-
tiša posvetil raziskovanju Janeza Vaj-
karda Valvasorja. Idejno in oblikovno 
je zasnoval razstavo v Narodni gale-
riji ter v sodelovanju z Brankom Rei-
spom uredil in oblikoval katalog. Bil 
je pobudnik ustanovitve Valvasorje-
vega odbora pri Slovenski akademi-

ji znanosti in umetnosti, ki ga od le-
ta 2001 poznamo kot Fundacijo Janez 
Vajkard Valvasor, in tako postavil te-
melje za znanstvenokritično izdajanje 
Valvasorjevih del. Leta 1993 je pripra-
vil faksimilirano izdajo polihistorjeve 
Velike grbovne knjige s spremno študi-
jo, dve leti pozneje je v sodelovanju z 
Metropolitansko knjižnico v Zagrebu 
uredil katalog njegove knjižnice Bi-
bliotheca Valvasoriana, leta 2001 pa 
knjigo skic za Topografijo Vojvodine 
Kranjske. Vrhunec njegovega razisko-
valnega in založniškega dela pa pred-
stavlja faksimilirana izdaja vseh 17 vo-
lumnov Valvasorjeve grafične zbirke 
Iconotheca Valvasoriana, ki jo hrani 
zagrebška Metropolitanska knjižnica, 
v letih 2004–2009. Gostiša je ta izjem-
no zahtevni, več let trajajoči projekt 
izpeljal sam, tako uredniško in tehnič-
no kakor organizacijsko in finančno – 
česa primerljivega ni mogoče najti niti 
v svetovnem merilu.

Podobo izjemno strokovnega, pri-
zadevnega, vztrajnega in odgovorne-
ga založnika, urednika in znanstve-
nika pa zaokrožujejo še številni drugi 
prvovrstni in zahtevni reprinti v bibli-
ofilskem standardu z izjemno kultur-
nozgodovinsko težo.

Zbornica knjižnih založnikov in 
knjigotržcev Slovenije podeljuje dr. 
Lojzetu Gostiši Schwentnerjevo na-
grado, priznanje za pomemben pris-
pevek k razvoju slovenskega založni-
štva in knjigotrštva.

Na seznamu šolskih potrebščin, ki so ga dobili lanski četrto-
šolci, je pisalo, da morajo prinesti še dodatni zvezek. Nato je 
vsak izmed njih dobil temo, knjigi izbral naslov in začel pi-
sati vanjo ter jo opremil z ilustracijami. Tako so zvezki raz-
ličnih velikosti dobili platnice, ki spominjajo na prave knji-
žne izdaje.

Sodelujoče odlikuje izjemno nagnjenje do pisanja ter iz-
jemen odnos do jezika. Projekt, ki si ga je zamislila učitelji-
ca Andrea Knežević, nadaljuje pa ga Tatjana Furjan, ima več 
prednosti: »Pri tem morajo brati, prisiljeni so čitljivo pisati, 
da znajo tudi sošolci prebrati za njimi, in usvojijo različne 
zvrsti besedil.« To pa še ni vse. Ustanovili so svojo založbo 
Knjigoraj. Sodelovali bodo na knjižnem sejmu s svojo stoj-
nico v preddverju Gallusove dvorane. Sodelovali bodo tudi 
na otvoritvi in nam povedali, da se danes da ustanoviti za-
ložbo, če imaš rad knjige.

Že tretje leto zapored na Slovenskem knjižnem 
sejmu podeljujemo nagrado knjiga leta – veli-
ka nagrada Slovenskega knjižnega sejma 2016. 
Knjigo izberejo obiskovalci, ki na sejmu oddajo 
svoj glas knjigi, ki jih je najbolj navdušila.

Strokovna žirija v zasedbi Stojan Pelko, 
predsednik, Irena Štaudohar, Domen Fras, 
Riko Rižnar, Vlasta Vičič je iz seznama novih 
knjižnih izdaj, ki so izšle med obema sejmoma 
(1. 10. 2015 in 1. 10. 2016), pripravila listo petih 
nominiranih del, ki vključujejo knjige ne glede 
na njihov žanr (učbeniki so izvzeti).

Končna odločitev o zmagovalki je v rokah 
obiskovalcev Slovenskega knjižnega sejma, ki 
izbirajo z glasovnico, oddano na sejmu. Velika 
nagrada SKS sprejema dvojnost knjižne forme: 
tiskano in elektronsko, zato žirija podeli tu-
di posebno priznanje SKS v kategoriji eKnjige 
oziroma elektronski mediji, povezani z založ-
ništvom in knjigo.

Slovesna razglasitev bo v nedeljo, 27. 11., 
ob 12. uri na prizorišču Debatne kavarne.

Nominiranke: Tone Pavček: Don, Bina 
Štampe Žmavc: Pesem za Liro, Boris A. No-
vak: Oblike duha, Zmago Šmitek: Mandale, 
Boštjan Gorenc - Pižama: Slolvenski klasiki 1

Vabljeni h glasovanju!

Knjiga je kot voda

Schwentnerjeva nagrada 2016 Knjigoraj z OŠ Valentina Vodnika

Knjiga leta – velika 
nagrada Slovenskega 
knjižnega sejma 2016

Lojze Gostiša

Niko Grafenauer
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PE, 25. novembra, ob 11. uri, Pisateljski oder (Ve-
lika sprejemna dvorana)
Branje mlade slovenske 
poezije bo potekalo v druž-
bi avtorjev Blaža Iršiča, 
Tinke Volarič, Lučke Zor-
ko Titan in Jureta Vuge, ki 
prihajajo z različnih koor-
dinat Slovenije, a jih druži 
soroden generacijski hori-
zont. Gre za izbor sočasnih 
mladih pesniških imen, rojenih zunaj Ljubljane, 
ki s svojo poezijo uspešno prestopajo pogosto 
centralistične vzgibe prestolnice. Pesniški dogo-
dek bosta povezovala Katarina Ana Rakušček in 
Aljaž Koprivnikar, pesnika in študenta primer-
jalne književnosti in literarne teorije. 

NE, 27. novembra, ob 
18. uri, Klub CD,
brezplačne vstopnice
S Paolom Rumizem se 
bo o potopisu Kot ko-
nji, ki spijo stoje pogo-
varjal Ervin Hladnik - Milharčič. Pogovor bo 
iz italijanščine v slovenščino tolmačila Saša 
Grahovac Fabbri. 

Paolo Rumiz je bil najprej politični novi-
nar pri Il Piccolu v Trstu in potem pri La 
Repubblici. Piše potopise, o svojih potova-
njih pa je posnel tudi film. Je avtor več kot 
20 knjig ter dobitnik več novinarskih, mi-
rovnih in literarnih nagrad. Leta 2015 je 
za knjigo Kot konji, ki spijo stoje prejel na-
grado »Alassio Centolibri – Un Autore per 
l’Europa«.

Srečanje s pisateljem sta omogočila Itali-
janski inštitut za kulturo v Ljubljani in za-
ložba Modrijan.

ČE, 24. novembra, ob 18. uri (Debatna kavarna, 
Prvo preddverje) 
Pogovor v spomin na Aleša Debeljaka, kjer bo-
do sogovorniki poleg dragocenih osebnih spo-
minov poskušali artikulirati tudi naravo Debel-
jakove dediščine na pesniškem, znanstvenem, 
etičnem in kulturnopolitičnem področju.

Sodelujejo: Boris A. Novak, Aleš Berger, Sto-
jan Pelko, Uroš Zupan, Erica J. Debeljak, Vlado 
Kreslin.

ČE, 24. novembra, 
ob 19. uri, Klub CD
Boštjan Videmšek v 
pogovoru s Floren-
ce Hartmann, no-
vinarko, žvižgačico, 
pisateljico in nekdanjo tiskovno predstavni-
co Haaškega sodišča za vojne zločine. Zločin 
brez kazni in kazen brez zločina. Od vzpona 
neofašizma do zatona medijev. Od nekazno-
vanosti krivcev do poniževanja žrtev. 

Pogovor bo potekal v francoščini, simulta-
no tolmačenje je zagotovljeno. Cena vstopni-
ce: 2 EUR, Informacijsko središče in prodaja 
vstopnic CD (podhod Maxija).

Slovenci premalo beremo in kupujemo premalo knjig. Na sejmu bodo na posebnem dogodku z 
nas lovom Ker nam ni vseeno predstavniki MK, MIZŠ, MGRT ter GZS podpisali Manifest Slovenija 
bere. Iz svojih priljubljenih knjig bodo brali znani Slovenci, ambasadorji kampanje (Manca Košir, 
Vlasta Nussdorfer, Irena Štaudohar, Janez Škrabec, Zoran Predin) in tako začeli nacionalno kam-
panjo. Miha Kovač in Igor Saksida pa bosta predstavila ukrepe za izboljšanje stanja. Predsed nik RS 
Borut Pahor je njen častni pokrovitelj. 
PE, 25. novembra, ob 16. uri, Štihova dvorana, prosti vstop

V okviru prireditev Sejem v gosteh bomo poleg 
obiskov različnih ustanov širom Slovenije letos 
prvič izvedli tudi sejem v mestu gostitelju, v Bre-
žicah, s Sašo Pavček in Ano Košir.  

V goste na 32. Slovenski knjižni sejem kot prvo 
mesto prihaja Tolmin – Alpsko mesto leta 2016.

Knjigoraj z OŠ Valentina Vodnika

Aleš Debeljak: spomin in dediščina

Florence Hartmann Pisateljevanje: 

Mlada slovenska poezija –  
Z vseh vetrov zbrani

Paolo Rumiz

Slovenski knjižni sejem gre v 
Brežice, Tolmin pa na sejem

Ker nam ni vseeno

Država v fokusu: Italija
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Kaj imajo skupnega

Juana ADCOCK Igor ARIH Gabriela BABNIK Aida 
BAGIĆ Linda Marie BAROS Cristina BATTOCLETTI  
Franco BERARDI - BIFO Miha BLAŽIČ - N’TOKO 
Janez BOGATAJ Kevin BROOKS Noah CHARNEY 
Marko DEJANOVIĆ Milan DEKLEVA Dimitré 
DINEV Albert FONS Andrea FORNIELLI Frank 
FUREDI Azita GHAHREMAN Severa GJURIN 
Žiga X GOMBAČ Boštjan GORENC – PIŽAMA 
Nataša Barbara GRAČNER Niko GRAFENAUER 
Stane GRANDA Igor GRDINA Nada GROŠELJ 
Igor GRUBER Andrej GUŠTIN Vladimir HABJAN 
Golan HAJI Florence HARTMANN Ciril HORJAK -  
dr. HOROWITZ Stanka HRASTELJ Nuša ILOVAR 
Manca IZMAJLOVA Nikolai JEFFS Klarisa JOVA-
NOVIĆ Dušan KEBER Miklavž KOMELJ Manca  
KOŠIR Miroslav KOŠUTA Marko KRAVOS Tomo 
KRIŽNAR Feri LAINŠČEK Sanja LONČAR Oto 
LUTHAR Christopher MACLEHOSE Patricija  
MALIČEV  Marjan MANČEK Janez MARKEŠ 
Dijana MATKOVIĆ Milena MIKLAVČIČ Miha 
MAZZINI Marjana MOŠKRIČ Vinko MÖDERN-
DORFER Vlasta NUSSDORFER Iztok OSOJNIK 
Boris PAHOR Silvana PALETTI Carlos PASCUAL 
Boris PATERNU Saša PAVČEK Stojan PELKO Tone 
PERŠAK Rosvita PESEK Zoran PREDIN Aleksij  
PREGARC Slavko PREGL Mathias RAMBAUD 
Andrej ROZMAN - ROZA Samo RUGELJ An- 
tonio SCURATI Robert SIMONIŠEK Adi SMOLAR 
Lucija STEPANČIČ Mohan RANA Primož REPAR 
Paolo RUMIZ Elisabetta SGARBI Primož SIMO-
NITI Valentina SMEJ - NOVAK Hana STUPICA 
Primož SUHODOLČAN Bina ŠTAMPE - ŽMAVC 
Anja ŠTEFAN Matej ŠURC Lovro ŠTURM Branko 
ŠÖMEN Susanna TAMARO Widad TAMIMI Folke 
TEGETTHOFF Suzana TRATNIK Aleš VALIČ Bo- 
štjan VIDEMŠEK Damir ZLATAR FRAY Jani VIRK 
Ali ŽERDIN Renato QUAGLIA Lojze WIESER  
Ruediger WISCHENBART ?

Vsi bodo na Slovenskem knjižnem sejmu. 
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Manca Košir Vlasta Nussdorfer

Aljaž Koprivnikari in 
Katarina Ana Rakušček

Irena Štaudohar Janez Škrabec Zoran Predin

284 dogodkov



Rubriko pripravlja:Iz knjižnice ...
tokrat piše:
Vojko Zadravec

Od gnezd do zvezd 
in spet nazaj

Rubriko pripravlja:

Ko se jesenski tihi čas raz-
prostre čez pokrajino, tu in 
tam v osutih krošnjah zagle-
damo temne kepice – gnez-
deca, ki kot zvezdice na dre-
vesnem svodu razkrivajo 
svojo opustelost; nekatera 
samo speča do pomladi, dru-
ga ugasla za vedno.

Po vseh pregledih in izme-
njavi mnenj v uredniškem 
odboru, ki je vred notil pro-
dukcijo knjig za otroke in 
mladino iz leta 2015, se je kot 
izstopajoč simbol na krošnji 
omenjene produkcije izvila 
podoba gnezda; tistega pra-
vega, ki ga spletajo ptice, ali simboličnega, 
ki ga gradimo in razdiramo ljudje. Od tod 
naslov letošnjega Priročnika za kakovostno 
branje mladinskih knjig 2016 OD GNEZD 
DO ZVEZD. Več razmisleka o tem vam v 
uvodniku tega Priročnika ponuja Ida Mla-
kar Črnič. Poleg omenjenega uvodnika je v 
Priročniku še osem zanimivih prispevkov 
različnih strokovnjakov, ki vsak na svoj na-
čin raziskujejo »brati in gledati« za otroke 
in mladino.

Od 782 otroških in mladinskih knjig z let-
nico 2015, ki smo jih ocenili in jih z vsemi 
bibliografskimi podatki in številnimi kaza-
li predstavljamo v Priročniku, posebej iz-
postavljamo (z anotacijo in naslovnico) 167 
odličnih in zelo dobrih novosti in 20 odlič-
no prenovljenih izdaj, kar skupaj predstavlja 
40 % vseh dobrih (470 knjig z oceno 3, 4 ali 
5) oziroma skoraj četrtino (24 %) vseh ocen-
jenih knjig. Priročnik torej na 207 straneh 
ponuja podroben pregled produkcije, ob 
tem pa veliko raznolikih spodbud za branje 
in promocijo branja. Nedvomno bo zani-
miv tudi za vse, ki knjige ustvarjajo (avtorje 
besedil, ilustracij,  prevodov ter  urednike in 
založnike). Mnoge od predstavljenih knjig 

so prejele kako od slovenskih 
nagrad ali nominacij; tudi te 
nagrade ter njihove nomini-
rane in nagrajene mladinske 
knjige so predstavljene v Pri-
ročniku, in sicer v prispevku 
mag. Darje Lav renčič Vra-
bec.

Letos je znak za kakovost 
zlata hruška za vsaj eno izda-
no knjigo prejelo 29 založb za 
skupaj 144 knjig. Vse te založ-
be in njihove knjige bodo slo-
vesno predstav ljene ob PRA-
ZNIKU ZLATIH HRUŠK, ki 
bo v okviru 32. Slovenskega 
knjižnega sejma v sredo, 23. 

novembra 2016, ob 10. uri v Kosovelovi dvo-
rani Cankarjevega doma v Ljubljani. Na slo-
vesnosti bodo podeljena tudi štiri priznanja 
zlata hruška, in sicer knjigam: Kdo je da-
nes glavni / Nataša Konc Lorenzutti, Tanja 
Komadina, založba Miš – v kategoriji izvir-
no slovensko mladinsko leposlovje; Ukule-
le jam / Alen Mešković, založba Miš – v ka-
tegoriji prevedeno mladinsko leposlovje; ter 
dve: Od genov do zvezd / Sašo Dolenc, Igor 
Šinkovec, Mladinska knjiga; Ptičje kvatre / 
Danijel Čotar, Matej Susič, Goriška in Celj-
ska Mohorjeva družba – v kategoriji izvirna 
slovenska mladinska poučna knjiga.

Večina dobro ocenjenih knjig prinaša te-
me, ki so tipične za mladinsko leposlovje: 
pravljičnost, prijateljstvo in igra, humor in 
nonsens, odraščanje in problemi z okolico, 
zorenje in ljubezen ter seveda pustolovščine 
vseh vrst. Neko posebno skupno utripanje 
pa imajo letošnje štiri knjige, prejemnice 
priznanja zlata hruška. Vse štiri pripove-
dujejo o poteh iz varnih gnezd v svet vse 
tja do zvezd. Govorijo o višavah, po kate-
rih sega naša vedoželjnost. Vedoželjnost pa 
je nekak šna mešanica zaupanja in upanja, 
 upanja tudi takrat, ko nasilje in strah razdi-
rata gnezda in zagrinjata zvezde.

V ta okvir se navezujejo mnoge, v tem 
Priročniku dobro ocenjene knjige. Naj vam 
v branje ponudim nekaj posebnih skupinic:

Vojko Zadravec

Kratek prelet čez Priročnik za branje kakovostnih mladinskih knjig 2016, ki ga pripravlja 
Mestna knjižnica Ljubljana, Pionirska - center za mladinsko književnost in knjižničarstvo.

- varnost in raznolikost gnezd, pravica vseh bitij 
pod zvezdami:
•	 Kdo je danes glavni / Nataša Konc Lorenzutti
•	 Od genov do zvezd / Sašo Dolenc
•	 Ptičje kvatre / Danijel Čotar
•	 Ukulele jam / Alen Mešković

- aktualnost beguncev in migrantov, torej nas:
•	 Kulturna izmenjava / Isol
•	 Medena koža. 2; 3 / Jung
•	 Superga / Neli Kodrič Filipič
•	 Ukulele jam / Alen Mešković

- zgodovina, zrcalo gnezdenj in seganj po 
 zvezdah:
•	 Avtobus Rose Parks / Fabrizio Silei
•	 Max / Sarah Cohen Scali
•	 Otroci iz hiše št. 67 / Lisa Tetzner
•	 Ribič Sardon / Bruno Volpi Lisjak
•	 Rosie in pradedek / Monika Helfer; Michael Köhl

meier
•	 Spomini in sanje Kristine B. / Zoran Smiljanić; 

Blaž Vurnik
•	 Vango. 2 / Timothée de Fombelle

- vera, smisel, etika; gradniki ali razdirala gnezd 
in poti do zvezd:
•	 Bratovska skrivnost / Emiel de Wild
•	 Če ostanem / Gayle Forman
•	 Čisti krik / Siobhan Dowd
•	 Drugi veter / Ursula K. Le Guin

- posebneži, ki nas, migracijsko oštevilčene, kli-
čejo po tistem imenu, ki smo ga dobili v gnezdu:
•	 Ime mi je Skywalker / Augustín Fernández Paz
•	 Sredi sreče in v četrtek zjutraj / Peter Svetina
•	 Violinist / Kathy Stinson

- starost, neizbežna spremljava naših potovanj 
od gnezd do zvezd:
•	 Bombonček za dedija Edija / Ivona Březinová
•	 O kravi, ki je lajala v luno / Ida Mlakar
•	 Obisk / Antje Damm
•	 Pravila treh / Marjolijn Hof
•	 Teta Alma in gospod čas / Patricija Peršolja

- smrt in žalovanje, posebne postaje tistih, ki 
med potjo izgubljajo sopotnike:
•	 Dedkov otok / Benji Davies
•	 Dragi Vincent / Mandy Hager
•	 Ljubezenska pisma mrtvim / Ava Dellaira
•	 Vsaj en popoln dan / Jennifer Niven
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IGROKNJIGE
Na gradbišču / Finn, Rebecca. Mladinska 

knjiga | A
Na letališču / Finn, Rebecca. Mladinska 

knjiga | A
Oho, čigava ritka pa je to? / Saleina, 

Thorsten. Mladinska knjiga | A
Živali v morju / Poitier, Anton. 

Okaši | A

SLIKANICE
Andrej in Piki / Freedman, Claire. Zala | B
Avtobus Rose Parks / Silei, Fabrizio. Sanje 

| 2
Butalski policaj in Cefizelj / Milčinski, Fran. 

Sanje | B
Deček in hiša / Kastelic, Maja. Mladinska 

knjiga | B
Dedkov otok / Davies, Benji. Zala | 1
Družinska skrivnost / Isol. Malinc | B
Ena stvar / Child, Lauren.  

Morfemplus | 1
Jaz sem najmočnejši / Ramos, Mario. 

Mladinska knjiga | B
Kraca / Praprotnik Zupančič, Lilijana. 

Mladinska knjiga | B
Kulturna izmenjava / Isol. Malinc | B
Lov na medveda / Rosen, Michael. 

Mladinska knjiga | B
Mali modri in mali rumeni / Lionni, Leo. 

Miš | B
Mesečinska struna / Makarovič, Svetlana. 

Mladinska knjiga | 1
Na Hitrem hribu / Sarah, Linda. Zala | B
O kravi, ki je lajala v luno / Mlakar, Ida. Miš 

| 1
Obisk / Damm, Antje. Zala | B
Plašček za Barbaro / Zupan, Vitomil. Miš 

| B
Polenček odpre muzej / Johnsen, Åshild 

Kanstad. Sodobnost International | B
Pujsek / Rosenthal, Amy Krouse. Mladinska 

knjiga | B
Sneg / Usher, Sam. Zala | B
Violinist / Stinson, Kathy. Zala | 1
Zamenjam bratca / Ormerod, Jan.  

Zala | B
Žiga špaget gre v širni svet / Kermauner, 

Aksinja. Zveza društev gluhih | 1

ZGODBICE
Bikec Ferdinand / Leaf, Munro. Mladinska 

knjiga | 1
Bombonček za dedija Edija / Březinová, 

Ivona. Miš | 1
Gorski vrt, za vse odprt / Kovač, Polonca. 

Sidarta | 1
Ime mi je Skywalker / Fernández Paz, 

Augustín. Malinc | 1
Kako zorijo ježevci / Svetina, Peter.  

Miš | 1
Kdo je danes glavni / Konc Lorenzutti, 

Nataša. Miš | 1

Kosprdec in Teletina / Papoušková, Eva. 
Ocean | 1

Mumintrolčki in velika povodenj / Jansson, 
Tove. Mladinska knjiga | 1

Pečka, kapica in puding / Onichimowska, 
Anna. Sodobnost International | 1

Pika Nogavička / Lindgren, Astrid. 
Mladinska knjiga | 1

Pravljice za punce, fante in vse ostale / 
Pregl, Slavko. Mladinska knjiga | 1

Prodam očeta / Santos, Care. Malinc| 1
Sara, Simon in skrivnosti / Kivirähk, 

Andrus. Sodobnost International | 1

ZBIRKE PRAVLJIC
Kam pa kam, Ciciban / . Mladinska knjiga 

| 1
Medvedi in medvedki / . Mladinska knjiga 

| 1
Svet je kakor ringaraja / Štefan, Anja. 

Mladinska knjiga | 1
Zbrane pravljice in pripovedke / Milčinski, 

Fran. Sanje | 2

STRIPI
Ariol. Gromski konj / Guibert, Emmanuel. 

Zavod VigeVageKnjige | 1
Ariol. Oslič kot ti in jaz / Guibert, 

Emmanuel. Zavod VigeVageKnjige | 1 
Asterix pri Helvecijcih / Goscinny, René; 

Albert Uderzo Graffit | 2
Božiček / Briggs, Raymond. Miš | 1
Dalton City / Goscinny, René; Morris 

Graffit | 2
Domovanje bogov / Goscinny, René; 

Albert Uderzo Graffit | 2
Medena koža 2 / Jung. Društvo za 

oživljanje zgodbe 2 koluta | 4
Medena koža 3 / Jung. Društvo za 

oživljanje zgodbe 2 koluta | 4
Rantanplanova dediščina / Goscinny, 

René; Morris Graffit | 2
Spomini in sanje Kristine B / Smiljanić, 

Zoran. Muzej in galerije mesta  
Ljubljane | 3

Umetnost padanja / Sætre, Inga. Zavod 
VigeVageKnjige | 4

FANTASTIKA
Časovna kad doktorja Proktorja / Nesbø, 

Jo. Didakta | 2
Doktor Proktor in konec sveta / Nesbø, Jo. 

Mogoče Didakta | 2
Drugi veter / Le Guin, Ursula K.. Mladinska 

knjiga | 3
Kapitan Gatnik in tiranska tlaka 

turboskreta 2000 / Pilkey, Dav. 
Mladinska knjiga | 2

RESNIČNOST
Bratovska skrivnost / Wild, Emiel de. Zala | 3
Če ostanem / Forman, Gayle. Mladinska 

knjiga | 3

Čisti krik / Dowd, Siobhan. Zala | 4
Dragi Vincent / Hager, Mandy. Miš | 3
Eleanor in Park / Rowell, Rainbow. 

Mladinska knjiga | 3
Kit na plaži / Möderndorfer, Vinko. 

Mladinska knjiga | 3
Lažna mesta / Green, John. Mladinska 

knjiga | 3
Max / Cohen Scali, Sarah. Cankarjeva 

založba | 4
Neizrekljivo / Philipps, Carolin. Miš | 3
Otroci iz hiše št. 67 / Tetzner, Lisa. 

Sodobnost International | 2
Pravila treh / Hof, Marjolijn. Miš | 3
Rosie in pradedek / Helfer, Monika; 

Köhlmeier, Michael. Ebesede | 2
Slolvenski klasiki 1 / Gorenc, Boštjan. 

Cankarjeva založba | 3
Ukulele jam / Mešković, Alen. Miš | 4
Vango 2 / Fombelle, Timothée de. Družina 

| 3
Vsaj en popoln dan / Niven, Jennifer. Učila 

International | 3

POEZIJA
Barž = kons / Kosovel, Srečko. Miš | 4
Pesmi in pesmičice / Möderndorfer, Vinko. 

Mladinska knjiga | 2

POUČNE KNJIGE
Izumi v 30 sekundah / Goldsmith, Mike. 

Družina | splošno | 3
Jezični možje / Ahačič, Kozma. Rokus Klett 

| slovenščina | 2
Kako deluje? / Farndon, John; Beattie, Rob. 

Učila International | tehnika | 2
Lov na čarovnice in druge zgodbe / 

Kovačevič Beltram, Marjan. Mladika | 
jezikoslovje | 2

Mali ustvarjalci se igramo / Korenjak 
Marčun, Petra. Studio Hieroglif | ročne 
spretnosti | 1

Metuljček cekinček / Bitenc, Janez. 
Mladinska knjiga | glasba | 1

Od genov do zvezd / Dolenc, Sašo. 
Cankarjeva založba | splošno | 4

Pojemo, pojemo 5. / . Mladinska knjiga. | 
glasba | 1

Ptičje kvatre / Čotar, Danijel.  
Goriška in Celjska Mohorjeva družba | 
živalstvo | 2

Sij, sončece, sij / Voglar, Mira. Mladinska 
knjiga | glasba | B

Smeh je pol zdravja / . Didakta | 
družboslovje | 3

Velika kuharska knjiga za otroke / Berner, 
Rotraut Susanne; Cramm, Dagmar von. 
Narava | gospodinjstvo | 1

noVe in prenoVljene knjige iz leta 2015 z znakom za kakoVost – zlata hruška (Brez ponatisoV):

| A = do 3. leta
| B= 36 let
| 1 = 1. triada OŠ

| 2 = 2. triada OŠ
| 3 = 3. triada OŠ
| 4 = za srednješolce

Bralne stopnje:
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Avtobus ob treh
Nataša Konc Lorenzutti
Miš, zbirka Zorenja,  
2016, t. v., 224 str., 25,95 €, JAK

Letošnja preje-
mnica prizna-
nja zlata hru-
ška v kategoriji 
za izvirno slovensko mladinsko lepo-
slovje, Nataša Konc Lorenzutti, je pri-
ljubljena vsestranska ustvarjalka, ki se 
v svojih zgodbah loteva tudi zahtev-
nejših tem odraščanja in dozorevanja. 
Ljubljanski najstnik Uroš se odpravi 
na krajše podeželske počitnice k dru-

žini mamine prijateljice, kjer se spoprijatelji z vrstnikom Tinetom. 
Fanta preživljata brezskrbne dneve v naravi, plavata v bližnji Soči, 
paseta koze, tekmujeta v vzdržljivosti, debatirata o dekletih, posvo-
jita mlado mucko ... A sprva brezskrbno poletje se kmalu spreobrne 
v resne življenjske preizkušnje. Privlačno branje, prežeto z iskrenim 
prijateljstvom, daje moč in navdihuje. > Renate Rugelj

Lihožerci za vedno
Pavel Šrut
ilustracije: Galina Miklínová
prevod: Peter Kuhar
KUD Sodobnost International,  
2016, t. v., 232 str., 22,90 €

Za vse, ki še vedno ne veste, kam so se 
skrili pari vaših nogavic, je zadnji čas, da 
spoznate mala nagajiva bitja s čudnimi 
imeni, ki skrivaj prebivajo po kotih vaših domovanj in se hranijo z noga-
vicami. Vsak požre seveda samo po eno, po navadi levo, in ker ena no-
gavica ni par, je torej liha, se ti mali vragi imenujejo lihožerci. Pred nami 
je zaključni del zabavne trilogije, v katerem se morajo stari junaki spo-
pasti s kupom novih nevarnosti, spoznamo pa tudi nekaj prav nevarnih 
lihožercev. Šrut (1940), češki pesnik, dramatik in avtor številnih priljub-
ljenih otroških knjig, je za svoja dela prejel mnoge nagrade, njegovi Li-
hožerci pa so bili na Češkem razglašeni za mladinsko knjigo desetletja. 
Zabavne zgodbe so odlično branje za vse generacije. > Beti Hlebec

Malinc www.malinc.si  info@malinc.si  telefon: 01 361 66 99

Mariasun Landa

Prevedla Marija Uršula Geršak
68 strani, 18,00 €

Pripoved 
trinajstletnega Xavija, 
ki ga mamina izbira 
novega partnerja tako 
preseneti, da se odloči 
za pobeg od doma.

Moja roka v tvoji

Harry Potter in otrok 
prekletstva
J. K. Rowling, John Tiffany,  
Jack Thorne
prevod: Jakob J. Kenda
Mladinska knjiga,  
2016, t. v., 432 str., 29,95 €

Harry Potter se je vrnil! V obdobju za-
dnjih petnajstih let se je pod to blagovno znamko pred nami tako 
ali drugače zvrstilo sedem knjig in osem filmov. Zadnji, osmi film z 
naslovom Svetinje smrti so predvajali pred petimi leti, letošnje leto 
pa spet mineva v znamenju tega priljubljenega čarovnika. Za polet-
ne dni je bila napovedana osma knjiga, ki je sovpadala z gledališko 

predstavo v dveh delih (igrajo jo seveda v Londonu 
in še vedno doživlja izjemen odmev in zanimanje). 
Knjiga Harry Potter in otrok prekletstva, ki pred-
stavlja dramsko predlogo za obe predstavi, nam 
predstavi že odraslega, zaposlenega in poročenega 
Harryja Potterja, devetnajst let po Bradavičarki, ko 
imata z Ginny tri otroke, ki ju, kot se za prave naj-

stnike spodobi, spravljajo ob pamet. A na delu so tudi mračne sile, ki 
jih bo težko ukrotiti, če prijatelji ne bodo združili moči. V predpraz-
ničnem času smo tako dobili tudi slovenski prevod, ki bo ljubitelje 
navdušil z novimi dogodivščinami druge generacije čarovnikov pa 
tudi s potovanji v preteklost in ponovno Mrlakenstainovim bojem za 
oblast. Hkrati pa prihaja na svetovni in domači kinospored tudi prvi 
iz serije neuradnih preddelov Magične živali, ki so kot dodatno gra-
divo k čarovniškemu kraljestvu Harryja Potterja nastale pod čarob-
nim peresom veleuspešne avtorice J. K. Rowling. Čarovnijam torej še 
nekaj časa ni videti konca. > Renate Rugelj

Viralni posnetek
Alex Van Tol; prevod: Nataša Grom
Miš, zbirka Iziberi,  
2016, t. v., 106 str., 21,95 €

Poznavanje vsemogočih naprednih teh-
nologij je za digitalne domorodce nekaj 
povsem običajnega, pogosto pa se žal ne 
zavedajo možnosti številnih zlorab, ki 
jih omogočajo pametni pripomočki. Bi-

stra in nadvse duhovita najstnika Mike in Lindsey nekega dne ugo-
tovita, da so njuna prijateljska čustva prerasla v zaljubljenost, ki pa jo 
je težko krotiti. Z nizom nespretnih potez Mike nekako zamudi pri-
ložnost, da bi Lindsey razložil svoja čustva, kar njo ujezi in popolno-
ma raztrga tople vezi med njima. Poišče si bolj divjo družbo, spreme-
ni način oblačenja in zabave, Mike pa samo nemočno opazuje njeno 
eksperimentiranje. Dokler nekega večera na zabavi ne prestopi me-
je in Lindsey potrebuje njegovo pomoč. Kanadska pripovedovalka in 
pisateljica zna pritegniti pozornost starejših najstnikov in s svojimi 
kratkimi romani odpira prostor za dolge debate na pomembne teme 
odraščanja in prevzemanja odgovornosti. > Renate Rugelj

Mladinsko in otroško

... Harry 
Potter se 
je vrnil! ...

Nataša 
Konc Lorenzutti



O kravi ki je lajala v luno
Najboljša slovenska slikanica 

po mnenju žirije za 
nagrado Kristine Brenkove.

Vse to je tvoje
Izbrane mojstrovine 

Toneta Pavčka v sveži, 
igrivi podobi.

Kako zorijo ježevci
Nagrajenka časopisne hiše Večer 

za najboljše slovensko 
mladinsko delo.

Najdete nas na knjižnem sejmu v prvem in drugem preddverju, 
v vseh bolje založenih knjigarnah

ali na spletnem naslovu

www.zalozbamis.com 
Poštnina pri spletnem naročilu je brezplačna.



Rubriko pripravlja:Priznanja IBBY 2016
piše:
mag. Tilka Jamnik

PRIZNANJA SLOVENSKE SEKCIJE IBBY  
PROMOTORJEM MLADINSKE KNJIŽEVNOSTI IN BRANJA

Priznanje Slovenske sekcije IBBY 2016:
Irena Cerar
samostojna in zunanja sodelavka – odgovorna urednica National 
 Geographic Junior

Irena Cerar (1970), diplomirana literar-
na komparativistka, je dolgoletna odgo-
vorna urednica otroške revije National 
Geographic Junior in avtorica priljub-
ljenih družinskih izletniških vodnikov 
Pravljične poti Slovenije (2004), Pravljič-
ne poti v zgodovino (2009) in Kamniške 
 pravljične poti (2015), ki jih je vse izda-
la založba Sidarta. Je avtorica številnih 
člankov in reportaž, objavljenih v re-
vijah in časopisih; poleg tega z besedi-
li opremlja in ureja različne vrste izdaj, 
namenjene predstavitvi slovenske na-
ravne in kulturne dediščine. Je tudi pri-
povedovalka ljudskih pravljic, s čimer 
nadaljuje družinsko tradicijo (izjemen pripovedovalec je bil že njen sta-
ri oče Miha Cerar - Boštenk iz Zaloga pod Sveto Trojico), in sodeluje 
na različnih pripovedovalskih dogodkih. Najbolj jo zanima pripovedo-
vanje na prostem, v naravi. Od leta 2010 za Knjižnico Franceta Balan-
tiča Kamnik vodi Kamniške pravljične poti (rezultat tega je prvi lokalni 
družinski izletniški vodnik Kamniške pravljične poti). Irena Cerar je tu-
di planinska vodnica Planinske zveze Slovenije in je bila od leta 2007 do 
2013 stalna sodelavka Mednarodnega festivala gorniškega filma Dom-
žale, ki poteka pod okriljem Društva za gorsko kulturo. Zadnji dve leti 
je bila snovalka in (so)izvajalka otroškega programa na festivalu. 

Ireno Cerar odlikuje izviren pristop k spodbujanju družinskega bran-
ja s kombinacijo poučne in literarne knjige; izviren didaktično-meto-
dološki pristop k pravljici z izkustvenim učenjem v naravi; ohranjanje 
slovenske literarne kulturne dediščine, predvsem s tem, da je prenesla 
pravljico v prostor, kjer je nastala; pripovedovanje in neposredno delo 
z mladimi bralci ter njihovimi starši na dogodkih, ki so zelo obiskani. 
Njene številne dejavnosti in ustvarjalna srečanja z mladimi so osnova 
za razvoj ustreznih bralnih navad in bralne pismenosti.

Priznanje Slovenske sekcije IBBY 2016:
mag. Urška Bajda
vodja dveh šolskih knjižnic, tudi učiteljica medpredmetnega področja 
knjižnično informacijsko znanje in izbirnega predmeta informacijsko 
opismenjevanje

Mag. Urška Bajda (1973), zaposlena na OŠ Tončke Čeč Trbovlje in JZ 
OŠ Marjana Nemca Radeče, je leta 2003 diplomirala iz bibliotekar-
stva in leta 2016 uspešno zagovarjala magistrsko delo Vloga knjižnice 
v procesu vseživljenjskega učenja uporabnikov. Svoje poslanstvo šolske 
knjiž ničarke uresničuje s tem, da skrbi za prve stike otrok s knjigami 
in drugim gradivom v knjižnici, motivira najstnike k branju za znanje 
in branju za užitek, kar se odraža tudi na zaposlenih na obeh šolah ter 
starših otrok. V desetih letih je izvedla več kot 30 mednarodnih pro-
jektov; kot prva slovenska učiteljica je bila predlagana za ambasadorko 
skupnosti eTwinning ter skupaj s skupino učiteljev različnih področij 
izvajala delavnice po Sloveniji. Koordinirala je dvoletni projekt Come-
nius, sodelovala pri načrtovanju mednarodnih projektov informacij-
skega opismenjevanja učencev za rabo IKT, kar jo je pripeljalo tudi do 
mentorstva učencem v debatnem klubu. Leta 2011 je postala šolska ko-
ordinatorica v nacionalnem projektu ZRSŠ Opolnomočenje bralcev z 

Letos Slovenska sekcija IBBY sedmič zapored podeljuje priznanja za izjemne dosežke na področju promocije mladinske književnosti in 
branja. Sofinancira jih Javna agencija za knjigo RS. 
Nagrado Slovenske sekcije IBBY 2016 prejme Ida Mlakar Črnič.
Priznanje Slovenske sekcije IBBY 2016 prejmejo: Irena Cerar, mag. Urška Bajda in Služba za mlade bralce v Mariborski knjižnici.
Podelitev bo na Slovenskem knjižnem sejmu, na odru DSP, v petek, 25. novembra 2016, ob 15.uri na prireditvi z naslovom BRANJE 
NAGRAJUJE, skupni prireditvi Slovenske sekcije IBBY, Društva Bralna značka Slovenije – ZPMS ter revije Otrok in knjiga.
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Irena Cerar

Nagrada Slovenske sekcije IBBY 2016:
Ida Mlakar Črnič
samostojna bibliotekarska sodelavka na področju bibliopedagogike

Ida Mlakar Črnič (1956), ki je študirala slavistiko in primerjalno knji-
ževnost z literarno teorijo na Filozofski fakulteti v Ljubljani, od le-
ta 1995 do danes (torej že 21 let) dela kot višja knjižničarka, najprej 
v Knjižnici Otona Župančiča (v enoti Pionirska knjižnica), od vsega 
začetka na področju bibliopedagogike, po združitvi v enotno Mestno 
Knjižnico Ljubljana pa v Pionirski – centru za mladinsko književnost 
in knjižničarstvo, kjer od leta 2001 tudi soureja Priročnik za branje 
kakovostnih mladinskih knjig, sodeluje pri pripravi programov Stro-
kovnih sred ter pri promociji kakovostnega branja (znak za kakovost 
zlata hruška). Od leta 2015 ima naziv samostojna bibliotekarska so-
delavka, njeno osrednje delovno področje obsega bibliopedagogiko, 
je odlična mladinska knjižničarka z velikim posluhom do otrok in 
mladih ter izjemna pravljičarka.

V vzajemni bibliografski-kataložni bazi podatkov COBISS so pod 
njenim imenom zbrani različni prispevki, tako v revijah ali knjižnih 
izdajah objavljeni članki kot prispevki s konferenc in strokovnih sre-
čanj, do uredniškega dela za Priročnik, spremnih besed, bibliografij, 

leposlovnih ter poučnih besedil, 
plakatov in didaktičnih igrač za 
otroke in mladino. 

Je pa tudi mladinska pisate-
ljica; izšlo je 11 njenih slikanic, 
Cipercoperček je doživel prevod 
v angleščino (2012) in kitajšči-
no (2014) ter prenos v animira-
ni film (2014). Letos je za slika-
nico O kravi, ki je lajala v luno 
z ilustracijami Petra Škerla (Miš, 
2015) prejela nagrado Kristine 
Brenkove za izvirno slovensko 
slikanico; sočasno je to slikani-
co Mednarodna mladinska knjiž-

nica v Münchnu uvrstila v zbirko Bele vrane (White Ravens 2016).
Ida Mlakar Črnič združuje veliko talentov in znanj, s katerimi ple-

meniti svoje strokovno delo, ga bogati in mu s tem daje novo kako-
vost. Je tudi zelo vedoželjna, rada se uči, išče nove poti in pristope k 
delu z novimi generacijami bralcev, in človek, ki verjame v moč knjig, 
zapisane in pripovedovane besede.

Ida Mlakar Črnič
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bralno pismenostjo in dostopom do 
znanja ter pripravila Strategijo za raz-
vijanje bralne pismenosti učencev na 
ravni šole, ki je postala del razvojne-
ga načrtovanja. Leta 2015 je objavi-
la monografsko publikacijo Medna-
rodno sodelovanje & projektno učno 
šolsko delo knjižnice v spletnem okolju 
eTwinning in na mednarodni konfe-
renci SIRIKT v Kranjski Gori prva (in 
do danes edina) prejela naziv eTwin-
ning Superstar, ki pomeni priznanje za 
največje število kakovostno izvedenih 
projektov med učitelji v naši državi.  

Mag. Urška Bajda je zelo dejavna na 
različnih izobraževalnih dogodkih, posvetovanjih in kongresih ter 
pri pisanju strokovnih člankov; njena bibliografija obsega veliko del 
v povezavi z motivacijo, debatami, knjižničnimi dejavniki, branjem 
in pismenostjo mladih. Na področju vzgoje in izobraževanja ter bib-
liotekarstva s svojim profesionalnim udejstvovanjem in različnimi 
projekti promovira knjižnico, vlogo šolskega knjižničarja in vse, kar 
je povezano z branjem. 

Priznanje Slovenske sekcije IBBY 2016:
Služba za mlade bralce v Mariborski knjižnici

Služba za mlade bralce ima v Mariborski 
knjižnici in tudi v slovenskem merilu po-
sebno mesto, pomen in zasnovo. Izhodi-
šče ima v načrtu dr. Bruna Hartmana o 
razvoju mreže javnih knjižnic na obmo-
čju občine Maribor iz leta 1969 in iz le-
ta 1970, ko je Ignac Kamenik, takratni 
ravnatelj Mestne knjižnice, začrtal Služ-
bo za mlade bralce kot notranjo organi-
zacijsko enoto, ki od začetkov in vse do 
danes utrjuje svoje specifično strokovno 
delovno področje: sistematično, redno, 
aktualno in strokovno ukvarjanje z mla-
dimi bralci od predbralnega obdobja do 15. leta starosti. Organizacij-
sko je rasla s širitvijo knjižničnega sistema, v več kot štiridesetih letih 
se je smotrno dopolnjevala, prilagajala potrebam okolja in usmerit-
vam šolstva ter sledila novim komunikacijskim tokovom. Njene na-
loge se v skladu s cilji Mariborske knjižnice zaokrožajo v tri vsebin-
ske in organizacijske sklope: skrb za nabavo in obdelavo knjižničnega 
gradiva za otroke in mladostnike, bibliopedagoško delo z mladimi 
bralci ter sodelovanje knjižnice v javnosti, v različnih projektih za 
promocijo branja, mladinskega knjižničarstva in umetnosti pripo-
vedovanja. Vse to jo vseskozi prepleta z različnimi organizacijskimi 
enotami znotraj knjižnice in v širšem slovenskem prostoru. Izjemno 
strokovno dediščino so mariborski mladinski knjižničarji pod ured-
niškim očesom Darje Kramberger in Maje Logar popisali v zborni-
ku Splet znanja in domišljije: zbornik ob petdesetletnici mladinskega 
knjižničarstva v Mariboru: 1953–2003 (2006). Književna, knjižna in 
knjižnična vzgoja mladega bralca so v ospredju vsega njenega pri-
zadevanja, umetnost pripovedovanja v najširšem smislu pa je nje-
na dejavnost, ki jo od začetka prepleta z vsemi oblikami bibliopeda-
goškega dela. Ima stalno bazo številnih izjemnih pripovedovalcev, ki 
se izpopolnjujejo in iščejo nove poti, polje pripovedovanja pa že dve 
desetletji selijo tudi v prostor odraslega poslušalstva ter ga prepletajo 
s kulturno dediščino in narečji. V okviru njenega delovanja so prvič 
na področju slovenskega splošnega knjižničarstva zaživeli Pravljični 
dnevi s pravljično šolo ali simpozijem. Služba za mlade bralce se lepo 
povezuje z revijo Otrok in knjiga, Mariborska knjižnica pa je v okvi-
ru Službe za mlade bralce izdala še monografiji Sedi k meni, povem 
ti eno pravljico (2006) ter Za pravljice odklenjene ključavnice (2012).

Urška Bajda
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Mladinsko in otroško

Vafljevi srčki
Maria Parr
ilustracije: Jure Engelsberger
prevod: Darko Čuden
Mladinska knjiga, zbirka Sinji galeb, 
2016, t. v., 160 str., 22,95 €

Navihana sošolca in soseda, najbolj-
ša prijatelja Lena in Trilko, si počitni-
ce na podeželju popestrita z mnogimi 
lumparijami. Med sosednjima hišama 
si napneta žico in se spuščata po njej, izdelata Noetov čičolniček in 
nanj postavita vse domače živali, nakopljeta si veliko težav, babipen-
ka pa jima peče slastne vaflje, pripoveduje zgodbice in plete tople 
volnene puloverje, vse, dokler se na njuno brezskrbno otroštvo ne 
zgrnejo temni oblaki. Pred nami je prvenec priljubljene norveške av-
torice, ki jo slovenski bralci že poznajo po zgodbi Tonja iz Hudega 
brega, v času knjižnega sejma, pa bo mlado avtorico mogoče srečati 
tudi v živo. > Beti Hlebec

Super Rjavko
Hakon Ovreas
ilustracije: Oyvind Torseter
prevod: Darko Čuden
Zala, 2016, t. v., 130 str., 22,95 €

Zdravko se je pred pol leta preselil v 
novo mesto in zdaj je skupaj s prija-
teljem Živkom nenehna tarča treh 
močnejših vrstnikov. Še dobro, da ima 
poleg Živka še Tinko, ki mu rade volje 

ponudi zatočišče, kadar ga zasledujejo zoprni mulci. Toda neko noč, 
ravno v času, ko se od tega sveta poslovi Zdravkov prijazni dedek, do-
bi fant odlično zamisel: kaj ko bi se spremenil v superjunaka Rjavka, 
ki bi zlahka kljuboval nasilni trojici?! Če mu bosta ob tem priskoči-
la na pomoč še njegova prijatelja, bo laže uresničil zastavljeni načrt. 
Zgodba priljubljenega in s številnimi priznanji nagrajenega norveške-
ga pisatelja odpira vprašanja o pomenu prijateljstva, poštenosti in po-
guma ter zaradi svoje sporočilnosti prinaša branje ne le za otroke, 
ampak tudi starše, skrbnike in vzgojitelje. > Vesna Sivec Poljanšek

Frančišek Asiški; 
Ignacij Lojolski
Toni Matas
prevod: Andrej Turk; ilustracije: Picanyol
Družina,  
2016, t. v., 54/63 str., 14,90 €/knjigo

Založba Družina nadaljuje z izdajan-
jem religijskih stripov. Toni Matas, ki 
je zasnoval tudi Sveto pismo v stripu, 
nam tokrat predstavi zgodbi Frančiška 
Asiškega (po katerem je ime prevzel 
aktualni papež Frančišek I.) in Ignaci-
ja Lojolskega. 

Frančišek je bil sin premožnega tr-
govca, kasneje pa se je odločil, da živ-
ljenja ne bo posvetil trgovski ali vojaški službi, temveč bo nesebično 
pomagal ljudem in živalim. Zgradil je cerkev, osnoval meniški red, za 
svojo namero dobil tudi papežev blagoslov, danes pa velja za nosilca 
najbolj plemenitih cerkvenih naukov.

Tudi Ignacij Lojolski se je rodil v bogati plemiški družini in tudi 
njemu je vojna spremenila poglede na svet. Začel je posnemati Fran-

čiškovo zgodbo, o kateri je bral med 
težkim okrevanjem po bitki. Iščoč svo-
jo pot je prepešačil velik del Evrope, se 
poglabljal v duhovnost, študiral, bil pos-
večen v duhovnika, odpiral cerkev žen-
skam, na koncu pa s somišljeniki usta-
novil Družbo Jezusovo. Smatrajo ga za 
pomembnega katoliškega reformator-
ja, umrl pa je leta 1556. > Žiga Valetič
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Španska vas
je projekt motiviranja za branje, ki igraje usmerja v poglobljeno 
razumevanje literarnega besedila.

Letos prebiramo:

Kristín Steinsdóttir: Angel v soseski,
R. Romanišin in A. Lesiv: Zvezde in makova zrna,

Agustín Fernández Paz: Ime mi je Skywalker,
Care Santos: Prodam očeta, 

Mariasun Landa: Moja roka v tvoji

K sodelovanju vabimo  vse, ki si prizadevajo za dvig bralne 
pismenosti.

V okviru projekta ponujamo:
  brezplačno izvedbo bralnomotivacijskih delavnic, 
  v Sloveniji že preizkušene strategije motiviranja za branje 

literarnih besedil, 
  že izdelana didaktična gradiva (priročnik, gradiva, spletna 

stran) ter praktična usposabljanja za mentorice in mentorje 
branja.

REPUBLIKA SLOVENIJA
MINISTRSTVO ZA KULTURO        

Moja roka v tvoji
Mariasun Landa
prevod: Marija Uršula Geršak
Malinc, 2016, m. v., 68 str., 18 €

Trinajstletniki večkrat pridejo nav-
zkriž s svojimi mamami, še posebej če 
se mame po dolgih letih samskega sta-
nu odločijo v svoje življenje pripeljati 
novega moškega. Nepričakovana pri-
sotnost novega družinskega člana razburi bistrega dečka Xavija, ki 
se za kazen odloči pobegniti od doma. Še dobro, da sta si s prija-
teljem Antonom omislila kočo v naravi, kamor se bo umaknil, da 
bo mama lahko lepo skrbela za svojega novega prijatelja, on pa bo 
imel mir pred njo. Pa bo res tako? Dolgemu večeru sledi še daljša 
noč v samotni koči in pobegli junak ima na voljo veliko časa za raz-
mišljanje … V slovenščini smo že lahko brali dve kratkoprozni be-
sedili (Krokodil pod posteljo in Ko so mačke tako same) in slikanico 
Slon ptičjesrčni uveljavljene baskovske mladinske pisateljice. Nje-
ne zgodbe pogosto zrcalijo realne probleme sodobne družbe, ki jih 
zna Landa s pretanjeno pripovedjo in izpiljenim stilom odlično pri-
bližati odraščajočim mladostnikom. Knjiga je, kot mnoge iz te za-
ložbe, oblikovana tudi v skladu s priporočili za oblikovanje gradiv 
za bralce z disleksijo. > Renate Rugelj



Jabolčni kolač in baklava ali 
Nova domovina za Lejlo
Kathrin Rohmann; ilustracije: Franziska Harvey
prevod: Tamara Kranjec
Skrivnost, 2016, t. v., 162 str., 19,90 €

Lejla je z mamo in starejšima bratoma pribežala iz Sirije do 
Nemčije, kjer se v manjšem mestu poskušajo ustaliti in vključiti 
v normalno življenje. Vsi trije otroci zelo pogrešajo očeta, ki je z 
bolno babico ostal v Damasku, a morajo po maminem nasvetu 
obiskovati bližnjo šolo. Lejlo dodelijo v peti razred in čeprav že 

kar dobro govori nemško, si težko poišče prijatelje. Potem pa nekega dne Lejla po nesreči iz-
gubi oreh, ki ji ga je babica dala v spomin in je edina vez z njeno bivšo domovino. Prijazni so-
šolec Max ji pomaga premostiti začetne zadrege, skupaj se lotita iskanja oreha in napoči čas 
za čudovito prijateljstvo. Knjiga nemške avtorice nagovarja k odprtosti, prijaznosti in spod-
buja medsebojno razumevanje. > Renate Rugelj

Ime mi je Skywalker
Agustín Fernández Paz; ilustracije: Miha Hančič
prevod: Barbara Pregelj
Malinc, 2016, m. v., 94 str., 18 €

Avtor je eden najpomembnejših in najbolj priznanih pisateljev 
mladinskih in otroških besedil v španski Galiciji. Veliko nje-
govih del je bilo večkrat ponatisnjenih in so presegla naklado 
100.000 prodanih izvodov. Povest Ime mi je Skywalker je tenko-
čutna pripoved o deklici Raquel, ki z okna družinskega stano-

vanja opazuje revno oblečenega moža, ki stoji pred vhodom v veliko veleblagovnico in v rokah 
drži karton z napisom: »Nimam dela. Lačen sem.« A zdi se, da njega in njegovega sporočila 
nihče ne opazi. Ljudje hodijo mimo, kot bi bil neviden. Raquel sklene z njim iskreno prijatelj-
stvo in starec ji pove, da prihaja z drugega planeta in pred trgovino opravlja skrivnostno raz-
iskavo o Zemljanih … Topla, nežna pripoved je ilustrirana s prav takimi risbami, knjiga pa je 
oblikovana v skladu s priporočili za oblikovanje gradiv za bralce z disleksijo. Navdihujoče bra-
nje za mlajše in odrasle. > Sonja Juvan

Deček, ki je plaval s piranhami
David Almond; prevod: Tadeja Spruk
Miš, zbirka Čiv, 2016, t. v., 243 str., 25,95 €

Deček Stan zapusti šolo, da bi pomagal stričku Erniju pri nje-
govem novem poslu, ki vključuje nepregledno število rib in 
njihovo konzerviranje. Cele dneve pridno dela, zato mu teta 
Annie za rojstni dan omogoči izhod v zabaviščni park, kjer si 
nabavi dvanajst zlatih ribic, od tu dalje pa se njegova zgodba 
zasuče v najbolj neobičajne smeri, na katerih srečuje najbolj 
neobičajne junake. Bo Stan na koncu upal samostojno zaplavati? Britanski avtor je pripravil 
čudovito mešanico realnega in fantastičnega, zgodbo, ki nas uči o premagovanju strahu, od-
raščanju, tveganju in iskanju identitete. > Renate Rugelj

Dedek Mraz in Legenda o Snežiki
Ledeni pravljici s severa po motivih iz ruske mitologije
Žiga Valetič; ilustracije: Iztok Sitar
Zenit, 2016, t. v., 46 str., 17,40 €

Pravljici, ki ju je poslovenil in posodobil Žiga Valetič ter ilustriral 
Iztok Sitar, sta nastali po motivih iz ruske mitologije in sta rav-
no pravšnji za prihajajoči zimski praznični čas. Pravljica o dedku 
Mrazu je zgodba o dveh polsestrah: skromni in dobrosrčni Anu-
ški ter zahtevni in sebični Gruši, ki uči, da je dobro poplačano z dobrim, medtem ko se poredne-
žem slabo piše, Legenda o Snežiki pa pripoveduje zgodbo o mladi boginji Snežiki, ki si želi žive-
ti kot ljudje in občutiti ljubezen. Druga pravljica se na koncu preplete s prvo, saj je Snežika oz. 
Sneguročka (s tem imenom jo poznajo ruski otroci) tudi vnukinja dedka Mraza, ki mu še danes 
pomaga raznašati darila, le da so to vlogo ponekod prevzeli palčki in živali. > Kristina Sluga
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Za najmlajše

Moj svet
Andreja Poljanec
urejanje: Anej Sam
slike in kolaži: Mira Uršič
Jasa, 2016, t. v., 32 str.

Vsebinska zasnova pričujoče slika-
nice je povsem izvirna. Anej Sam 
je zapisal pojme in besedne sklope, 
s katerimi se po logiki življenja otrok najprej srečuje (mami, račka, 
muc, kuža, miza, okno, roža, knjiga, sadje, zelenjava ... ptiček poje, 
sonce sije, v gorah je čudovito ...), slikarka Mira Uršič pa je to nato 
»naslikala«. Denimo pojem medo je »naslikan« ne le kot večna pli-
šasta igrača, temveč tudi kot »živi« medvedek v različnih situacijah, 
zraven so seveda čebela in cvet, pa satje, steklenica medu; sporočilo 
V gorah je čudovito pa prikazuje hribe in gorske koče, gorske živali 
in rastline, gornike in Aljažev stolp, planšarije in naslovnico Kekca ... 
Skratka, vsak pojem ali sporočilo je spodbuda za najrazličnejše pri-
povedi, slikanica kot celota pa je, po besedah razvojne psihologinje 
dr. Andreje Poljanec, »pripomoček za spoznavanje otroka in sebe«. 
Realistične in ekspresivne podobe slikarke Mire Uršič (Nebo je Ne-
bo, Zemlja je Zemlja, muc je muc, kuža je kuža, mami je mami, ati je 
ati ... ) pa vsakemu otrokovemu »zakaju« zagotavljajo varen »zapik«. 
Zato, kot pravi urednik, pogumno skozi slikanico in spoznali bomo 
neizčrpno moč življenja. > Romana Levičar

Sploščeni zajec
Bárður Oskarsson
prevod: Darko Čuden
Zala, 2016, t. v., 32 str., 20,99 €

Iz ferščine prevedena slikanica je 
knjiga, ki išče bralce vseh starosti. 
Dovršena umetniška besedno-li-

kovna govorica nas nagovarja, da pogledamo v svoje sočutje in sen-
zibilnost do življenja in smrti – tako kot to znata in želita pes in pod-
gana. Življenje (živost) se ne konča s trenutkom smrti. Knjiga vstopa 
na področje pietete do umrlih, s spoštljivo ustvarjalnostjo tu in tam 
onkraj, v (ne)znanem. Zares posebna, kakovostna slikanica, ki jo bo-
mo vzeli v roke večkrat in se nas bo dotikala tako od spodaj (z zemlje) 
kot tudi od zgoraj (z neba) – nežno, ustvarjalno, sočutno, milo, dru-
gače, presenetljivo, lepo, toplo. Smrt nas ne obteži, ampak z njo od-
plavamo z zmajem v svobodo brez omejitev. > Sabina Burkeljca

Miklavž deli Božjo 
ljubezen
Urška Čuk; ilustracije: Nina Šulin
Celjska Mohorjeva družba, 
2016, m. v., 21 str., 4,90 €

Avtoričini dragoceni življenjski nauki 
in tople ilustracije postavijo pričako-
vanje svetega Miklavža v središče do-
gajanja neke družine. Zgodba nas po-
pelje v svet odraslih in otrok. Ti se v veselem pričakovanju Miklavževih 
daril spet spomnijo na svoje dolžnosti, medsebojno pomoč in ljubezen 
med družinskimi člani. Začutijo željo, da bi bili vredni Božje in Mi-
klavževe ljubezni. Nauk zgodbe v knjižici, ki bo zelo primerno darilo, 
je, da se je treba mod rih naukov zavedati in se po njih ravnati prav vsak 
dan in ne le v času prazničnega pričakovanja. > Sonja Juvan

Skokica in smeh
Gaja Kos; ilustracije: Izar Lunaček
Ajda, 2016, t. v., 25 str., 19,46 €

Vsi poznamo rek »Smeh je pol zdrav-
ja«. Toda kako priti do druge polo-
vice, ki je, roko na srce, vendar bolj 
pomembna in jo je težje doseči kot 
smeh. Priljubljena avtorica in ure-
dnica s pomočjo prisrčnih ilustracij pošlje Skokico, rilčasto skakačko, 
po drugo polovico zdravja. Svetovalcev je veliko, svetujejo zdravo hra-
no, telovadbo, a kaj ko Skoku to ni prav nič všeč. Rajši kot grah in bro-
koli ima liziko, pa tudi do telovadbe mu ni veliko. Ali bo Skokici uspe-
lo najti tisto, kar bo Skoku pomagalo povrniti zdravje? > Beti Južnič

Zverinice, 
pozdravljene!
Sedem najlepših živalskih 
pravljic iz Rezije
ilustracije: Zvonko Čoh
Mladinska knjiga,  
2016, t. v., 48 str., 19,95 €

Nagajive ilustracije Zvonka Čoha 
imajo moč, da otroške pravljice – 
stare ali nove – ovijejo v humor, jih naredijo žive, sodobne in večne. 
To se je zgodilo tudi s sedmimi rezijanskimi klasikami, ki sta jih po 
ljudskem izročilu zapisala etnolog Milko Matičetov in pravljičarka 
Anja Štefan. Najmlajši (pa tudi tisti, ki jim bodo brali) bodo spoznali 
ukane in prigode rusic in Grdinice, pa muco, ki se je nameravala po-
ročiti s psom, zajca, ki je delal za lisico, volka, ki so mu ostrigli brke, 
bogato in ubogo mišico ter prašička, ki ni hotel sam domov. Slika-
nica Zverinice, pozdravljene! se ponuja kot čudovito zabaven uvod v 
veliko zapuščino pravljic iz Rezije. > Žiga Valetič

Kaj storiš z idejo?
Kobi Yamada
ilustracije: Mae Besom; prevod: Petra Frölich
BP, 2016, t. v., 40 str., 17,95 €

Znano je, da so ideje prvi korak do iz-
boljšanja ali morda celo rešitve nekega 
problema. Ampak kaj storiti, kadar se 
nam porodi ideja, ki je okolica ne odo-
brava? Ali je treba tako idejo zatajiti, 
morda bi bilo najbolje pozabiti nanjo? Nikakor! Prava ideja se ne pusti 
odgnati, spremlja nas povsod in nam ne da spati. Ne gre drugače, treba 
jo bo udejanjiti. Prisrčna knjižica, ki bralce vseh starosti opogumlja k dr-
znemu razmišljanju in svetlemu pogledu v prihodnost. > Beti Hlebec

Prehlajeni čarodej
Lucija Stepančič
ilustracije: Damijan Stepančič
DZS, 2016, t. v., 26 str., 17,90 €

Neusahljiva ustvarjalnost priljublje-
nih domačih avtorjev, Damijana in 
Lucije Stepančič, nas tokrat odpelje 
v pisani cirkuški svet. Nekega jutra se 
čarodej Amadej zbudi ves smrkav in 
prehlajen. Rad bi se useknil v robec, 

pa ga ne najde, tudi pričarati si ga ne zna, zato ga išče v garderobi vre-
ščečih cirkuških plesalk, pri strašljjivih požiralcih ognja in spretnih vr-
vohodcih, pa tudi pri krotilcu levov in cirkuškem direktorju. Nikoli ne 
uganete, kje ga na koncu vendarle najde. Sijajno ilustrirana čarovnija 
bo razburkala domišljijo mladih bralcev. > Renate Rugelj
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Slikovni slovar
Slovenskosrbski; 
Slovenskomakedonski
Barbara Majcenovič Kline
prevod: Suzana Brezo, 
Dragan Arangelof
ilustracije: Ajda Erznožnik
Skrivnost,  
2016, t. v., 76 str., 21,90 €/knjigo

Serija poučnih otroških slikov-
nih slovarjev, do sedaj jih je v zbir-
ki izšlo sedem (poleg italijanskega, 
nemškega in angleškega, so izšli še 
albanski, arabski in najnovejša srb-
ski in makedonski), je lahko odlično 
dopolnilo vzgojno izobraževalnemu 
modelu večkulturne vzgoje v vrtcih 
in šolah. V času porasta priseljenih otrok bodo slovarji služili tako 
malčkom, ki iz tujega okolja prihajajo v naše, kot njihovim vrstni-
kom, ki jim s poznavanjem osnovnih besed in fraz lahko olajšajo spo-
razumevanje in vključevanje v novo okolje. > Beti Hlebec

Korenčkov palček
Svetlana Makarovič
ilustracije: Maja Kastelic
Mladinska knjiga, zbirka Svetlanovčki, 
2016, t. v., 40 str., 17,95 €

Siva miška Sapramiška in Korenčk-
ov palček se nekega dne zapleteta v 
prepir in Korenčkov palček se v jezi 
odloči zapustiti domačo vrtno gred. 

Med tavanjem po svetu sreča nekatera že znana avtoričina pravljič-
na bitja kot so Palček Praprotnik in njegova Črnomiška, Regica in 
Ščeper. Čeprav se Korenčkovemu palčku svet zdi nadvse svetal, pa 
ga obenem tudi straši in vse bolj začne pogrešati tudi svojo najboljšo 
prijateljico (in siva miška njega), zato se želi vrniti domov. Med iska-
njem poti nazaj pa se zaradi obračanja sončnic za soncem, po katerih 
se orientira, večkrat izgubi. Izjemna pravljica je v obliki dramskega 
besedila izšla že leta 1989, od takrat bila večkrat gledališko realizira-
na, 2007 se je v njeni prvi klasični tiskani izdaji z ilustracijami poi-
grala kar Svetlana sama, v tokratni izdaji pa ji je sodobno likovno po-
dobo vdihnila ilustratorka Maja Kastelic. > Diana Volčjak

Atlas živali;
Človeško telo
prevod: Andrej Gogala
Mladinska knjiga,  
zbirka Poglej pod zavihke in se zabavaj, 
2016, t. v., 9,95 €/knjigo

Mehka, oblazinjena kartonka bo mor-
da prvi atlas, s katerim se bodo sezna-
nili vaši malčki. Toda še bolj kot spoz-
navanje celin našega planeta jih bodo 
pritegnili mali izrezani pravokotniki, 
pod katerimi bodo našli zanimive žival-
ske podobe. Knjiga, pri kateri bo treba 
uporabiti tudi spretnost malih prstkov, 
je namenjena spoznavanju raznovr-
stnega sveta živali.

Z drugo kartonko, polno zavihkov, boste otroka popeljali po 
zgradbi telesa in ga spraševali, kje ležijo popek, stegno, obrvi ali ra-
ma. Na kratko je opisana naša življenjska pot – od trebuščka do si-
vih las –, podrobno pa so predstavljeni tudi ožilje, mišice, obraz (nos, 
usta, ušesa) ter roke in noge. Privlačne barve bodo malčke znova in 
znova klicale k listanju. > Žiga Valetič

Miklova Zala in 
uporni kmetje
Niko Kupper
ilustracije: Katarina Štrukelj
Mohorjeva Celovec,  
zbirka Kamenčki zgodovine, 
2016, t. v., 32 str., 18,90 €

Niko Kupper, elektrotehnik, ki se 
rad prelevi v pisatelja za otroke, je 

predvsem na avstrijskem Koroškem dober znanec mladih bralcev. V 
zgodbah slikaniške zbirke Kamenčki zgodovine nagovarja tiste rado-
vedneže, ki jih poleg fantastičnih vesoljskih pustolovščin prihodno-
sti zanima tudi resnična preteklost domačih dolin v nekoč obsežnej-
šem slovenskem prostoru. Karantaniji in prvim slovenskim knjigam 
zdaj dodaja zgodbo iz burnih časov kmečkih uporov in turških vpa-
dov na Koroško v drugi polovici 15. stoletja. Malemu Samu odstira-
ta pogled v davne čase ded, upokojeni zgodovinar, in babica, ki ji ne 
zmanjka starih zgodb. Dečkovo presenetljivih naključij in obratov 
polno potovanje na pravljičnem konju Pegazu skozi ogledalo časa v 
preteklost se tokrat preplete z legendo o ugrabitvi in rešitvi Miklove 
Zale, ki jo pisatelj poveže z rešitvijo še enega uroka: divji volkodlak 
se spremeni v lepega mladeniča ... > Iztok Ilich

Čebela in jaz
Zgodba o prijateljstvu
Alison Jay
Epistola, 2016, t. v., 31 str., 21,70 €

Vsi poznamo čebele, te izjemne ži-
vali, ki živijo v velikih družinah, v 
katerih imajo vsi člani določeno 
svojo vlogo. Najpomembnejše pa so čebele kot opraševalke. Zato je 
prav, da te imenitne in pridne človekove sopotnice dobijo tudi ka-
kšno svojo slikanico. Ta govori o prijateljstvu med čebelo in deklico, 
ki skupaj odkrivata čudovito naravo. Gre za pravo slikanico, saj an-
gleška avtorica in ilustratorka zgodbo pripoveduje samo s slikami. 
Besedilo ni potrebno, slikanica nazorno spremlja junakinji na njuni 
zanimivi poti. Zelo primerna knjiga za skupno pregledovanje slik in 
oblikovanje svojih zgodb. Na koncu pa se nahaja tudi nekaj prepro-
stih nasvetov, kako skrbeti za čebele, in seveda tudi pomembno opo-
zorilo – čebel se nikoli ne dotikaj, saj te lahko pičijo. > Beti Južnič

SLIKOVNI SLOVARJI 
Odlični slovarji 

za utrjevanje 
pridobljenega znanja 

ali pa za učenje novega 
jezika. Do sedaj izšlo 
v 7 jezikih! Napisala 

Barbara Majcenovič 
Kline, natisnjeno in 

proizvedeno  
v Sloveniji.
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10 let Zakona o obveznem izvodu publikacij

Oktobra letos je minilo deset let odkar v Republiki Sloveniji velja so-
doben Zakon o obveznem izvodu publikacij, ki uravnava pravico za-
ložnikov do razpolaganja z lastnimi publikacijami in pravico javnosti 
oziroma posameznikov do informacij in dostopa do znanja. Narodna 
in univerzitetna knjižnica (NUK) je s tem zakonom pooblaščena javna 
ustanova, ki zbira, ohranja in omogoča dostopnost do vseh publikacij 
kot nacionalne kulturne dediščine. NUK poleg zbiranja in ohranjanja 
knjig, časopisov, zemljevidov, zvočnih in slikovnih zapisov, glasbenih 
in drobnih tiskov ter drugih oblik zapisov od leta 2008 zajema in ohra-
nja tudi spletne publikacije, od leta 2015 pa tudi spletna mesta z dome-
no .si. S tem uspešno nadaljujemo več kot dvestoletno tradicijo zbiranja 
slovenskega obveznega izvoda.

Zaradi zgodovinske povezave med cenzuro in kulturo ima zbiranje 
obveznega izvoda publikacij pri zavezancih žal še vedno dokaj slab slo-
ves, čeprav danes služi dejansko le javnemu dobremu. V preteklosti je 
bilo za vsakokratno oblast izjemno pomembno, da je imela nadzor nad 
tiskarnami oziroma vsebinami, ki so se lahko razširjale med ljudmi, da-
nes pa cenzura, kakršna koli že je, v glavnem zasleduje drugačne infor-
macije, poteka po drugačnih poteh ali pa je vgrajena že v nas. Do leta 
2006 so bili dolžni tiske oddajati tiskarji, ki v spremenjenih družbeno-
ekonomskih odnosih niso bili dejanski lastniki natisnjenih vsebin. Od 
tedaj dalje pa zakon zavezuje k predaji obveznih izvodov izdajatelje, za-
ložnike in distributerje, s skupnim imenom založniki. To je po zakonu 
kdor koli, ki izda, založi ali distribuira kakršno koli publikacijo. V prak-
si je to pomenilo bistveno spremembo tako za založnike kot za NUK, 
saj je število zavezancev za obvezni izvod naraslo z nekaj sto na okvirno 
deset tisoč. Običajno je treba NUK-u oddati štiri izvode fizičnih publi-
kacij, šestnajst pa v primeru, ko je publikacija izdana z javnimi sredstvi. 
Samostojne spletne publikacije založniki oddajo na portal SVAROG 
pri NUK-u, kjer lahko sami določijo njihovo stopnjo dostopnosti. 

Na podlagi Zakona o obveznem izvodu publikacij NUK kot javna 
služba izvaja številne naloge. Za založbe in samozaložnike pripravlja-
mo predhodne kataložne zapise o publikacijah – CIP in mednarodne 
oznake za knjige (ISBN), serijske publikacije (ISSN) in glasbene tiske 
(ISMN), ki se lahko prevajajo v črtne kode. 

Ob desetletnici smo v NUK-u organizirali več dogodkov pod skup-
nim naslovom Objavljam, torej sem v NUK. Z njimi smo želeli opozo-
riti na pomen obveznega izvoda kot vzvoda za ohranjanje slovenske 
pisne kulturne dediščine in se zahvaliti založnikom za dobro sodelova-
nje. Petim založbam, ki so od leta 2006 do 2016 izdale največ naslovov 
in posledično oddale največ obveznih izvodov, pa smo se želeli posebej 
zahvaliti s podelitvijo plakete NUK-a, in sicer Mladinski knjigi, založbi 
Učila International, založbi Modrijan, DZS-ju in založbi Rokus Klett. 
Mohorjeva družba iz Celovca pa je prejela plaketo za izjemno sodelo-
vanje pri ohranjanju slovenske pisne kulturne dediščine (slika 1).

Dva dogodka smo namenili književnim in glasbenim samozaložni-
kom in samozaložnicam. Prvi je potekal 9. novembra pod naslovom 
Kaj je dobro vedeti ob izdaji knjige? (slika 2). Alenka Kanič iz NUK-a je 
govorila o opremi knjige, dr. Andrej Blatnik o tem, kaj določa kakovost-
ne standarde založniškega procesa, pisateljica in samozaložnica Mile-
na Miklavčič pa o izkušnji pisanja in objave knjige Ogenj, rit in kače 
niso za igrače. Drugi dogodek z naslovom Kaj je dobro vedeti ob izda-
ji glasbenega albuma v fizični obliki in na spletu? je sledil 16. novem-
bra. Predavanja in pogovor o pravilih pri izdajanju glasbenih albumov 
ter o izkušnjah pri objavi in promociji v samozaložbi so bila namenje-
na glasbenikom in skupinam, ki sami izdajajo svoja dela. Sodelovali so 
Alenka Bagarič, Pavla Meglič, Katja Rapuš in Irena Sešek (vse  sodelavke 

NUK-a), Karmen Nagode (SAZAS) ter glasbenik in samozaložnik Do-
minik Bagola.

V času, ki ga živimo na tem prostoru, nam vse govori, da je prava pot 
v iskanju »skupnega imenovalca« in sodelovanju. Le tako lahko založ-
be in knjižnice postanejo ali ostanejo varuhi knjige v krogu z ustvarjal-
ci in bralci seveda.

Varuhi knjige

pripravila:
Pavla Meglič

Nobenega dvoma ni, da imajo knjige posebno mesto v svetu in naših življenjih, da so simbol kulture in kultiviranosti, tudi statusni sim-
bol, saj jih imajo radi v svoji lasti celo ljudje, ki trdijo, da ne marajo brati. Knjige so od nekdaj povezovale založbe in knjižnice, pa naj so 
bile zapisane na pergament, papir ali v oblak. 

Kaj imamo skupnega založbe in knjižnice? Z nekaj hudomušnosti lahko rečemo, da si poleg medsebojnih predsodkov brez dvoma 
 delimo spoštovanje do znanja in do ubesedenih človeških izkušenj, predanost delu s knjigami ter Zakon o obveznem izvodu publikacij. 

Slika 1: Od leve proti desni: predstavnica Modrijana, Bojan Švigelj in Polona 
Stepišnik iz Mladinske knjige Založbe, Hanzi Filipič iz Mohorjeve družbe iz Ce-
lovca, Miran Krištof iz DZS-ja, Martina Rozman Salobir, ravnateljica NUK-a, 
predstavnik Založbe Rokus Klett in Mojca Benedičič iz Založbe Učila.

Slika 2: Čitalnica Rokopisne zbirke NUK-a je bila premajhna za vse, ki so se že-
leli udeležiti dogodka za knjižne samozaložnike. Dr. Andrej Blatnik (v prvi vr-
sti) je s šarmom akademskega znanja navdušil prisotne.

NUK se predstavlja tudi na letošnjem 32. Slovenskem knjižnem sejmu na raz-
stavnem prostoru in v debatni kavarni z naslovom Objavljam, torej sem v 
NUK, 23. novembra ob 14. uri.
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Zakaj bi prebrali samo eno, če lahko dve? 
Preživite decembrske večere pod kovtrom z dvema knjigama!

Ob nakupu ene od 20 aktualnih knjig založbe Beletrina si 
brezplačno izberete še eno od 20 uspešnic starejših letnikov.

V času Slovenskega knjižnega sejma na Beletrinini  stojnici (P1-03) in do 
konca decembra v knjigarni Beletrina, Novi trg 2, Ljubljana.

Seznam knjig je objavljen na www.beletrina.si.




